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Ipuna Ilonoga,
JekaH (baKyJIbTeTy YKpaiHChKOI i iHO3eMHOT (his10J10Til Ta MHCTELITBO3HABCTBA

JIHIPOBCHKOTO HALIIOHAIEHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Onecst ['oHuapa

BITAJIBHE CJIOBO YYACHUKAM I1 BCEYKPATHCBKOI
HAYKOBO-IIPAKTUYHOI KOH®EPEHIIIT
«TEHJIEHIIT TA NEPCIIEKTABU PO3BUTKY BUKJIAJTAHHS
THO3EMHHMX MOB B IHHOBAIIMHOMY CYCHLJIbCTBI»

[IlaHOBHI yYacHUKH KOH(EpeHIIii!

Cepneuno Bitaro Bac 3 noyarkom pobotu HaykoBoro ¢opymy! Amxe, He3Ba-
JKal0UH Ha HETIPOCTI YMOBH CHOTOZICHHS, 30KpeMa POCIMCHKY BiFICHKOBY arpeciro mpoTu
VYxpainu, criBpoOiTHUKH Kadenpu aHTIHCEKOi MOBH TSl HE(UIONOTIYHIX CIIeIIialTh-
HOCTEH TPONOBKWIM yCTaJIeHy Tpaauiilo i opranizyBamu Bxe Il BeeykpaiHcbky
HayKOBO-TIPaKTH4YHY KOoH(epeH1ito « TeHaeHIi Ta nepcreKTHBI PO3BUTKY BUKJIA/IaHHS
1HO3EMHHUX MOB B IHHOBAIlilfHOMY CYCIILTBCTBI».

ITepexonana, mo y 3B 43Ky 3 HAOYTTsAIM YKpaiHOIO CTaTyCy KaHAWAaTa Ha
wieHCTBO B €C chOro/iHI akTyalbHUM 1 HaJ3BUYaliHO BayKJIMBUM € He3allKkapyoie
HaBUYaHHS Ta KPeaTUBHE BUKIIAJIAHHS AHIVIIIICHKOI0 MOBOIO, IO CIPHATUMETE MOOi-
JIi3arii yKpaiHCBKUX CTY/ICHTIB Ta Oe3mocepeaHiil yqacTi B MKHAPOTHNX MTPOEKTAX.

OcHOBHa MeTa IIPOBEACHHS KOH(EPEHIIi1 — TeOPETHIHE O0TPYHTYBAHHS Ta Pi3HO-
ACIIEKTHE CTY/IIIOBaHHS HOBITHIX TEHJICHLIH B METO/IMLII BUKJIaJJaHHS IHO3EMHUX MOB,
a TaKOX MPEIICTABIICHHS IHTENEKTYAIbHUX 37J00yTKIB MOJOJIUX 1 JOCBITYCHIX HAyKOB-
iB. OTxke, GopMyBaHHS MyJBTHIIHIBATEHOT OCOOMCTOCTI 13 KpEaTHBHUM MHCIICHHIM
€ TOMIHAHTHHUM JUUIS BUKJIAJa4diB Kaeapu aHrIiiichKol MOBH Jiist Heinomoriv-
HUX creniaibHOCcTel JIHIMPOBCHKOTO HAIlIOHAJIBHOTO YHiBepcHuTeTy iMeHi Omecs
T'onuapa.

VY mexax Il BeeykpaiHcbKkol HayKOBO-TIpakTHYHOT KoH(epeHIil «TenmaeHmii

Ta MEPCIEKTUBU PO3BUTKY BUKJIAJaHHS IHO36MHUX MOB B IHHOBALIIHOMY CYCITIJICTBI»
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3aIUIaHOBAHO (DYHKIIOHYBAaHHS YOTUPHOX CEKLIH, y SIKMX Mepes0adeHo 0OroBOpEeHHs
TAKMX OCHOBHHUX NMHTAHb: |) KOHIIEMIIiSl BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBH B yMOBax OpraHi-
3aI1ii HaBYaJIbHOTO MPOIIECY; 2) HOBITHI TEXHOJIOT1] HAaBYaHHS iIHO3EMHUM MOBaM Ha
CydJacHOMY eTarri; 3) akTyalIbHi IpoOIeMH IepekIago3HaBCcTBa; 4) akaaeMidHe
MUCHMO B 3aKJIa[[aX BHUIOi OCBITH YKpaiHH.

Hlupo Gaxaro ygacHHKaM KoH(epeHmii Ta ii opraHizaTopaM HaTXHEHHS,

KOHCTPYKTHBHOI poO0TH, MUpHOTO Heba Ta [lepemorn!



CEKIIA 1
KOHIIENIIISI BABYUEHHS IHO3EMHOI MOBU
B YMOBAX OPT'AHI3AIIIi HABYAJILHOI'O ITPOLIECY

Oksana Bovkunova

Oles Honchar Dnipro National University

MODERN STUDENTS AND DIGITAL LEARNING ENVIRONMENT

In a society based on the digital economy, there is a need for a transition to
pedagogy with an expanded range of digital components: in learning, self-training,
monitoring educational results. At the same time, a built-in system is important,
which reasonably combines both contact and remote communication between a student
and a teacher. One of the basic requirements for a modern university is the availability
and use of an electronic information and educational environment in the educational
process [1]. Manufacturability in the digital learning environment, today is determined
by the degree and number of the usage of technical means: computers, interactive
whiteboards, projectors, etc.

The combination of digital resources and new pedagogical technologies acts
as a means of forming individual educational trajectories, ensuring interactive
interaction between students and educational materials, regular monitoring and
self-diagnosis of students' educational achievements. Aspects of digital learning as
a pedagogical phenomenon are considered from the standpoint of each student
achieving the level of personal and professional development established by
the educational program. It is advisable to define the real state of using information
and computer technologies in the learning process with the formats «simulator»,
«tutor». It is important to note that it is advisable to use «simulators» to consolidate
and systematize already acquired skills and abilities. Tutoring systems are most
useful when the objectives and conditions for using educational information are
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clearly defined and not probabilistic. The computer acts only as a means of
quantitatively strengthening the functions of the teacher, increasing the speed of
information exchange between the teacher and the student, the efficiency of
decision-making, etc. It is these opportunities that are trying to be used, first of all,
all over the world in the process of computerization of education.

Personal characteristics of modern students should also be taken into account.
The studies of Howe and Strauss proved that the values of a generation are
formed «under the influence of the living conditions and upbringing of a child
up to 12—14 years old» [2]. Digital technologies have firmly entered the daily life
of centenials since childhood and have shaped their distinctive features. Representatives
of the new generation are more practical, with an established habit of getting any
information on the Internet, forums, and social networks. The flip side is the weakness
of action in a multitasking environment, although switching between problems is
quite fast, with a low level of concentration. Fragmentation of mental images and
superficiality of judgments with a simultaneously high speed of information perception
are noted [1]. Let us indicate two directions in cognitive processes noted by researchers
of the modern generation of students: not the analysis of information, but its visual
representation, not structuring, but searching and copying. Due to the ease of searching
for information on the Internet, the importance of keeping it in memory has
decreased, and the role of memorization has decreased. Representatives of the new
generation have the skills of effective memorization and organization of material in
memory to a lesser extent, their mnestic activity is worse formed. Thinking is
characterized as clip-like (displaying a set of properties of an object, without taking
into account connections) and is opposed to conceptual thinking» [1]. In one of
the experiments A.F. Ward, students of two groups answered test questions. One group
had access to the Internet, the other did not. As a result, verbatim copied answers
evoked a sense of pride in the students of the first group for high scores. The conducted
experiment stated the presence of illusions when the answers from websites were
identified with their own mental abilities. «The close intellectual connection of

the representatives of the modern generation of students with the Internet has led to
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a cognitive distortion, as if the entire Internet has become part of personal mental
abilities» [2].

It is important to take into account the prevalence of advertising in the daily
life of modern society, the creators of which are fighting for the target audience.
«Students, perhaps unconsciously, expect teachers to motivate them, and to present
knowledge beautifully, attractively and easily» [1]. Taking into account such cognitive
features, it is necessary to choose an adequate learning style focused on a specific
result, a tangible goal. Focusing precisely on the goal, the student will choose
his own approach to mastering knowledge and possessions. The dynamics of
higher education significantly expands both the quantity and quality of educational
resources and their availability. All this entails a fundamental change in the format of
the educational process.

The combination of teaching aids based on digital technologies in the future
of the development of the educational system ensures the achievement of high
performance with lower labor and financial costs. One of the innovative approaches
is blended (hybrid) learning. This approach involves a combination of the traditional
approach — face-to-face communication with the teacher — and the innovative
approach — teaching with the help of computer tools; a combination of forms of
classroom communication with elements of digital interaction. In practice,
the application of hybrid methods involves three components: classroom training;
distance (remote) education; independent learning and supervision. Such an expansion
of educational formats in the digital field motivates students to independently build
and implement an individual learning path, vary the speed of mastering the knowledge,
skills and possessions that accompany competencies. The teaching staff also has
a great opportunity to develop and apply pedagogical innovations and authoring
techniques. There are clearly a number of advantages in the digital environment,
namely: the possibility of an innovative lecture format (for example, lectures for
two, and the second lecturer can work remotely); the opportunity for students to
prepare in advance for discussions or practical work by studying additional

information sources (YouTube, webinar); contributes to the diversity of video and

~7~



media resources for the presentation of content depending on the contingent of the
group; creates conditions for the teacher to perform tutoring functions, transferring
the primary study of educational material to digital platforms; provides dynamic
control of cognitive and competence-based results of students; expands the means
of diagnosing educational achievements; provides for the optimal choice of information
services, while the services are considered as secondary elements of the educational
process. At the same time, an incompetently designed combination of traditional and
digital resources and methods can nullify all costs and significantly reduce student
motivation. The main goal of digitalization of education is the integration of digital
technologies into the educational process in such a way that they go hand in hand,
both with the teaching of certain subjects, and with the process of obtaining
knowledge in general. One of the main advantages of integrating digital technologies
into the educational process is that the teacher can control the practical effectiveness
of the educational process, the quality of the material learned, the time spent by
the student on solving any problems, the level of understanding of new information,
while traditional control methods provide a «rough» assessment of academic

performance (for example, based on final grades).

REFERENCES:
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3. Ward A.F. One with the Cloud: Why People Mistake the Internet's Knowledge
for Their Own. Cambridge, MA: Harvard University, 2013. P. 112—-127.



Oleksandra Budilova
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MUSIC AS A MEANS OF INTRODUCTION AND IMPROVEMENT OF
GRAMMAR AND VOCABULARY

Grammar and vocabulary have always been the most essential constituents of
any language. Although there are a lot of discussions around the priority of grammar
and vocabulary in acquiring a foreign language, we agree that grammar is a tool that
puts together appropriate content represented by vocabulary. It is necessary to point
out that «vocabulary» implies various lexical units (separate words, word combinations,
collocations, etc.), while by «grammar» we mean the entire scope of rules that go
far beyond verbal categories.

Music is one of the most productive and effective ways to introduce grammar
and vocabulary. It goes without saying that nursery thymes and children’s songs are
widely used by modern school teachers, but in higher education setting, the role of
music is often underestimated. Below, we offer a couple of examples of how music
can be incorporated into teaching English to university students.

As we were discussing the topic Relationships with 3-year students, it was
decided to use the song Opposites Attract by Paula Abdul, which was accompanied
by an interactive exercise. To do this task, the students were split into two groups —
He and She, and each group was supposed to take notes of what had been mentioned
in the song about his and her lifestyle. The interactive exercise sought to help them
check their answers (Fig. 1).

This activity was followed by the discussion on what makes «opposites
attract», what human relationships lean on and how to overcome challenges arising
between friends, family members and marriage/common law partners.

Another example of using music to teach university students was a lesson on
the topic Environment delivered to 2-year students. Since it was the first lesson in the

unit, it was important to present new vocabulary and eventually, to put it to practice.
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While listening, the students were asked to write down the words related to nature, natural
calamities, phenomena, disasters etc. Following up on listening, the students were offered
an interactive task, whereby they were supposed to sort the words from the songs

depending on whether they are connected with water, sky or both (Fig. 2).

He She

doesn't
like
cigarettes

likes
it neat

parties likes ta
all night shout

likes
it fast

always
broke

moves likes it ::i':‘E;s likes the
slowly quiet b movies
likes to goes to
smoke bed early

likes TV TELED

a mess

Fig. 1

clouds

Water Sky Both

Fig. 2

The next step was a thematic discussion on natural phenomena, their role in
the environment and their impact on human life. It is noteworthy that the students
showed a higher engagement in the discussion than they normally do when it comes
to covering environment-related topics.

Therefore, music and songs give students access to an authentic language
environment, which is often neglected outside the classroom and missing from

academic resources used in a conventional educational setting.



REFERENCES:
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Nadiia Puzyrei
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THE CORRELATION BETWEEN THE RELATIVE TENSES IN
THE SYSTEM OF THE PAST OF THE MODERN FRENCH LANGUAGE
ACCORDING TO THE THEORY OF H. REICHENBACH

Studying the system of the past tenses of the French language involves not
only mastering their grammatical forms, but also understanding the correlation they
form among themselves. Due to the fact that the present time is at the center of the
French consciousness, the main concept, that help with creating temporal relations,
are preceding, simultaneity and following the moment in reality [1, ¢.179].

The consideration of the basic semantics of the four forms of the past tense of
the Indicative (Passé composé, Imparfait, Passé simple, Plus-que-parfait) involves
understanding the role of the narrator's subjective perception of the speech situation
and the meaning that is being put into the message. Depending on the interval
between the event and the current situation of speech, written or spoken, verb tenses
are divided into two groups: absolute and relative tenses. Such scientists as O. Espersen,
H. Reichenbach, B. Comrie, R. Jacobson were engaged in the study of the relationship
between them.

H. Reichenbach's theory distinguishes three main concepts on which his
scientific references are based: speech point — S, point of event — E, point of
referent — R. These three points can be in the position of anterior, posterior or

simultaneous in relation to each other. There is also an option when the reference

~11~



point coincides either with the moment of speech or with the event, or is between
them. In that case the concept of chronotopic deixis becomes relevant, which,
with the help of various linguistic tools, indicates the direct connection of
expressions used in speech with a point in time and space [2, c. 4]. Its main role
is to correlate the moment of speech and the moment of the described situation,
while projecting the temporal relations of simultaneity/asynchronicity, preceding/
following [3, c. 10].

Therefore, it can be noted that in the case when S is in the position of precedence
in relation to other points, then we are talking about past tenses. The correlation of
points R and S divides tenses into two groups, the main defining category of which
is the role of the narrator, who, firstly, plays the role of a space-time coordinate that
sets the direction of action in one or another vector from the present moment. Secondly,
his intention in the past to express a certain aspect of the action (uniqueness,
repeatability, initiality, etc.) affects the semantic load of the chosen verb tense.
In that case, understanding the relationship between the relative tenses in the French
past tense system can make learning their grammatical forms and cases of usage

much easier.
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DIE BEDEUTNG DES ERERNENS EINER FREMDSPRACHE

Das wichtigste und effektivste Mittel fiir den Informationsaustausch zwischen
Menschen auf der ganzen Welt ist die Sprache. Aufgrund des unvermeidlichen
Prozesses der Globalisierung bendtigen moderne Arbeitgeber Spezialisten mit
fundierten Fachkenntnissen und entwickelten Fahigkeiten. Am stéirksten nachgefragt
werden von den Arbeitgebern diejenigen, die iber Kenntnisse und Fahigkeiten
im Umgang mit fremdsprachlichen Informationen sowie iiber ausgeprigte Kommuni-
kationsfahigkeiten in Fremdsprachen verfiigen.

Die Einfiihrung neuer ausldndischer Technologien in der Produktion zwingt
die Unternehmen dazu, Mitarbeiter mit Fremdsprachenkenntnissen einzustellen.
Solche Mitarbeiter sind bei Geschiftsverhandlungen mit auslédndischen Unternehmen
von groflem Wert. Nicht nur europdische Sprachen sind in der Ukraine gefragt,
sondern auch Arabisch und Chinesisch. Ukrainische Unternchmen sind bestrebt, die
Zusammenarbeit mit wichtigen Landern auszubauen.

Die wichtigsten Kriterien fiir die Einstellung von Hochschulabsolventen sind:
Selbstdarstellung, Grundkenntnisse, Fremdsprachenkenntnisse und Berufserfahrung.
Gleichzeitig sind Fremdsprachenkenntnisse eines der Hauptkriterien und werden
von den Personalabteilungen sehr stark nachgefragt. Um sich von den Mitbewerbern
auf dem Arbeitsmarkt abzuheben, sind die Ukrainer bereit, mehrere Fremdsprachen
zu sprechen. Fremdsprachenkenntnisse sind eine der wichtigsten Komponenten fiir
eine erfolgreiche Karriere und tragen zweifellos zur personlichen Entwicklung eines
zukiinftigen Fachmanns bei, indem sie seine Denkaktivitit aktivieren [1]. Fiir einen

Spezialisten in einem beliebigen Bereich ist es wichtig, die neuesten Errungenschaften



der Weltwissenschaft und -technologie zu kennen, und zu diesem Zweck ist es
notwendig, Fremdsprachen zu beherrschen.

In den letzten Jahren haben die Verdnderungen in der Ukraine dazu gefiihrt,
dass Fremdsprachen zu einem der wichtigsten Facher an nicht-sprachlichen
Universitdten geworden sind. Infolgedessen hat sich die Einstellung der Studenten
gegeniiber Sprachen drastisch verdndert. Heutzutage sind Fremdsprachenkenntnisse
ein notwendiger und wichtiger Bestandteil der beruflichen Tétigkeit von Spezialisten.

Heutzutage ist ein hochqualifizierter Fachmann nicht nur ein Experte auf
seinem Gebiet, sondern auch eine weit entwickelte Personlichkeit mit einem weiten
Horizont, die in der Lage ist, sowohl berufliche als auch kreative Probleme zu 16sen;
eine Person mit der Féhigkeit, sich an die sich schnell verdndernden Technologien
der Moderne anzupassen und die Ziele ihrer beruflichen Tétigkeit klar zu definieren.
In dieser Hinsicht sollte der Fremdsprachenunterricht kommunikativ, berufsorientiert
und soziokulturell ausgerichtet sein [2].

Zu den wichtigsten Prinzipien des soziokulturellen Ansatzes gehoren die
Vermittlung fremdsprachlicher Kommunikation im Kontext des Dialogs der
Kulturen sowie die Nutzung interdisziplinérer, primér berufsbezogener Kenntnisse
der Studierenden. Diese Art der Ausbildung bereitet einen kiinftigen Fachmann auf
die Arbeit in einem bestimmten Bereich vor, ermdglicht ihm, seine Tatigkeit zu

verbessern und ein hohes berufliches Niveau zu halten.
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BESONDERHEIT DES BILDUNGSPROZESSES IN DER FREMDSPRACHE
IN DER HOCHSCHULE

Neue Bildungsstandards verlangen von Lehrkréften, dass sie iiber fundierte
Kenntnisse sowohl iiber die Inhalte der unterrichteten Disziplin verfiigen als auch iiber
die Féhigkeit verfiigen, einen systematischen, aktivititsbasierten Unterrichtsansatz
umzusetzen, der auf dem Einsatz von Techniken und Methoden zur Verbesserung
des Lernens basiert. Der Erfolg bei der Vorbereitung von Schiilern auf kiinftige
Berufstitige wird von drei Faktoren bestimmt: a) den grundlegenden Schulkenntnissen
der Schiiler; b) ihre Lernmotivation; c) die Wirksamkeit des paddagogischen Systems
der Universitit.

In der Regel haben alle Studierenden eine hohe Erfolgsmotivation, verbinden
Erfolg jedoch nicht mit aktiver padagogisch-kognitiver Aktivitdt, sondern bevorzugen
passive Lernformen, einfache Kontrollformen, zum Beispiel Tests. Infolgedessen
konnen die Erfolgsmotive der Schiiler im Widerspruch zu ihrem Wunsch nach
aktiven Lernaktivitdten stehen.

Unter den gegenwartigen Bedingungen werden Erfolge in der wissenschaftlichen
und methodischen Ausbildung einer zukiinftigen Fachkraft dann erzielt, wenn ab
dem ersten Jahr des Fremdsprachenunterrichts die fiir zukiinftige Fachkrifte
erforderlichen Lehrmethoden angewendet werden. Anderungen diirften sich unserer
Meinung nach zunéchst einmal auf den Vorlesungsbetrieb auswirken. Solche Kurse
lassen sich (bezogen auf die wesentlichen Inhaltselemente) in zwei Gruppen
einteilen: diejenigen Elemente des Wissenssystems, die der Schiiler selbststindig

lesen und verstehen kann, und diejenigen Elemente, die die Hilfe eines Lehrers
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erfordern. Zweifellos werden Elemente in den Unterricht mitgebracht, die die Hilfe
des Lehrers erfordern.

Zukiinftig soll die Umsetzung eines systematischen, handlungsorientierten
Ansatzes darauf abzielen, die wichtigsten Fihigkeiten des Studierenden fiir
zukiinftige praktische Tétigkeiten zu entwickeln und zu trainieren. Wenn wéhrend des
Lernprozesses Schwierigkeiten auftreten (wir glauben, dass solche Schwierigkeiten in
jeder Phase des Lernens eines Schiilers unvermeidlich sind), sind Techniken wirksam,
die dabei helfen, das Denken zu aktivieren. Wir halten es filir notwendig, auf einige dieser
Techniken hinzuweisen: a) Intonationsvariationen und besondere Pausen in der Rede des
Lehrers wahrend des Erklarungsprozesses; b) Einbeziehung der Studierenden in
selbststandiges Arbeiten; ¢) Schaffung einer Erfolgssituation durch die Auswahl
sonderpddagogischer Aufgaben, die im Bereich der ndchsten Entwicklung liegen.

Es ist auch anzumerken, dass derzeit aufgrund der groBeren Offnung
der europdischen Grenzen und der Unterstiitzung des Kurses zum kulturellen
Multipluralismus durch die Europdische Union die Bedeutung einer solchen Ausbildung
zukiinftiger Fachkrifte zunimmt, was zu einer Erweiterung des Verstdndnisses und
einer besonderen Schwerpunktsetzung beitrdgt Bereich im Zusammenhang mit
interkultureller und interkultureller Kommunikation in Kombination mit erfolgreichen
Techniken zur Interpretation von in einer Fremdsprache erhaltenen Informationen [1-3].

Das gegenseitige Verstdndnis zwischen Vertretern verschiedener Kulturen ist
nicht automatisch gewiahrleistet (nur auf der Grundlage der Erkldrung positiver
Absichten zur Bereitschaft zu internationalen Kontakten), da leider verschiedene Volker
ihre eigenen Sprachen sprechen, was unvermeidliche Missverstdndnisse und Verzerrun-
gen in der Kommunikation mit sich bringt. In dieser Hinsicht ist es richtig und zeitgemal,
eine moderne Universitdt nicht nur als spezialisierte Bildungseinrichtung fiir Studierende
zur Berufsausbildung zu betrachten, sondern auch als grof3es kulturelles Zentrum, in dem
sich Vertreter vieler Nationen und Volker treffen und treffen kommunizieren.

In diesem Zusammenhang ist es ein logischer Schritt, das gesamte Spektrum

der Moglichkeiten der Hochschulbildung zu nutzen, um eine vollwertige Kommuni-
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kation bereitzustellen, die das gegenseitige Verstindnis fordert und die Besonderheiten
des Denkens, der Weltanschauung, der Religion, der Brauche, Rituale usw.
beriicksichtigt Verhalten ukrainischer Studenten — etwas, das unter die Definition
des interkulturellen Informationsaustauschs fallt. Alle diese Faktoren beeinflussen
stark die Entwicklung der sprachlichen, sozialen und kulturellen Kompetenz der
Studierenden und fiihren zu einer gegenseitigen Durchdringung und gegenseitigen
Bereicherung der einheimischen und fremden Kultur.

Gleichzeitig sollte es als durchaus akzeptabel angesehen werden, dass sich
einige Merkmale eines parallelen Prozesses manifestieren, der durch eine kritische
Wahrnehmung der fremden Kultur aufgrund der Existenz bestimmter tief verwurzelter
Stereotypen und Vorurteile sowie als Folge der Dominanz in gekennzeichnet ist die
Weltanschauung junger Menschen des nationalen Kulturmodells gegeniiber den
Prioritdten des auslidndischen Kulturmodells.

Die Folgen einer solchen Dominanz konnen erfolgreich korrigiert werden,
indem mogliche Ecken und Kanten bei auBerschulischen Kulturveranstaltungen
(in Vereinen, wissenschaftlichen Gesellschaften, im Fremdsprachenunterricht) gegléttet
werden. Die Aktivitidten der Lehrkréfte sollten darauf abzielen, eine entspannte,
wohlwollende Atmosphiére zu schaffen, die zum Versténdnis beitragen und den
Informationsaustausch zwischen Vertretern verschiedener Kulturen beschleunigen
kann. Die Organisation und Durchfiihrung informeller Treffen dieser Art liegt in der
Verantwortung der Kuratoren der Studierendengruppen. Techniken einzusetzen, um
einerseits den Prozess der interkulturellen Kommunikation zu verbessern und

andererseits das Lernniveau der Studierenden zu steigern.
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EFFECTIVENESS OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING FOR
STUDENTS OF THE FACULTIES OF ECONOMICS AND CHEMISTRY

A systematic approach to the process of the foreign language teaching in
groups of students majoring in economics and chemistry places the special demands
on the quality of classes, stimulating the search for new, non-standard methods of
selection and principles in organizing the language material with an emphasis on
acceleration, controllability and manageability of educational dynamics [1; 2].

The existing concept of a language as a means of communication puts forward
the task of a more flexible approach to the set of methods, which is determined by
the ultimate goal of an educational process — high-quality assimilation of the material
by students in general and especially by students of the economic and chemical
departments.

Successful results achieved through the use of some progressive methods
of teaching a foreign language are usually associated with the significant role of
intensification of the educational process.

The intensification of the educational process begins with the formulation of goals
that reveal the essence of educational activity, the creation of an unconditionally positive,
approving psycho-emotional attitude of any student towards the subject being studied,
and the encouragement of independent creative activity taking into account the charac-
teristic, personal interests [3]. On the part of the teacher, it is desirable to carry out
a special kind of work with students, focusing special attention on their individual way
of thinking, value orientation and experience of interpersonal relationships.

In our opinion, the special attention should be paid to the differentiated teaching

of role-plays and situational-thematic exercises with a clearly expressed (i.e. active,



energetic) character. In this regard, the following becomes obvious: the teacher’s
ability to skillfully form the appropriate mechanisms, that facilitate the interaction of
speech utterances in the student with subsequent reliance on the semantic perception
of what is heard in a foreign speech, acquires really particular relevance.

The main methods used during the practical classes are the exercises that help
to develop different skills for the constructive interaction in diverse situations, to
model the generalizing schemes, to search and find the required information, to update
and expand one’s own knowledge.

In the practical work of a student, certain errors almost always arise due to
the inevitable influence of the native and foreign languages with their subsequent
corrective interaction [1-3]. Immediate correction of such errors during the student’s
speech activity or after its completion does not give the desired result, as there may
be a strong influence of the previously formed skills. Therefore, the teacher needs to
develop a set of exercises in order to bring the correct use of problematic structures
to a high level of automation.

The active use of computers and computer technologies opens up the unique
opportunities for the management and intensification of numerous educational
activities. With all the variety of programs, the priority is given to those that help most
effectively to achieve the desired goals in the learning process. In this regard,
the following main directions of computer training in the field of foreign languages are
put forward: conversational interaction, interactivity, adaptability, intelligent interface.

Computers provide the opportunity to significantly increase the volume of
necessary information due to the fact that it is presented in the most compact form [4].
For example, when using the programmed exercises, the display not only provides
various questions and tasks, but also shows several possible answers to a particular
question, from which the students choose the correct one. The computer evaluates
the correctness of the answer and gives a signal to continue the action or offers
some additional tasks.

Nowadays, it hardly needs to be proven that the Internet technologies

significantly accelerate the pace of individual, independent acquisition of



knowledge by students and increase their adaptive capabilities, facilitate faster
mastery of educational material, increase the students’ motivation, contribute
to the improvement of the students' knowledge and thereby give a more
multifaceted form to the process of acquiring knowledge.

The existing Internet technology of synchronous communication (chats) can
also be actively used at the foreign language classes and facilitate the students’
communication in real time.

The use of the Internet for educational purposes in order to improve
the practical skills in foreign languages has a fairly high potential, generating
the genuine interest in this form of work among students. In such cases, the special
programs specifically designed for language teaching can be used; the programs vary
in activity levels and models of professional orientation in specific areas of activity.

In general, the acceleration and intensification of the process of teaching
the foreign languages help to optimize teaching as a whole and contribute to

the integration of the educational process and modern information technologies.
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AHacracisa Bunorpagosa
IlenTpanbHOYKpaiHChKUM IE€p:KaBHUI

yHiBepcHuTeT iMeHi Bonoaumupa BunHndeHka

BHJI0-9YACOBA CHCTEMA AHTJITHCBKOI O JJIEC/IOBA
BJIIHTBOJUH/IAKTHYHOMY ACHHEKTI
HA CTAPLIIOMY ETAIIl HABYAHHA

Bugo-yacoBa cucteMa aHTTIHCHKOTO Mi€CTOBa € (PyHIAMEHTAIBHUM KOMIIO-
HEHTOM MOBH, HEPO3PUBHO IIOB'SI3aHUM 3 1i PaMaTUYHOIO CTPYKTYPOIO Ta 3HAUCHHSM.
Il cucTeMa OXOILIIOE B3a€EMOJII0 MIXK YacOM, CITOCOOOM 1 CTAaHOM, JO3BOJISIOUH
MOBIISIM BUPa)KaTH Pi3HOMAaHITHI 4acOBI BiJIHOIICHHS, HIOAHCH JIii Ta CTaHU OyTTA.
3 TOYKM 30pYy JIHTBOAWIAKTHKH, OCOOJIMBO Ha NMPOCYHYTOMY €Tari HaBYaHHS,
PO3YMIHHS Ta 3aCTOCYBAHHS LIi€1 CUCTEMH CTA€ KUTTEBO BAKIIMBUM UL €EKTHBHOTO
CIIJIKyBaHHS aHTJIHCHKOI MOBOIO.

Ha mpocyHyTOMy piBHI BHBYCHHS MOBH y4YHI IIOBHHHI 3aCBOITH HE JIHIIE
OCHOBHi 9acoBi (hopMHU, aJie i OCHOBHI PUHITUITH, SIKi PETYITFOIOTh IX BAKOPUCTAHHS.
Cucrema BUII0-4acoBUX (DOPM JIO3BOJISIE BUPAXKATH Pi3HI HaCOBI aCTIEKTH Jiii 00 CTaHiB,
HAIPYKIIA/, Y4 € BOHU 3aBEpPIICHUMH, TPUBaOUUMH abo0 3BMYHMMH [2]. Hanpukian,
PO3PI3HEHHS MDK TEIEepilTHiM MPOCTHM 1 TEHEpiliHIM OKOHAHMM YacaMH Bimirpae
BaXXJIMBY POJIb y niepeadi 3HaueHHs. Peuenns «She writes every day» Bkasye Ha 3BUUHY
niro, Tomi sik «She has written several letters this week» — Ha mito, sika cTocyeThes
TEMePIIHFOrO0 MOMEHTY, ITIIKPECITIOIOYH 3B'I30K MK MUHYJIAM 1 TEEPIIIHIM.

BripoBa/pkeHHSI CHCTEMH BUJI0-4acOBHX (POPM y HaBYAIBHHI IpOLEC Mepe-
Oauvae OLIBINE, HIXK MIPOCTE 3ay4yBaHHS IPABUIT, BOHO BUMArae TIMOOKOro pO3yMiHHS
TOTO, SIK Il TPaMaTUYHI eJIeMEHTH (YHKIIOHYIOTh ¥ Pi3HHX KOHTeKcTax. JIiHrBO-
JATAKTUYHI T IXOH, 0 (OKYCYIOThCS Ha KOHTEKCTYyaTi3allii yacoBuX GopM Hi€ciIoBa,
JIOTIOMAraroTh YYHSM BCTaHOBHUTH 3B'I30K MiXK (popmoro Ta 3HaueHHsM [ 1 ]. Hanprkia,
MPE3eHTAIlist aBTeHTHYHHX TEKCTIB, TAKKX SIK Xy I0KHS JIiTeparypa 41 HOBHHH, JT03BOJISE
YUYHSAM CIOCTEpIraTd, K HOCii MOBH OpPIEHTYIOTBHCSI B CHCTEMI BHI0-4acOBHX (hopm.

BoHu MOXyTh IpoaHaii3yBaTh, SK Pi3HI YacH INEpelaroTh TOHKOIII 3HAYEHHS,



HAIPUKIAL, TEepeXiJ BiJl MUHYJIOTO IO TEMEpPIlIHEOTO, W00 MPOLTIOCTPYBATH
PO3BUTOK PO3MOBIJIi 00 MiAKPECIUTH 11 aKTya bHICTB.

1106 moKpammTé PO3yMiHHS CHCTEMH BHIO-9aCOBUX (DOpPM, BUKIIaadi MOXKYTh
BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI METOAWKH BUKIAIAHH, SKi CIPUSIOTh aKTUBHIA B3aeMOZIT
3 MoBo1o. Hampuknan, HaB4aHHS, 3aCHOBaHE Ha 3aBJIaHHSX, 3a0XOUy€ YYHIB BH-
KOPHCTOBYBAaTH Pi3HI YacH B KOHTEKCTyalIbHO OaraTux cueHapisx [3]. PosrisHemo
3aBJIaHHS, B SKOMY y4YHI iMITYIOTh TPAHCJSIiI0 HOBHH: OJMH MOXE CKa3aTH:
«The government has announced new policies», BUKOPUCTOBYIOYH TEHEPIIIHIN
nepdekT, mo0 MiJAKPECIUTH MOTOYHI HACIIIKH, TOJl SIK IHIIMI MOXeE CKa3aTu:
«The government announced new policies last week», BUKOpHUCTOBYIOUH TIPOCTHIA
MUHYIHI vac, o0 Bka3atu 4ac nii. Takuii migxif CIpHsie pO3YMIHHIO TOTO, SK
BUOIp Yacy Ji€ciioBa BIUIMBA€E Ha 3MICT | KOMYHIKaIlif0.

[HTepakTHBHI UTaTGOPMH IS BUBUCHHS MOBH, Taki sk Duolingo ta Quizlet,
NPOINOHYIOTH LiKaBl BIPABH, sKI HAaJAIOTh HETallHUH 3BOPOTHIHM 3B'SI30K I10JI0
BXXMBaHHSA 9acOBHUX (POPM, IO T03BOJISIE YUHSIM MOKPAIIYBATH CBOE PO3YMIiHHS
B PSXXHMI peasbHOTO Yacy. L1i matdgopmu 4acTo BKIFOUYAIOTE TeiiMi(hiKoBaHi €IeMEHTH,
TaKi SIK BIKTOPUHH 3 XPOHOMETpa)keM a00 CHCTeMH OaiB, 00 MOTHBYBATH YYHIB,
KOJIM BOHH JI0JIAI0Th Pi3Hi rpaMaTH4Hi nmpobdiaemu. Hanpuknaza, TecT MOXXe MICTUTH
pedeHHs Ha KmTanT «l (read) a book», ne yuHAM mOTpiOHO BHOpATH MiX
«I'm reading» i «I read», Buxoasun 3 KOHTEKCTy, Hanpukiaj, «Right now, I'm at
the library». Lleit cuienapiit tonomarae y4HsiM 3p03yMiTH, SIK BUOIp 4acy BinoOpakae
yac i xapakTep [ii, SMilHIOIOYH IXHE PO3YMiHHsI CHCTEMH BUI0-4aCOBHX (popM.

Jesiki maTgopMy BUKOPHCTOBYIOTh IHTEPaKTHUBHI CLIEHAPIi, I YIHI MOXKYTh
Opat ydacTh y 3MOJIEIIbOBAaHMX pO3MOBaxX. Hampukiazn, BUKOPUCTOBYIOUH TaKWi
iHCTpYMeHT, sk Kahoot, yaHi MOXYTh B3STH ydacTh y 3MaraHHi, mo0 BUOpaTu
MpaBWILHUHN 9ac y GopMaTi 3 IeKiTbkoMa BapiaHTaMH BiJIIOBIeH, 1o e Oiibiie
3aKpIILTIOE iXHE PO3YMiHHS TOTO, IK KOHTEKCT AUKTYE BiIIOBIIHY (hOpMY Ii€coBa.
3aB/sIKM TAKUM IHTEPAKTHBHHM €JIEMEHTaM Y4HI He JIMIE OTPUMYIOTh MUTTEBHI
3BOPOTHIH 3B'SI30K IOA0 CBOTO BUOOPY, a i rHOIIe pO3yMilOTh, SIK Yac BIUTMBAE HA

3HAYEHHS B PI3HUX KOMYHIKaTHBHHUX CHUTYaIlisIX.



CTapIoKIacCHUKY TTOBHHHI aHAI3yBaTH, SIK Pi3HI Ji€CIiBHI ()OPMH TE€pEnaAI0Th
pi3Hi 3HaYeHHs Ta immutikaiii. Hanpuknan, pisauns mix «He knows the answer
i «He knew the answer» o3Hadae He JHIIIe 3MiHY Yacy, a i 3MiHy TOYKH 30PY MOBIIS
Ha 3HaHHJ, sIKe BiH niepenae. Lleit Tiim aHamizy mormoImoe B3aEMOIIIO YUHIB 3 MOBOIO,
CIIOHYKAI04X iX 3aMHUCIHMTHCS HaJ TOHKOIIAMH BHCJIOBIIOBAHb Ta BIUIMBOM 4acy
ZliecyioBa HA 3arajbHE 3HAUYCHHS.

OmKe, BUIO-4aCOBa CHCTEMA aHIIIIHCHLKOTO IIECIOBA € CKIIAAHOIO Ta HEBII'€M-
HOIO YACTHHOIO BUBYEHHS MOBH, OCOOJIMBO Ha MPOCyHyTOMYy eTari. i ponb y nepenadi
3HAYCHHS Yepe3 B3aEMOIII0 Yacy, Coco0y Ta CTaHy € BaXIIUBOIO Ui e()eKTHBHOT
KoMyHikanii. BukoprcToByoun JTiHIBOAMIAKTHYHI MiAXOH, IKi HaTOJONIYIOTh Ha
KOHTEKCTYaJIbHOMY PO3YMiHHI, aKTMBHOMY 3aJly4€HHI Ta KPUTHYHOMY aHali3i,
BUKIJIalayi MOXYTb CHPHSTH BCEOIYHOMY pO3yMiHHIO Hi€l cucremu. IHTerpamis
TEXHOJIOTIA Ta aBTEHTHYHUX MarepiajiB mie Oimblie 30aradye MOCBiI YYHIB,

JI03BOJISIIOYM iM BIIEBHEHO Opi€HTyBaTI/IC${ B CKiIagHOIIaxX CUCTEMH BUIA0-YACOBHX

¢bhopm.
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Haranis Kanidepaa

JlHinpoBchKUi HallioHansHUH yHiBepcuTeT iMeHi Onecs ["oHuapa

Hens baunoBa

VYuiBepcureT imeHi Anbdpena Hobens

PO3BHTOK IHIHOMOBHOI” KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHI[II
Y IIPOIIECI CAMOCTIHHOI POBOTH CTYAEHTIB 3 BYJEOMATEPIAJIAMH

CamocriitHa poO0OTa CTYIEHTIB TPaJUIIIHO 3aiiMa€e BOXKIIMBE MICIIC Y OCBITHROMY
nporeci. OJHAK Y HOBIill OCBITHIM MapagurMi, e CTYACHT i3 MACHBHOTO CIIOKUBaya
3HaHb Ma€ INEPETBOPUTHCS HA aKTHBHOTO cy0'ekTa, caMocTiiiHa poboTa crae He
MIPOCTO BAXKIIMBOIO (POPMOIO HABYAIIBHOTO MIPOLIECY, BOHA IIEPETBOPIOETHCS HA HOTO
OCHOBY. biJIbIIre TOT0, Bi/IITOBIAHO 10 HOBHX AEP)KaBHIX OCBITHIX CTAaHIAPTIB 3MIHMIIOCS
1 CITIBBITHOIIICHHS ayJJUTOPHOI Ta CaMOCTiiHOi poOoTH. 1{iIkoM O4eBHIHO, IO SKIIIO
OCHOBHFIM 3aBJIaHHSAM BHIIO1 OCBITH € (pOpMyBaHHS TBOPUOi OCOOMCTOCTI (haxiBId,
3[IaTHOTO JI0 CAMOPO3BHUTKY, CAMOOCBITH, IHHOBAIIITHOT MisTEHOCTI, KOHKYPEHTO-
CIIPOMOKHOI, iHII[IaTUBHOI, TBOpYO MucisIuoi [1, ¢. 94], To yacTka caMOCTIHOL
po0OTH y 3araJbHOMY HaBYaJIBHOMY 4aci CTYAEHTa Ma€ 3HAUYHO 3POCTH.

Cnenudika HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB Taka, IO IPOLEC OCBITH Mae OyTH
OesnepepBHUM. Lle 03HaYaE, IO CTYACHTH ITOBHHHI OYTH MOCTIHHO 3aHypeHi B aTMO-
cepy MoBH, mo BuBUaeThCS. OMHAK, ONMAHYBATH IHIIOMOBHY KOMYHIKAaTHBHY
KOMIIETEHIIiI0 Ha HAJIOKHOMY piBHi, He TiepeOyBarodn B KpaiHi MOBH, III0 BUBYAETHCH,
3aBIaHHA JyXKe CKIaaHe. Y TaKuX YMOBax caMoCTiiHa poboTa HaOyBae 0coONMBO
BEJIUKOTO 3HAYCHHS.

Jlo TpamumiiHuX croco0iB caMOCTiifHOT poOOTH A PO3BUTKY iHIIOMOBHOL
KOMYHIKaTHBHOT KOMITETEHIIii BiJIHOCATBCS:

- iHAWBigyanpHe 4YWTaHHS (TepioAWYHI BHIaHHS, (axoBa Ta XYIOXKHS
Jiteparypa);

- BHUKOHAHHAI I'paMaTUYHHUX Ta (bOHeTI/I‘IHI/IX BIIpas;



- BUKOHaHHS BIPaB Ha 3aKpiIUICHHS BOKaOyIsIpa;

- caMocrTiiiHa poOoTa 3 TpaMaTHYHUMH JOBITHUKAMHU Ta CJIOBHUKAMHU;

- CTBOPCHHS MPE3CHTALIHN Ta iH.

3 mesKuX Iip BifeoMarepiaay TaKoX CTaId BUKOPHCTOBYBATUCS SIK OCHOBA
103aayANTOPHOT pOOOTH CTyAEHTIB. JloHeJaBHA MOYKJIMBICTh MEPETIIANY Bifeo-
MaTepialiB y Tmporieci HaBYaHHS iHO3EMHHX MOB Oyna ayxe oOMexeHa. Habip
Bi/ICO3aINMCIB CKIIAZABCS, K MMPABIIIO, 13 HABYAILHUX Ta XYA0KHIX (LIEMIB MOBOIO
OpHTiHAIY, SIKi Oy BEIMKOIO PiAKICTIO.

B yMoBax cy4acHOI OCBITHBOI peanbHOCTI Taka MOJJIMBICTH 3'sBHJACS,
1 3 KO)KHUM POKOM JIOCTYT JI0 SKICHHX BijieoMaTepialiB po3IMHUPIOEThCs. TOX, 10
OCHOBHHX BUJIB BiJleoMaTepiaiiB, 110 MalOTh LIHHICTb NPH (HOPMyBaHHI iHIIOMOBHOT
KOMYHIKATHBHOI KOMITCTEHIIi1, MOYKHA BIJIHECTH:

- CIeIiaJIbHO CTBOPCHI HABYANBHI (DUTEMH, IO BXOIATE 10 ckiaxy HMK;

Ternernepeayi, HOBUHH, PEKJIAMHI POJIMKHY;

JOKYMEHTAIbHI (hiTbMHU;

- XyHOXHi (QiTbMH Ta cepiay.

Bci mi BimeoMaTepianm MaroTh HU3KY IepeBar Ta HEIOJIKiB 3 TOUKH 30py iX
3aCTOCYBaHHS y TMPOIIEC] 103aayIMTOPHOI pOOOTH CTYJeHTIB. PO3riIsiHEMO KOXKEH i3
HUX OKPEMO.

Hasuanoni ghinomu Ge3CYyMHIBHO € HaW3pydHINIOW (OpMOK poOOTH 3 Bimeo-
3amrcamy JUlsl BUKJIaaada. JlaHi BijeoKypcH po3po0iieHi aBTOpaMH CIIEIialbHO JUIst
HaBYAIBHUX I[UJICH, OT’KEe BOHH JIOMIOBHIOIOTh Ta 3aKPIILTIOIOTh HABYAIBLHUIA MaTepia,
npencrasieHuit B inmumx komnonentax HMK. Taki ¢pinbMu MaloTh ONTHMaIbHY
TPUBAICTH Ta JIErko BOYIOBYIOTECS B ayIUTOPHY poboty. IX 3pyuno nepernsgatu
KiJIbKa pa3iB Ta IiJ KOHTpoJeM BHKJIagada. /1o MiHyCiB MOXKHa BiTHECTH JIOCHTh
BY3bKHIA Ha0ip TeM Ta 0OMEKEHHUI BUOIp caMuX (iIbMiB.

[HImMM nikaBUM BHIOM 3 TOTIISAY (OPMYBaHHS MOBICHHEBOI KOMIIETSHIIIT €
menenpozpamu MOBOIO OPUTiHATY, SIKi MPOMOHYIOTh MPAKTHYHO HEOOMEMEHHI
Ha0ip TeM 1 BiMOBiNAIOTh OCBITHIM IIJIIM 3aBISKH PI3HOMAHITHOCTi, HEJIOBIOi

TPUBAJIOCTI T JOCTYIHOCTI.



Joxymenmanvhi @inbmu TakoXX MaroTh HU3KY II€peBar 3 HOTJISIAY PO3BUTKY
KOMyHIKaTHBHOI KomreTeHuii. [lo-nepmre, e Bux MaTepianiB jae MOXKIMBICTH
BUWTH 38 MEXI CTaHAaPTHOTO HAOOPY TeM, BUKOPHCTOBYBATH CYOTUTPH (SIK YKPATHCBHKI,
TaK 1 IHIIOMOBHI), IIIO JIO3BOJISIE PETYITIOBATH CKJIATHICTH 3aBJaHHS 32 PiBHEM TPYIIH,
MOJKITUBICTh MEPETIISITy BIOMA Ta caMocTiiHOI poboTtu. [lo-nmpyre, BOHH SBISIOTH
co00r0 aBTCHTHYHI Bimeodimbmu (PiLTEME, SKi MOXXKHA PO3TIIAATH SK CBOEpITHI
PETPAHCIATOPH HAIIOHAIBHOI KyJIbTYpH) [3, ¢. 89]. Jlo MiHYyCIB IILOTO BHIy 3alWCiB
BiTHOCHTBCS TIOBHA BiZICYTHICTh PO3pPOOJICHOI CHCTEMH BIIPaB, y Iii CHTYAIlii megaror
caM NMOBUHEH MPOAYMaTH Ta BIPOBAJUTH Pi3HIi 3aBIaHHs HA 3araM'sTOBYBaHHS,
3aKpIMJICHHS Ta TPEHYBAaHHS JIGKCHMKH YM IPaMaTHYHUX CTPYKTYp, a TAaKOX Ha
PO3YMiHHS IIEPETJIIHYTOrO MaTepiaiy.

Xyoooicui ginomu ma cepianu, 3anmcani Ha HOCIi Ta Ti, SKI TPAHCIIOIOTHCS
B KiHOTeaTpax abo Mo TeneOaueHHIO, CTAHOBIIATE BEJIMKHUI IHTEpeC JUIsl BUKOPUCTAHHS
y IpOLIECi MOBJICHHEBOI KOMITETEHIIIT Y CTYIeHTiB. Jl0 IUIFOCIB IIOTO BUILy MaTepiaiiB
MOJKHA BITHECTH TPAKTHYHO Oe3MeKHHI BHOIp, HASIBHICTh JBOMOBHHX CyOTHTpIB
Ta JMOCTYMHICTh. [leperisin XynokHiX (GiIbMiB € TPHPOTHOIO (HOPMOTO MPOBEICHHS
Yacy JJIsl Cy4acHOT MOJIOAL, TOMY JIETKO BIMCYETHCS Yy TO3BULIS Ta 1M03aay U TOPHY
po0OoTy HaJ PO3BUTKOM MOBHOI KoMiieTeHIIii. CaMOCTiHHMI eperisg aBTEeHTUYHUX
XyIOXKHIX (iTbMIB JO3BOJISIE 3aHYPUTHUCS B peajIbHE KUTTS HOCI{B MOBH Ta C(hOpMyBaTH
SIK MOBJICHHEBY, TaK 1 COIOKYJIbTypHY KomreTeHitii. Cepiany, 3 MOTIaay caMOCTiitHOT
pobotu Hanm (opMyBaHHSIM MOBHOI KOMIIETCHIIIi, 3pYYHI CTHUCIICTIO CMi30/iB,
«EJIEMEHTOM IHTPUI'M», IO CIOHYKAa€ CTYICHTIB /0 NMOJAJIBLIOTO IEperyisity Ta
BUKJIMKAIOTh MIO3UTHBHUI EMOIIHUI BiITyK.

[MinOuBaroun miICyMKH, CITi 3a3HAYATH, IO HA BIMIHY Bi ayaio Yd JPYKOBa-
HOT'O TEKCTY, 5IKi, 0€3yMOBHO, MOXXyTh MATH BHCOKY iH()OPMATHBHY, OCBITHIO, BUXOBHY
Ta PO3BHBAIOYY I[IHHICTb, BiIEOTEKCT Ma€ TIepeBary, NOEAHYIOUH Pi3Hi aCTIEKTH aKTy
MOBIICHHEBOI B3aeMomii. KpiM 3MiCTOBHOI CTOpOHHM CIIJIKYBaHHS, BimeoMatepiai
MICTHTb Bi3yaJIbHY iH(OpMALIIFO PO MiCIe Ta O/Iif0, 30BHIIIHIN BUTTIAM i HEBEpOAIbHY
MTOBE/IIHKY YYacCHHKIB CITIJIKyBaHHS B KOHKPETHIM CHTyarlii, 00yMOBJICHHX YacTo

crenudikorw BiKY, CTAaTi Ta MCHUXOJIOTIYHUMU OCOOJIMBOCTSIMH OCOOMCTOCTEH, SKi



PO3MOBIISIIOTh. Bi3yanbHuid psii TO3BONISE Kpalle 3pPO3YMITH 1 3aKpIHTH SIK
(axTnuHy iH(OpMAIlifo, TaK i MOBJICHHEBI OCOOJINBOCTI MOBH B KOHKPETHOMY KOH-
TekcTi [4].

HasiBHiCTB Bifieopsiny, sSIK IPaBWIIO, XapaKTEPHILIA Ul Cy4aCHUX CTYICHTIB
(dhopMa cripuitHITTS iHpOpMaIii, a po3BakajdbHa CTOPOHA Meperisiny (GibMiB Mae
TTO3UTHBHIN EMOIIMHII BIITYK Y CTYACHTIB 1 BiIOBIHO MiABHUIIYE e(heKTHBHICTh
caMocCTiitHOiI poboTh. Y mporieci meperyisiay Bineo QOopMyeThcs OiIbII JITKE Ta
YCBIZIOMJICHE YSIBJICHHS ITPO KYJbTYPY MOBH, 1[0 BUBYAEThCS. TOOTO Ha JOAATOK JI0
MOBJICHHEBOT KOMITETEHIIIT pOPMYy€EThCS 1 COLIOKYIIBTYpHA KOMIIETEHILIS.

Pob6orta 3 BizeomarepiaiaMy TAaKOJX ITiJBUIy€ MOTHBAIIO CTY ICHTIB, HAOYHO
MOKa3yI04H, 1110 HABYaHHS MOBH € HE CAMOLILIIO, @ 3aC000M OTPHMAaHHSI I0JIAJTbIIOT
iHpopmarii. TakuM YMHOM, MOXKHA BiJI3HAYHMTH, 110 OCHOBHA METa BUKOPUCTaHHS
BileoMaTepiaiiB y caMOCTIHHIi poOOTi CTyJCHTIB — HE TUTHKU PO3BUTOK 1HIIOMOBHOL
MOBJICHHEBOT KOMITETEHIIi], a i 30X0UEHHSI ITO/IAJIBLIION0 CAMOPO3BHUTKY Ta CAMOOCBITH

3a JOIIOMOTOIO MeperyisiAy Pi3HOMaHITHHX BileOMaTepiaiiB MOBOIO OPUTIiHAITY.
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MOBU. Hogimmni nedazoeiuni mexnonoeii y 6UKIA0AHHI MO8 THO3EMHUM CHLYOEeHMAM:
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Tersna Ilpumena

JlHinpoBchKHi HallioHanbHUN yHiBepcuTeT iMeHi Onecs ['oHuapa

KOHIENIIA BUBYEHHA IHO3EMHOI MOBH
B KOHTEKCTI OPTAHI3AI[II OCBITHBOI O ITPOIIECY

BuBueHHs1 iHO3eMHOT MOBH € OJTHUM 13 HAMB)KJIMBIIINX KOMIIOHEHTIB Cy4acHO1
OCBITH, OCKIJIbKH 3HaHHS MOB BiJIKpUBA€ MOXIIMBOCTI [l MDDKHapOAHOI CITiBIpali,
npoeciiHOro 3poCTaHHs Ta KyJIBTYpPHOro OOMiHy. Y KOHTEKCTI riobGaimizaiil
1 IIBUJKOTO PO3BHUTKY TEXHOJIOTIH, HaBYaJbHI 3aKJIaaM CTOSTBH Iepell 3aBAaHHAM
opraizanii e()eKTHBHOr0 HaBYAILHOTO IPOLECY, 0 MAaKCUMAJIbHO CHPHATHME
YCIIIOTHOMY OBOJIOAIHHIO 1HO3€MHOIO MOBOIO.

OnHi€r0 3 KITFOYOBHX YMOB JUISl IOCSTHEHHS I1i€] METH € po3po0Ka KOMIUIEKCHOT
KOHIICIIIi BUBYCHHS MOBH, sIKa BPAaXxOBY€ iHJMBIIyallbHI MOTPeOW YUHIB, iXHIH
piBeHb MIATOTOBKHM, a TAKOXX BIIPOBA/KCHHS CYYaCHHX MIiAXOMIB Ta TEXHOJOTIH.
Opranizailis HaBYaJIbHOT'0 MPOIIECY BUMATa€ YiTKOI CTPYKTYPH Ta METOIIB, SKi
CTHMYJIIOIOTB CTY/ICHTIB JI0 aKTHBHOT'O 3aJIy4eHHs Ta BIOCKOHAJIEHHS] MOBHUX HABUYOK
y peabHAX KOMYHIKATUBHHUX CHUTYAIIisIX.

KoHueniist BUBYEHHs 1HO3EMHOI MOBH I'DYHTYETHCS Ha IHTErpamii KUIbKOX
KJIIOYOBHX AaCIHEKTIB: KOTHITHBHOIO, KOMYHIKaTHBHOTO Ta KyJIbTypHOro. KoxeH
3 [IUX aCHEKTIB Biirpae BayKJIUBY PoJib Y (POpMYBaHHI BCEOIYHUX 3HAHb Ta HABUYOK,
HeoOXimHUX JuIs eheKTUBHOT MDKKYJIbTypHOT KOMyHiKanii [1, p. 54].

KorHiTUBHUIT acrieKT akIeHTY€e yBary Ha PO3BUTKY KOTHITUBHHX 310HOCTEH
YUHSL: CIIPUIHATTS, MUCJICHHS Ta 3amaM'iToByBaHH:. [y e(heKTUBHOTO HaBYaHHS
BaKITHBO, 100 HaBYAIIbHI MaTepiaiy Oy aarToBaHi O PIiBHSA MMiATOTOBKH CTYICHTIB
Ta CIIPHUSUIN TIOCTYIOBOMY yCKJIaJHEHHIO MOBHUX 3aBJlaHb. BUKOpHCTaHHS MHE-
MOHIYHHUX CTpaTeriid, METOIIB aKTUBHOTO CITyXaHHS Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO 3alam'sTo-
BYBAHHS JIONIOMArae yJHsM 3aCBOIOBaTH HOBY iH(opMaIifo IBUALIE Ta 3 MEHIIUMH
3YCHIIISIMHL.

CyuacHi MeTOAM HaBUaHHA IHO3EMHOI MOBM OpI€EHTOBaHI Ha PO3BHUTOK

KOMYHIKaTUBHHX HaBUYOK, TOOTO 3/IaTHOCTI CITUIKYBAaTHCS Ha MOBI, SIKy BHBYA€ yUCHB,



y pPEaNbHHUX >KUTTEBUX CHUTYyalisiX. Y HEHTPl IBOTO MiIXOIY CTOITh BHKOPHC-
TaHHS MOBH SIK IHCTpYMEHTY sl B3aeMmofii. IIpakTuuHi BrpaBM Ha yCHY Ta
MMICBMOBY KOMYHIKAIIIFO, POJIOBI iIFPH Ta MPOEKTHA POOOTA CHPHAIOTH AaKTHUBHOMY
3aJly4eHHIO YYHIB Ta JO3BOJSIOTH iM PO3BUBATH BICBHEHICTD Y BIACHUX MOBHHX
3110HOCTSX.

OBOJOIHHS MOBOIO HEPO3PUBHO TIOB'I3aHE 3 PO3YMIHHAM KYJIBTYPH, B SIKiH
BOHa QYHKITIOHY€. BUBUEHHSI KyJITYpHUX OCOOMBOCTEH HOCITB MOBH J]a€ 3MOTY HE
JIMIIE OCSATHYTH HIOAHCH CIIJIKYBaHHS, ajle ¥ YHHKATH MIKKYJIbTYPHUX HEIO-
pO3yMiHb. BKIIFOUEHHS 10 HaBYAIBHOTO MPOLECY TeM, MOB'S3aHUX 13 KYyJIbTYPOIO,
3BUYAsIMH Ta TPAAHULISIMH, 30aradye MOBHY MPAKTHKY i poOUTS i1 6imbI 3MicTOB-
HoIO [2, p. 93].

OpraHxi3zanisi HaB4aJIbHOIO Ipollecy Iepeadadyae THyYKICTh Ta BapiaTHB-
Hicth. Cy4acHi TEXHOJIOTII, TaKi SK IHTEpPaKTHUBHI IUAT(GOPMH, MOOLTBHI JOJATKH Ta
JMUCTAHI[IiHE HABYAHHS, BIAKPHBAIOTH HOBI MOXJIHMBOCTI AJis OiNbII e()eKTHB-
HOT'O 3aCBO€HHS MaTepiaiy. Bukopucranns 3Minianoro ¢opmary HaBYaHHS, 110
MOE€JHY€E TPAAMLINHI 3aHATTS 3 OHJIAWH-KOMIIOHEHTaMH, JO3BOJISIE ONTHMI3Y-
BaTH MPOIEC BUBUYCHHS MOBH BiJIOBITHO 10 iHAUBITyaJbHUX MOTPEO KOXKHOTO
CTYJeHTA.

TakuM YMHOM, KOHIIETIIIis BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH B YMOBaX Oprasi3amii
HABYAJIBHOT'O IpoIecy Oa3yeTbcst Ha 0araTOBUMIpPHOMY MHiIXOMi, IO MO€THYE
KOTHITHBHI, KOMYHIKaTHUBHI Ta KYJIbTYPHI €JIEMEHTH, Ta CIIPSIMOBaHa Ha JOCSTHEHHS
BHCOKHX PE3yJIbTaTiB y PO3BUTKY MOBHHX HABHMYOK Y Cy4acCHOMY OCBITHBOMY CEpeIo-
BUIL.

OnHMM 13 BaXIJIMBHX IPUHLUIIB CYy4acHOI'O BHBYEHHS iHO3EMHOI MOBH €
IHMBITyaTi3allis HaBYAIBHOTO Iporiecy. BpaxyBaHHS 0cOOHCTHX TOTped, iHTEpECiB Ta
PiBHS 3HAHB KOXKHOTO YUIHsI CIIPHSIE T IBUIIICHHIO MOTHBAIIIT 1 KparoMy 3aCBOEHHIO
Marepiany. 3acTOCYBaHHS AIarHOCTUYHUX TECTIB, IHIWBIAyaJbHHUX IUIAHIB PO3BUTKY,
a TaKO)X CTBOPEHHS MIEPCOHAII30BAHMX 3aBaHb JONOMArae KOXKHOMY YUHIO MPAIlfo-
BaTH y BJIACHOMY TEMIIi 1 MPUIIATH OiNbIe yBard TUM acIeKTaMm, sKi HOTpeOyIoTh

JIOJIATKOBOTO oIpaioBanus [3, p. 156].



InpuBigyanpHUN HiAXiT TaKoX mependavyac BUKOPHCTAHHS Pi3SHOMAaHIT-
HUX METOIB HaBuaHHs. Hampukman, ajis OAHUX y4YHIB ¢()EKTUBHHUMH MOXYTh
OyTH TpaAWIiifHI 3aHATTA 3 BHKJIanadeM, TOJI K iHII MOXYTh JOCSTTH YCHiXy
3aBISKH IHTEPaKTUBHUM METOJaM a00 CaMOCTIITHOMY OIpamfoBaHHIO MaTepialy
3a JONOMOTOI0 OHJNaiH-pecypciB. Taka BapiaTUBHICTH Ja€ MOXJIMBICTb 3pOOUTH
MPOIEC BUBYCHHS MOBH OUIBII THYYKUM Ta MiJIAIITOBAHUM IIij] 1HAWBITyaIbHI
OCOOJIMBOCTI CTYACHTIB.

CyuacHi TEXHOJOTIi CYTT€BO BIUIMHYJHM Ha IPOLEC HABYAHHS 1HO3EMHOL
MOBH. BukopucTaHHs IIU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB, TAKUX SK MOOINBHI HONATKH JUIA
BHBUYCHHS MOB, BiJeOKOH(EpeHINii, OHIaiH-KypCcH Ta iHTEpaKTHBHI IuUIaTHOpMHU,
pOOHTH TpolleC HaBYAaHHS OULTBII JOCTYIHAM 1 TUHAMIYHUM. BOHM HeE TUIBKH
HAJIAI0Th YYHSIM MOXIIHBICTh MPAKTUKYBATH MOBY Y 3pYUHHIA JJIs HUX 4ac, ajie i
CIPUSIIOTH IHTCPAKTHBHOMY HaBYaHHIO, /I YIHI MOYKYTh aKTHBHO B3a€MOJIISITH OTHH
3 OJJHAM Ta 3 BUKJIagadeM. J01aTkoBO, BUKOPHCTaHHS TaKUX IuiaTopm, sk Moodle
abo Google Classroom, 1ae 3MOry 3py4HO OpraHizyBaTH poOOTYy 3 HaBYaJIbHHUMH
MarepiajgaMi, TeCTaMHU Ta 3aBIaHHSIMH, IO IOJIETIIYE YIPABIIHHSI HABYAIbHHM
TIPOIICCOM.

BuBueHHS iHO3eMHOi MOBH € CKJIaJHHUM, alleé HAJ3BHYAHHO 3aXOILIIOIOUYNM
MIPOLIECOM, KU BUMArae CHCTEMHOTO ITiIXOMY, MATPHMKH MOTHBAIIII Ta aKTHBHOTO
BUKOPHCTaHHS CYyYaCHHUX TE€XHOJOTiH. [HTerpamist KOrHiTHBHOTO, KOMYHIKaTUBHOTO
Ta KyJBTYPHOTO TiJXO/IiB, & TAKOX 1HIUBITyalTi3allisi HaBYaHHS JO3BOJITIOTH CTBOPUTH

YMOBH [JId MaKCUMaJIbHO e(beKTI/IBHOI‘O 3aCBOEHHS MOBU.
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BikTop Ilumbanos

JlHinpoBchKH HallioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Onecs ['oHuapa

CIIEIIH ®IKA BUK/IAJTAHHA IHO3EMHOI MOBH
JIA 3106 YBAYIB BUII[OI OCBITH MEJTHYHOI' O ®AXY

[IuTaHHS BUBUYEHHSA 1HO3EMHOi MOBM € BKpail BaXXJIMBHM Ta KOHCTaHTHO-
aKTyaJIbHUM. 3a CBO€IO CYTHICTIO iHO3€MHa MOBa 3HiMae 0OMEKEHHS Ha HasSBHICTD
TIEBHOTO BUJIy Ta 0COOINBO KUTBKOCTI iH(popMmaii. OnanyBaHHS iHO36MHOIO MOBOIO
PO3KpPHUBAE IOAATKOBI MOXKIUBOCTI.

He nuBHO, 1110 KOHIIEMIisl BUBYEHHS 1HO3EMHOI (30KpeMa, aHTIiHChKOT) MOBH
y 3aKi1ajiaX BHUIIOI OCBITH, HAa HAlly AyMKY, [IOBUHHA Bi/IIIOBIJaTH 4acy 3arajbHO Ta
BOJHOYAC aKTyaJbHUM BHMOIaM Ta IOTpedaM riiobaii3auiiiHoro CycmijabCTBa.
BuuenHs MOBH Mae pedIeKTyBaTH HOBI pe)opMH Ta 3MiHH Y MEAWYHIN Tamys3i.

O4eBHIHOIO € JOIUIBHICT aKaIeMidHOI MOOITBHOCTI HAIIMX CTYACHTIB Ta
TIPAIiBHUKIB OCBITH, SIKY MOJKHa peajli3yBaTH 32 YMOB BIAIOBIJHOCTI KOMIICTEHTHUM
KPUTEPIisIM.

Y KOHTEKCTI MEIUYHOT OCBITH HEOOXITHO PHIUIATH YBary OOMIBOM acIieKTaM
BOJJHOYAC: MOBJICHHEBOMY Ta NMUCEMHOMY. HaaTo akTyalbHUM € MUTaHHS OOMiHY
iHpopmariero Mk QaxiBIsIMu y nnppoBOMY MPOCTOpi, OEpyUH 0 yBark pizHICTh
KpaiH MOXO/KeHHSI MEIUYHUX MpaliBHUKIB. OOMiH JJOCBIIOM y IILOMY € OJHUM
3 HABXIMBIIINX YMHHHKIB YCITIIXy PO3BHUTKY Tajly3i y HAIIii Aeprkasi.

V¥ 3B’513Ky 3 OypXJIMBHM PO3BHTKOM HayKH Ta TEXHIKH, IIEPE OCBITOIO IIOCTAE
3aB/IaHHs 3a0€3M1eUYNTH HaBYaJIbHUMU MaTepiallaMi Ta TEXHIYHUMH MOXKIIMBOCTSIMU
3100yBayiB MEIMYHOI OCBITH TaK, 00 aHIJilickka MOBa Oylia 3aCBO€Ha Ha JOCTAT-
HBOMY TSI MDKHAPOTHOT KOMYHIKAIil piBHI. AHIIIIHChKa MOBa Ma€ OyTH IMPOBIIHUKOM
JI0 TIPOTPECHBHUX TEXHOJIOTIH Ta IXHBOMY SIKHAMCKOPIIIOMY BIPOBa/DKEHHIO Y Hallil
KpaiHi.

HuninmmHs curyariss BUMarae 4acTKOBOI JBOMOBHOCTI y MHUCEMHOMY Ta

TEPMIiHOJIOTIYHOMY acTeKTax MeaudHoi cdepu. Lle cTocyerbcs 3HAHHS MeIUYHOL
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JIATHHCHKOT 200 MOXITHOT 3 Hel TepMIHOJIOT I, sIKa CKIIaiae HeabHsIKy YacTKy yCepeanHi
aHrIniicekoi. BogHouac 3 UM, CIIKYBaHHS CYTO JJATUHOK Y MIXKHAIIOHATBHIN
KOMYHIKaIlil Bce ) TaKu 00OMeKeHe, MOPIBHIHO 3 MIXKHAPOIHOIO aHTIiHCHKOO
MoBo10. [le mopymrye muTaHHs BOJIOAIHHS MOBICHHEBUMHI HaBUYKaMH B3a€MOJIT
MIX JTFOIBMHU.

3 3a3HAYEHOTO ITOCTA€ MOTpPeda MapaieNbHOTO BUKIAJAHHS aHTITIHCHKOI
Ta JIATHHHM JUIS 3100yBadiB BHIIIOi OCBITH MeIUYHOTO (axy. Omke, BapTO 301IBIINTH
KUIBKICTh TOAMH, 1 IK HACIIJOK — IMiJIKOPETyBaTH HaBYAJIbHE HABAaHTAXKEHHA 32
paxyHOK MOBJICHHEBUX 3aHSTh Ta aHAJIOTIHHE 3MEHIIICHHS TpaMaTHYHOro BekTopy. Ha
HaIllle TIEPeKOHAHHS TiJ] Yac 3aHATh 3 JIATHHHU MOTPIOHO yBary 30CepeauTH Ha
TEPMIHOJIOTIYHOMY ACIEKTi JOCIIKEHHS, 10 € JEKCHYHUM CKJIATHHKOM.

Yepe3 BKpail Ba)XJIMBY pOJIb JIATUHHU B aHTJIIHCBHKIH, IIi JIBI MOBH MOXHa
TOETHYBATH Y MEIMYHOMY KOHTEKCTI Ta TOSICHIOBATH IS HAIIMX 3100yBadiB OCBITH
Yyepe3 JIaTHHY 3HAYHWN TUIACT aHTJIHCHKOI mpodeciiHoi TepMiHoorii. SckpaBuit
TIPUKIIA/L CYMICHULITBA QHIJIIFICHKOT Ta JJATMHH IPOJEMOHCTPOBAHO Y HABYAIBHOMY
nocioHnky «English for medical students», B SKOoMy y KOHTEKCTi aHTJIHCBKOTO
sanitation CITyIIHO 3TaJlaHO JIATHHCHKE JDKEPENIO €THMOJIOTII CIIOBA: JIATHHCBKE
«sanitas o3Havae 370poB’s» [1, c. 205].

3 ornsAy Ha Ie JIOTIYHUM € BUCHOBOK, III0 y KOXHOT 1HO3€MHOI MOBH € CBOSI
pOIb, a ISl MEAWYHOI Taly3i BaXJIMBO PI3HOACIIEKTHO CTYIIIOBATH aHTIIHCHKY Ta

JaTHHY.
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CONTEMPORARY OPPORTUNITIES OF LEARNING ENGLISH
FOR PUBLIC SERVANTS

Improvement of the language skills of public servants is an important task for
the Euro-integration course of Ukraine as well as for reform of state service.
Implementation of this task will improve the quality of state administration, promote
international cooperation and create new opportunities for development of our country.

The topic has become especially actual after the adoption of the Law on the
use of English in Ukraine of June 4,2024. The law was adopted to enhance Ukraine's
European and Euro-Atlantic integration process, determine the international image
of our state in the world-wide globalization processes, improve its competitiveness,
investment and tourism attractiveness.

The law requires that applicants for certain positions of civil service, military
officers, police officers, prosecutors, customs officers and tax officials, heads of
local state administrations and their deputies to be proficient in English.

The Law also provides the examples when Ukrainian public and local authorities
should use English in correspondence with foreign authorities, international (interstate)
organizations, foreigners and stateless persons and foreign legal entities [1].

The Law emphasizes the importance of English proficiency as one of the key
competencies of public servants.

The regulation on the professional training system of civil servants, heads of
local state administrations and their deputies, officials of local self-government and



deputies of local councils of February 6, 2019 envisages improving their foreign
language proficiency. The regulation provides such measures as online trainings
using distance learning platforms, language courses and other forms of education
and self-education [2].

According to the research «The requests and the challenges on the path of
learning English among Ukrainians» conducted by the Kyiv International Institute
of Sociology in September-October 2023, surveyed servants pointed out the necessity of
learning business English, which is necessary for the professional growth and
sometimes in daily work [3, p. 6].

The most important skill for respondents is speaking, and they believe that
language learning apps and speaking clubs are the most useful methods for
improving speaking skills [3, p. 8].

Our country provides the opportunities for improving language skills of public
servants. Now some successful solutions and projects are implemented. They offer
the options for study for a wide range of servants without extra competitions and
substantial financial expenses.

In 2023 the government launched «The Future Perfect» project as a compre-
hensive and accessible program for learning the English language, open to everyone
regardless of their financial status or place of residence [4].

An important component of the project is the Eng4PublicService program.

The program is implemented by the National Agency of Ukraine on
Civil Service in partnership with the educational organization EF Language
Learning Solutions. Thanks to the program the civil servants from all over
Ukraine can learn English for free on the «EF (Education First)» multimedia
online platform.

The advantages of learning English on the platform include access from
various devices, an interactive interface, practical tasks, a choice of learning pace
and progress monitoring. The training modules, adapted to Ukrainian realities,

include grammar, listening, reading and speaking skills practicing [5].

~34~



According to information of the Agency, as of July 2024, more than 21 thousand
public servants had already studied English on this educational platform [6].

Apart from that, the Knowledge Management Portal NAUCS regularly
offers professional (certification) and short-term programs that are aimed at
improvement of the English proficiency level. Among the proposed programs
are «English for professional purposes», «Business English», «English Commu-
nication in public administration», «Everyday communication», «Business
correspondence» etc.

Program participants will be able to learn a number of different professional
topics in English including: the structure and functioning of public administration,
communications in public authorities, teamwork in local government, professional
activity of a civil servant, activities of local state administration, project development
and so on [7].

The problematic aspect of implementation of the program should be noted.
For example, prosecutors who are subject to the Law and should have a good level of
language and use English in their daily work don’t have access to the Eng4PublicService
program.

Summing up all the above-mentioned it is necessary to mark that contemporary
system of learning English for public servants has great potential for development. The
success of the planned measures requires, on the one hand, the available programs
for education and training, and, on the other hand — the high level of servant’s

motivation and their desire for knowledge.
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FROM PASSIVE TO ACTIVE: EXPLORING THE POTENTIAL AND
PITFALLS OF FLIPPED LEARNING IN ENGLISH LANGUAGE
ACQUISITION

The flipped classroom model has grown in popularity and is now advocated
by many contemporary educators as an innovative way of organizing the teaching
and learning process [1; 2; 3]. In a traditional classroom, the direct instruction part
is done in the classroom, and the practice part is given as homework. The flipped
classroom model inverts the classic teaching process. When a flipped classroom is
used, direct instruction moves from the group learning space to the individual
learning space (in the form of videos, PowerPoints presented in PDF format, online
modules, required reading, pre-recorded content, podcasts, etc.), and the resulting
group space is transformed into a dynamic, interactive learning environment where
the educator guides students as they apply concepts and engage creatively in the subject
matter. Most of the initial efforts are focused on the initial four components of the flipped
teaching and learning model; however, the connections between lecture preparation
and the range of available technologies to support it typically include blogs,
podcasts, vodcasts, video sharing, and web conferencing.

The flipped classroom supports collaborative learning and encourages critical
thinking, integrates digital technology in education, is aligned with subject standard
expectations, and is based on best practices for contemporary education [2]. The flipped
classroom method allows for creating authentic, personalized, and collaborative
learning opportunities and provides students with the responsibility to access content
materials on their own. It enhances student engagement by giving English language
learners some time to work on assigned tasks before meeting with teachers in class.
Furthermore, the flipped classroom offers language students the option to access

the contents of materials numerous times until they become familiar with the material.
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The flexibility of the flipped classroom approach also enables teachers to better
differentiate instruction to meet the specific needs of different English language
learners.

However, in academic studies, several challenges in the flipped classroom
process have also been identified. The first is the digital divide. Many English
language learners come from low-income families and attend English schools with
poor internet facilities. English students may also face a variety of challenges in
adopting e-learning technologies. Students may also come from schools with
traditional academic cultures that rely heavily on direct, teacher-led instruction.
Some of the students may also have little experience designing and implementing
learning and inquiry by themselves, which is a key feature of the flipped classroom.
The degree of readiness in flipped classrooms varies, and teachers must be aware of
this situation before making their own decisions [3].

One of the main issues in the flipped classroom is the role of the teacher,
especially in a developing country. Teachers may be very passive in flipped lessons
because they are not used to speaking in class. Moreover, creating quality video
content and materials is time-consuming for teachers. Adapting the existing
curriculum to the flipped model requires significant effort. As a result, continuous
in-service professional development for teachers is a necessary mechanism throughout

the evolving area of flipped classrooms.
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MODERN TECHNOLOGIES IN TEACHING AND LEARNING
FOREIGN LANGUAGES

In terms of the amount of information and thematic coverage, the publicly
available multilingual universal resources have become a must-have option while
studying and teaching a foreign language at any level of education. Therefore,
encyclopedia Wikipedia, for example, is considered the most comprehensive
encyclopedia ever created. One of the main advantages of Wikipedia as a universal
encyclopedia is the ability to create articles on any topic by any user. Wikipedia is
a multilingual encyclopedia, so it can be used as a source of information. The selection
of such information develops reading — browsing, studying and searching. Articles
posted on Wikipedia can be used for group or individual work of students. In particular,
the teacher can organize work with the text (reading and discussion). Written language
skills are developed through writing and editing articles in a foreign language. This,
undoubtedly, can be a powerful tool of learning a foreign language both in the form
of a self-study and as a part of group education supervised by a teacher.

A video conference is a real-time conversation where participants can hear
and see each other using video monitors. At the same time, they can be at any distance
from each other. With the advent of high-speed data transmission technologies in the
network, higher education institutions have the opportunity to conduct small video
conferences for educational purposes, including the study of foreign languages.
During a video conference, students can communicate with a native speaker, send
and receive video images, and participate in discussions. This helps to improve their
speaking skills. The presence of several communicators during the discussion of any
topic contributes to the development of a cooperative or argumentative dialogue,
which in turn arouses students' interest and helps them improve such language skills
as information transfer, argumentation of their point of view, quick response to
questions, etc.



An integral part of learning any foreign language is to build up your vocabulary.
You can find a large number of online dictionaries on the Internet that will help you learn
a foreign language. The most popular dictionaries include: Cambridge Dictionary,
Collins Dictionary, Oxford Dictionary of English, Macmillan Dictionary,
Dictionary.com, etc. The use of online dictionaries will contribute to the readiness for
further self-education in the field of foreign language proficiency.

YouTube is the largest video hosting service in the world. Hundreds of videos
are uploaded to its server every minute, most of them in a foreign language. Learning
a foreign language with YouTube allows you to:

- include authentic materials (text, audio) in the training program;

- search for information independently as part of any project;

- learn a foreign language on your own, eliminate gaps in knowledge, skills
and abilities;

Learning a foreign language using YouTube helps you develop your listening
and speaking skills. It is very important not only to learn a foreign language but also
to understand others, in particular, it is important to understand different accents.
YouTube gives you the opportunity to listen to people of different nationalities
speaking English or another foreign language.

Watching foreign-language movies helps you learn a foreign language. In
particular, it improves listening comprehension, increases vocabulary, and helps to
understand how a foreign language is used in real life. For those learning a foreign
language, it is highly recommended to download the Netflix app. It is mainly used to
learn English. Netflix allows you to learn two languages at the same time by turning on
a movie in English and subtitles in German or vice versa. However, it should be
remembered that Netflix is a paid service. Meanwhile, nowadays there are plenty of
options for using free of charge applications on a daily basis. Duolingo, Rosetta Stone,
Memrise, HelloTalk are among them: easy to use, interesting to practice and effective
despite the age of the learner. One of the greatest advantages of using the applications of
this kind is the ability to use them on any affordable device: tablet, laptop, PC, phone
giving the learner an opportunity to study everywhere and at any appropriate time [1].



Taking into the account all mentioned above, we can conclude that modern
technologies in teaching foreign languages including the digital ones are implemented
on the basis of various platforms aimed at learning a foreign language. The role of
such methods in foreign language learning has been recognized by leading Ukrainian
higher education institutions.

Innovative technologies in the process of teaching a foreign language can also
qualitatively improve the general cultural development of young people, contributing to
the further improvement of their computer skills. This contributes to the formation
of language competencies, increase motivation in learning a foreign language [2].

When teaching foreign languages, Ukrainian university teachers use a large
number of digital methods: M-Learning, Web Quest, Language portfolio, Online-
Diary, etc. The implementation of these methods involves the use of various digital
technologies. The most popular tools for video conferencing with students are Zoom,
Skype, Microsoft Teams, WhatsApp, and Viber. As for the online learning platforms,
they can be universal (used to study all academic subjects) and specialized (designed
exclusively for learning foreign languages). Among the universal online platforms,
Google-classroom is popular, where teachers create assignments for students and
evaluate their performance in the form of tests or final papers. Equally popular is
the Moodle platform, which is used as the main means of organizing foreign
language learning activities for students of mixed or distance learning. The tools

offered by the platform allow productive teacher-student interaction.
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Al IN LANGUAGE TEACHING AND LEARNING —
AN INSURMOUNTABLE CHALLENGE?

The world of technology is changing faster than one may apprehend. Even
more so, every little bit of such change almost immediately radiates onto
concomitant fields of science, communication, mass media and education, which are
inclined to assimilate all the latest technological advances at an impressive rate.
Much like computer-mediated communication (CMC) and its advent to language
learning and teaching from 1990s to mid-2000s, the rise of the technology-rich
environments of 2010s with its mobile-assisted language learning (MALL), e-learning,
web learning and other once «technological wizardry» at the service of teachers and
students alike, the general shift in technology was bound to occur. The new breakthrough
came in the form of Artificial Intelligence (Al), the powerhouse of rising processing
power of modern computers and the long-sought collection of intelligence systems
that operate independently of human intelligence, emphasizing capabilities that may
surpass human cognitive processes [1]. The onset of transformation that Al has
caused truly sent waves through scientific and educational communities across the globe
in the past decade. The bulk of Al-powered tools remain a source of heated debate and
controversy as well as a point of heightened interest among scholars and laymen.

Al is in a way revolutionizing the essence of linguistics research and foreign
language educational effort. As emphasized by Groenewald, Pallavi et al., Artificial
Intelligence (AI) has emerged as a transformative force in linguistics research,
offering innovative methodologies and tools for investigating language acquisition
and analysis [2]. The Vice-Chancellor of the University of Buckingham A. Seldon
aptly refers to artificial intelligence (AI) being on the cusp of transforming schools
as well as colleges and universities across the world [3]. He goes on to describe

the impact that Al has on the overall educational landscape as The Fourth Education



Revolution, obviously alluding to the fact that Al in education may be placed on
a par with basic learning by watching and repeating (the first — millions of years
ago), organization of first schools (the second — 5000 years ago) and the invention
of printing press that allowed disseminating knowledge beyond the monastery walls
(the third — roughly 500 years ago) [4].

The emergence of artificial intelligence tools for education (AIEd) has seen
the largest impact on education since the time of the first implementation of the computer
assisted language learning (CALL). As argued by Luckin et. al (2016) the Al-powered
education «offers the possibility of learning that is more personalised, flexible,
inclusive, and engaging. It can provide teachers and learners with the tools that allow
us to respond not only to what is being learnt, but also to how it is being learnt, and
how the student feels» [5]. In a survey «Artificial intelligence and English language
teaching: Preparing for the future» undertaken by the British council published in
July 2024, it is expressly stated that ELT professionals across the globe are
employing Al-powered tools for a multitude of tasks (up to 76 % of teachers from
survey’s scope). The majority of implementations are related to language learning
apps, language generation Al and chatbots among other. More than 50% of surveyed
teachers resorted to the use Al to elicit lesson material and aid learners in practicing
language fluency [6]. In their field investigation of Al in schools Baker and Smith (2019)
split the existing Al tools in education into three sub-categories: a) learner-facing —
Al software that helps the students to learn b) teacher-facing — teacher-oriented
systems aimed at bringing down the workload and making the output more efficient
via task automation, in the likes of learners’ assessment, plagiarism detection,
providing feedback and c) system-facing — aimed at educational management and
monitoring faculty and educational institution levels [3]. Taken the latest trends in
natural language processing, advances in networked learning, and the growing
adaptability to handle big data, the contemporary Al is the next big thing for
language studies on the whole, as well as foreign language education, specifically.
As pointed out by Kannan & Munday, 2018 the recent move from CALL to
ICALL (Intelligent Computer Assisted Language Learning) has been an inevitable one,



in the same vein as CALL opened up the new area of MALL (Mobile Assisted
Language Learning) with progress in mobile technology and their implementation
in language learning [7].

Among the ways that Al is capable of being incorporated into foreign
language education one must note various forms it takes to tend to every educational
need, for instance: 1) generation of personalized learning scenarios and materials
with Al-powered tools by adjusting learning materials for a particular learner, course
or faculty; 2) employing machine translation tools, despite being disregarded by
teachers for being learner’s failure, disruption or even breach in academic integrity
[8], remains one of the effective tools for student’s language skills enhancement,
preferably under teacher’s scrutiny; 3) use of Al writing assistants aids in solving
issues with the writing process every step of this strenuous way, simultaneously
helping with grammar and channeling writer’s effort into a correct stylistic field;
4) conversations with chatbots and eliciting simulated human language interaction
which may positively affect student’s language confidence and improve cognitive
adaptation; 5) various Al-powered language platforms, intelligent tutoring systems (ITS)
as well as Adaptive and Intelligent systems for Collaborative Learning Support (AICLS
systems) which encourage both teachers and students to cooperate, exchange ideas
and create within a reality-simulated virtual environment. The potential is inexhaustible
taking into consideration the growing trends for seeking a more technological
solution and automation of learning and teaching tasks, alike.

The advent of Al presents a challenge of sorts for teachers and students, being
united in their capability to craft measurable feedback from essentially a single
system. Al based systems ensure language learners have a favorable environment
where they are able to select their specific way and pace of learning, and where
students are in more control over their self-study. Al powered systems boost learners’
decision-making skills and increase their learning autonomy. Students can engage
digitally with native speakers all around the globe or employ Al-powered tools for
conversing in the form of chatbots to sharpen their learning skills without teacher’s input.

Language learners are able to become deeper involved into the learning process rather
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than remain passive knowledge recipients. At the same time, teaching ensues to be more
learner-centric as the learners are expected to become the decision-makers and
responsibility nodes in terms of their independent work and achievement.
The teacher relinquishes his/her previous unique role as a sole authority and
decision-maker, becoming rather a facilitator and supporter of learners [9; 10].

Despite a certain number of shortcomings of Al-powered tools for education,
being mostly attributed to relatively marginal computer literacy among certain
educators and possibly students, technical limitations and budgetary issues in terms
of paid solutions, as well as reluctance and lack of motivation on the part of students
and teachers to implement and actively use the said solutions, the potential boost the
Al technology brings to the table for educators and learners outweighs the majority
of rather debatable flaws.

Implementation of Al into educational expanse creates new value for both
learning and teaching. The Al-powered tools help create sophisticated educational
environments where learning may be more personalized, teaching more flexible, and
management more inclusive [2]. Such tools may become instrumental in acquiring
the knowledge and skills that contemporary techno-centric society yearns for and is
willing to fund. Al in language learning has resulted in the emergence of [CALL
(Intelligent Computer-Assisted Language Learning) which, with the help of
diverse Al-powered tools in the form of machine translation tools, personalized
learning scenarios, chatbots, special language learning software, Al writing
assistants, is becoming the next big leap towards learner-centric education with
teacher being not a towering authority figure with unique knowledge but rather
a facilitator that seeks to give impetus to learners for independent discovery and

autonomous acquisition of learning expertise.
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FACTORS, TRENDS AND WAYS OF TRANSFORMING EDUCATION

Technological discoveries have a significant impact on changes in the education
system. The expansion of the capabilities of modern information and communication
technologies (ICT) in the near future will have an impact on the formation of supply and
demand in the labor market, adjust the requirements for the skills and qualifications of
working citizens. In this context, a serious challenge arises for the education system:
on the one hand, it is already critical to ensure the training of specialists with digital
competencies and skills, on the other hand, to adapt its internal organizational and
institutional logic to maintain its own competitiveness.

An equally significant factor in the digitalization of education is the socio-
psychological attitudes of young people receiving or preparing to receive education
today. They are seriously different from the attitudes and preferences of their
predecessors. «Digital natives» for the most part are already «immersed» in the Web.
For more than 90% of them, the Internet is an important or absolutely indispensable
source of educational and professional information. At the same time, those
professions that they master or are preparing to receive may soon be absorbed by
technological solutions. These trends rightly cause concern at the state level.

Against the backdrop of a change in the technological order, the growth rate
of the world economy is slowing down, and international competition is intensifying.
In search of a way out of the emerging difficulties, some states are switching to
a protectionist economic policy, the directions and volumes of investment cooperation
are being revised, and their orientation towards the localization of production and

technologies is becoming more obvious. Knowledge under these conditions becomes

~47~



both a promising object of investment activity and a key resource for ensuring
competitiveness. To achieve these goals, comprehensive programs of the digital
agenda are being developed and implemented at government levels today. All of
them in one way or another involve the modernization of the state educational policy,
supplementing it with digital infrastructure. Programs for the development of the digital
economy are currently operating in Ukraine, the USA, China, India, and the European
Union. A wide range of factors influencing the nature and intensity of the processes
of digitalization of education predetermines different ways of their development.
One of the most significant trends in the digitalization of education should be
recognized as the expansion of the educational space.

Current digital technologies (online learning, Big Data, network practices)
significantly change its architecture. The virtualization of education contributes to
the practical implementation of one of the meanings of the concept of «digital» —
discreteness, «discontinuity». Education ceases to be limited by the walls of
educational institutions, the boundaries of regions and even nation-states. Under
these conditions, educational institutions cease to be the «owners» of their regions.
There are several reasons for this plot twist. On the one hand, employers are not
always satisfied with the quality of training of graduates of educational institutions,
the content of educational programs does not fully correlate with the demands of
the labor market. With the growing demand for digital knowledge and skills, this
asynchrony in the expectations of employers and graduates is increasing. In fact,
having hired a certified bachelor or master, the employer is forced to retrain him.

At large enterprises, the practice of creating their own centers for advanced
training and additional education, corporate universities is increasingly common. On
the other hand, the increase in the results of social media monetization attracts new
participants to the market of educational services. Individuals and startups launch their
own, often narrow-profile educational projects. Under these conditions, the differences
that had a certain significance in the era of the formation of the industrial period are
erased: the localization of educational centers (the capital — the periphery, domestic —

foreign), their physical accessibility (full-time — correspondence forms).



The concept of Life long learning, formulated back in the 20th century,
acquires a literal meaning in these conditions. Apparently, soon national educational
institutions will have to compete with international companies in the educational services
sector. If earlier technological solutions only allowed to automate the educational
process to some extent, today the changes relate to the tools and methods of managing
the system itself, the possibilities of ensuring continuous communication between
students, teachers and educational institutions. Such technologies significantly
reduce the labor costs of teachers and administrative workers, inspection bodies and
accreditation agencies. For example, with the development of data processing
technologies and machine learning, a significant number of time-consuming tasks
can be fully automated — from checking homework to moderating student discussions
using chat bots.

Modern software solutions allow you to automate the processing of information
about the nature and dynamics of the educational process (students' behavior, their
susceptibility to the proposed material, the speed of its development, etc.), its control,
learning strategies and requests from students. Experts associate the development of this
segment of educational technologies with the possibilities of practical transformation of
the education system from the «education for all» model to the «education for
everyone» model. In fact, we are talking about creating an individual learning
structure with a specific personalized trajectory that takes into account the needs of
a particular student.

The digitalization of education has become especially noticeable since
the start of the coronavirus pandemic. But in fact, digitalization processes began
much earlier. The use of digital media in education is a worldwide phenomenon.
The scale of the phenomenon is at least evidenced by the size of the market for
educational digital technologies (this market is called EdTech) — by 2025, according
to the World Economic Forum, it will reach 342 billion US dollars. Last year,
100 million listeners studied online on the Coursera platform alone. Digitalization is
no longer the future, but an inevitable reality and there is no alternative to it, so

universities need to rebuild and achieve digital maturity. In modern realities, even



the full-time format of education is being transformed, some elements of distance
interaction between a student and a teacher will remain in it forever. But
the digitalization of education does not mean that electronic tools will replace the
entire educational environment, and even more so teachers. Research results testify
against this — formats where learning is built offline and partially online are, as a rule,
more effective than complete distance learning and absolute rejection of modern digital
tools. And practice shows that quality education always implies a live experience of
interaction with a teacher and fellow students — both an online course without any

feedback, and a boring lecture, after which no one asks questions, are equally of little use.
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GAMIFYING THE FOREIGN LANGUAGE LEARNING PROCESS
FOR ADULTS

It is often hard for many adults to find motivation for learning new skills or
acquiring new knowledge, as they are mostly committed to their work, families, or
both. This often feels overwhelming, and adult students struggle with prioritizing
the learning process.

Another hindrance on the adults’ way to new skills acquisition is their low

self-esteem: mature people often feel anxious about learning new things, or experience



lack of confidence in their abilities. Therefore, the need arises to create a supportive
learning environment that builds confidence and self-assurance, can help adults
overcome their fears and achieve their goals.

One of the ways to do so is to introduce something that will facilitate
comprehension, ensure adult learners’ comfortable functioning in the classroom
(either physical or virtual) and foster their academic excellence. This «somethingy
can be gamification, that is, game-based learning elements to make it fun, interactive,
and engaging: «particularly suited to language learning because linguists have
found that successful language acquisition requires the learner to be in a positive
emotional state (not bored or anxious), and for them to feel the content is
compelling» [2]. Furthermore, gamification creates a sense of competition and
achievement, which drives adult learners to apply more effort to achieve their goals.
In addition, gamification can facilitate knowledge acquisition by breaking complex
concepts into smaller, more manageable tasks. This enables adult learners to grasp
difficult concepts more easily, as they can focus on one aspect of the learning process
at a time: «language learning experiences are becoming more interactive, engaging,
and personalized» [1].

Depending on the available facilities and the classroom, gamification methods
can be as follows:

e Introducing rewards and challenges to motivate learners to complete tasks
and achieve objectives. This approach creates a sense of achievement and provides
instant feedback that encourages learners to continue their progress.

e Accelerated learning, which involves creating a sense of urgency and making
learning more exciting by setting time limits, using visuals, and incorporating bilateral
elements. By making the learning experience more interactive, immersive, and
enjoyable, accelerated learning can increase motivation, improve retention, and help
learners achieve their goals more quickly and efficiently.

e Games and activities: they provide a fun and engaging way to learn new
concepts and reinforce existing knowledge. By incorporating games and activities,

learners can test their knowledge and skills while having fun.
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e Personalization of the learning process, which can be achieved through
adaptive learning technologies or by giving learners choices in their learning
journey. By tailoring the learning experience to the individual needs of learners, it
becomes more relevant and meaningful to them.

Despite the indisputable benefits of gamification, certain challenges arise
when it comes to introducing it in the classroom. For instance, one of the biggest
challenges is adapting games to the needs of adult participants. Unlike children,
adults have different learning styles and preferences, and not all games may suit
them. Therefore, choosing games that align with adult learners’ learning objectives
and preferences is crucial. Another objection is gaining support from employers and
educational institutions. Some employers and institutions may not see the value of
gamification in learning, making it difficult to implement such programs. Therefore,
it is important to communicate the benefits of gamification in schools to these
stakeholders and demonstrate how it can improve employee or student engagement
and performance.

To sum up, gamification is a technique that involves using game-based
elements to make learning more fun, interactive, and engaging. Gamification can
facilitate knowledge acquisition, improve academic performance, and help with
skills development. If used properly, gamification can revolutionize how we

approach adult learning and schooling and engage lifelong learners.
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USING MODERN AI TO CREATE A PERSONALIZED DICTIONARY
FOR LEARNING FOREIGN LANGUAGES

The advancement of Artificial Intelligence (AI) technologies, particularly in
Natural Language Processing (NLP), has revolutionized the field of language
learning [1]. Accessibility and ease of use of these technologies for regular user,
creates great opportunity for their implementation in everyday life as a smart
helper.

This paper explores the potential of Al-driven tools, specifically Large
Language Models (LLMs), to create personalized dictionaries that cater to individual
learners' needs, preferences, and learning styles. Traditional language learning
resources, such as printed or static online dictionaries, often fail to adapt to
the unique pace and proficiency of learners. Modern Al, however, offers an opportunity
to overcome these limitations through dynamic and customizable content
generation.

This research proposes a framework for developing an Al-powered personalized
dictionary that evolves based on user behavior, vocabulary proficiency, and
specific learning objectives. A framework utilizing the LLM ChatGPT [2] as
a dictionary generator, combined with the multiplatform program Anki [3] as
a flashcard-based word learning app that employs the spaced repetition memorization
method.

The proposed system leverages LLMs and machine learning techniques to:

1. Curate vocabulary lists tailored to the learner's language level and context
of use (e.g., academic, conversational, or professional settings).

2. Provide contextualized word usage examples derived from authentic texts
or conversational data.

3. Adapt learning paths based on real-time progress tracking.



4. Introduce spaced repetition algorithms to reinforce long-term
retention.

The framework guides the user through every step of creating and utilizing
a personalized dictionary for learning a foreign language. Thouse steps are: creating
GPT account, personalising chat, generating dictionary based on user preferences,
adding examples, compiling Anki-type dictionary file, adding this file to the app,
setting up and utilising app, updating dictionary.

The integration of Al with language learning not only enhances engagement
by providing tailored feedback but also accelerates vocabulary acquisition by
focusing on relevant content. The personalized dictionary model addresses
individual learner diversity, offering a more efficient and effective means of foreign
language acquisition.

Ultimately, this research seeks to contribute to the ongoing development of
intelligent language learning tools that empower learners by providing personalized,

interactive, and data-driven resources for mastering foreign languages.
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FOREIGN LANGUAGE SIGNIFICANCE IN TRANSFORMATIVE
MANAGEMENT OF INNOVATION-ORIENTED ENTERPRISE
IN THE CONTEXT OF DIGITALIZATION

The present-day digitized economy necessitates the acquisition of foreign
language skills for effective management of innovation-driven enterprises. The rapid
globalization of the world brings the possibility to do business in other countries
beyond the borders of the nation, which requires that employees should get not only
technical training but also acquire foreign language skills in order to communicate
effectively with international partners. This idea (suggestion) is still true for innovative
businesses that are trying to work with more complex technologies and creative ideas
that are usually developed in other countries.

The digitalization of the economy is considerably changing the traditional
procedures in the companies and creating new challenges for businesses.
The introduction of new technologies and the automation of processes require
companies to be adaptable to the rapid changes. On the other hand, these transformations
also provide for conditions for creativity, thus enhancing production efficiency and
streamlining management processes. In this context, foreign language skills are not
only helpful in working with modern digital solutions more efficiently but are also
relevant since most advanced technologies and software come from abroad and their
implementation requires knowledge of relevant terminology and effective
communication with suppliers [1].

Creative companies increasingly often collaborate with foreign partners.
The fruitful dialogue with remote suppliers, buyers, and investors generates for
businesses the new ways of getting into the markets and finding possible partners.
Language proficiency is seen as a necessity for international negotiations, signing
agreements, and establishing mutual understanding in the multicultural environment.

Each of the enterprises willing to enter the European market should not only have
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the knowledge of the market's economic conditions but also the language competencies
to be able to work with local partners [2].

Foreign language skills make it easier for managers to draw from the experience
and expertise that the world has to offer. This is especially true in a digital context
characterized by volatility where a single decision greatly affects the growth of
a company.

Through the utilization of foreign sources of information, managers can be
informed about the latest developments in technology and management methods,
which in turn would help them innovate faster than their competitors.

Another important thing is staff training to be able to work in the global
market. Many companies arrange language courses for their employees to make
them competent in and ready to work in a foreign language environment. Language
courses for employees are now part of the corporate development strategy, as
they make it possible to have a high level of communication in international
projects [4].

On the contrary, language skills are important for companies to form multicultural
teams that are essential for successful operations all over the world. Employees who
can use several languages are able to communicate better with their colleagues from
other countries, which makes it possible to create a team that is able to consider
different cultural characteristics and approaches. In multinational companies,
language skills not only enable faster resolution of conflicts but also help to avoid
misunderstandings, which has a positive effect on teamwork [3].

Needless to say, foreign language skills have a great significance in the digital
transformation of enterprises, especially in innovation-oriented ones.

Linguistic resources also empower the seamless embrace of digital tools,
the negotiation of contracts with global enterprise partners, and the important
composition of the multicultural teams. Besides, language skills create the necessary
conditions for multilingual communication, thus giving businesses the opportunity
to find the world’s top talents and inventions, which is the most important factor of

staying competitive in the market due to rapid changes.
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To sum up, training of language skills for the employees of companies not
only ensures the success of a company but also opens the doors for more development

and growth in the international market.
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DIFFERENT TYPES OF ASSESSMENT IN THE PROCESS
OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES ONLINE:
CHALLENGES, STRATEGIES AND CAUTIONS

Modern educational environments increasingly involve the use of distance
learning, especially in the process of teaching foreign languages. Thanks to
advances in technology, students can learn languages anywhere and anytime.
However, this format poses new challenges for teachers, particularly in the area of
assessment. Assessing students in a distance format requires adapting traditional
approaches as well as finding new and effective strategies. Forced distance learning

has presented teachers with difficult challenges: how to organize student learning in
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the context of covid and then in the context of a terrible war, when the teacher cannot
be there. And, of course, how to understand whether a student has learned something
when traditional assessment methods are not available.

Assessment is the determination of the level of students’ learning achievements
in mastering the content of the subject in accordance with the requirements of current
programs [1]. If technically possible, teachers should assess learning outcomes using
various distance learning platforms.

Receiving learning materials and communication between participants of
distance learning is ensured through the transmission of video, audio, graphic and
textual information in synchronous or asynchronous mode. These can be written
works, for example, independent and control works, paraphrases, including
individual tests, competency tasks as well as a training project, filling in tables,
building diagrams, models, etc. Works can also be collected in a student portfolio.
If necessary, students’ assignments can be monitored through any messenger that
has a callback (Zoom, Skype, etc.).

In the process of teaching foreign languages online, teachers use various types
of assessment to evaluate the level of knowledge and skills of students:

1) Formative assessment. Formative assessment involves regular monitoring
of student progress throughout the learning process. This can include online quizzes,
interactive exercises, after-class reflections, oral responses via video, or project
assignments. Teachers can use digital platforms for video conferencing, which
allows them to assess students’ oral skills in real time [2].

2) Summative assessment. Summative assessments summarize students’
learning outcomes over a period of time and are usually conducted in the form of
final tests, written papers, or oral exams. In a remote format, such exams can be
organized using video conferencing platforms or specialized testing systems that
allow monitoring the process of completing tasks.

3) Automated assessment. In the distance learning format, teachers often use

automated testing systems that allow them to quickly test students’ knowledge and



reduce the workload of the teacher. Such systems can assess both grammar skills
and comprehension of texts and audio materials.

Various opportunities to receive feedback can be found on distance learning
platforms. The Moodle platform is a free, open source distance learning management
system. It allows you to use a wide range of tools for educational interaction between
teachers, students, and the administration of an educational institution. In particular,
it allows you to present educational material in various formats (text, presentation,
video, web page; a lesson as a set of web pages with possible intermediate test tasks); test
and survey students using closed-ended (multiple choice and comparison) and open-
ended questions; perform tasks by students with the ability to send relevant files.

In addition, the system has a wide range of tools for monitoring students’
learning activities. For example, the total time a student spends working with
a particular course, relevant topics or components of the educational material, the
overall performance of a student or class in completing test tasks, etc.

Cloud services such as Office365, Google are used for student and teacher
collaboration. The Google Drive cloud service provides opportunities to create
a multifunctional user environment that is productive and convenient for students
and teachers to share, structure, and store files in one place.

Google Forms. You can collect answers from students and then automatically
evaluate test results.

Classtime. There is a library of resources, but there is also the ability to create
questions.

LearningApps. Allows you to create different types of exercises on different
topics or use ready-made ones.

Despite the convenience of distance learning, student assessment in the online
environment is accompanied by certain challenges [3]:

1) Ensuring academic honesty. One of the main challenges of distance
assessment is avoiding plagiarism and cheating during assignments. Students are
able to use third-party resources or the help of others, which makes it difficult for

the teacher to control the process.



2) Technical problems. Not all students have the same access to technology,
such as a stable internet connection or the necessary equipment, which may affect
their ability to participate in remote exams or complete assignments.

3) Lack of personal contact. Foreign language assessment requires close
interaction between the teacher and the student. This becomes more difficult online,
as the lack of physical presence can affect the quality of communication and
understanding of instructions. It is important to remember that you should not only
collect feedback from students, but also give them your own: what was done well,
what needs to be worked on, where the student’s development zone is the closest.

Try to provide children with more support than _criticism, as they already suffer

from social isolation and forced stay at home.

To overcome the challenges of distance assessment, teachers can use a variety
of strategies to promote effective assessment:

1) Combined assessment. Using different assessment methods, such as
interactive tests, oral assignments, written papers, and projects, allows for a more
complete assessment of a student’s knowledge and skills. This helps the teacher to
see how the student applies their knowledge in practice, not just assess their
theoretical level.

2) Flexibility and adaptability. Since students have different technical
capabilities and learning environments, it is important for instructors to provide
flexibility in choosing the time and format of assessment. For example, allow
assignments to be completed at different times or provide alternative assessment
options for those who have difficulty accessing technology.

3) Feedback and support. Regular feedback from the teacher helps students
understand their mistakes and improve their performance. Teachers can use video
communication or written comments to provide feedback that promotes a deeper
understanding of the material.

Remote assessment also has certain cautions that should be followed to ensure

that the process is fair and effective [4]:



1) Avoiding overload. Teachers should avoid overloading students with
numerous assignments and tests, as this can lead to a decrease in motivation. It is
important to maintain a balance between the number of assignments and the amount
of material so that students have the opportunity to learn well.

2) Accessibility for all students. Given that students may have different
technical capabilities and needs, it is important to ensure that assessments are
accessible to all, including students with special educational needs.

3) Quality control of test items. Test items should be carefully designed to
avoid accidental or incorrect scoring. This includes regularly updating tests and
adapting tasks to different levels of student knowledge.

Thus, assessing students in a distance format requires adapting traditional
methods and implementing new strategies that take into account the specifics of
the online environment. Teachers need to be flexible and ready to innovate to ensure
effective teaching and assessment of students while avoiding potential problems and
risks.

It is important that the assessment system in the distance format not only
controls knowledge but also motivates students to continue learning foreign
languages independently, contributing to the development of their skills in the modern

environment [5].
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USING ChatGPT TO SUPPORT INTERACTIVE LEARNING

In the modern educational process, the role of technologies is rapidly increasing.
One of the most discussed tools in recent years has become ChatGPT, an artificial
intelligence model developed by the OpenAl company. This model is able to interact
with users in text form, answer questions, help with homework and even teach new skills.
Let's consider how ChatGPT can support interactive learning, its main advantages and
possible challenges when implementing it in an educational environment.

One of the main advantages of ChatGPT is its ability to instantly provide
information. Students and teachers can ask questions on any topic, receive brief and
clear explanations, and clarify difficult points. ChatGPT helps a child find answers
to their questions. Do you know how the light bulb was invented? ChatGPT knows
for sure and will give you a full text answer on this topic in just a few clicks [1]. He
can find information on any topic and present it in an understandable form. Unlike
traditional search engines, ChatGPT provides specific answers without the need to
filter multiple sources. This significantly speeds up the process of acquiring
knowledge and allows you to use your time more effectively.

Chat is a wonderful opportunity to improve their skills. It provides information
about grammar, spelling and punctuation. It can also teach schoolchildren a lesson
on reading and writing foreign words, phrases, and spoken words to help them

practice learning new language skills [2].



ChatGPT can also help the students master their skills with foreign language.
Chat can help children learn new words, combine them with native language,
translate phrases and speech from native language into foreign language, and so on.
This approach to learning English can significantly improve their skills in speaking,
understanding and writing foreign language.

So, ChatGPT has some advantages that make it useful in online teaching:

— It is available at any time, allowing students and teachers to ask for help
regardless of their class schedule.

— ChatGPT can act as a support tool, freeing teachers from routine tasks such
as checking simple assignments or explaining basic concepts.

— With ChatGPT, teachers can diversify the methods of delivering material
and maintain student interest [2].

Despite the obvious advantages, using ChatGPT in the educational process is
associated with a number of problems. Firstly, you shouldn't rely entirely on the bot's
words as the complete truth — artificial intelligence can make mistakes and this
should be taken into account. In addition, students may abuse the model by assigning
it to do homework or write essays. This poses the task of controlling the use of such
technologies for educational institutions. It cannot completely replace a person — its
answers need to be checked, proofread and adjusted [3].

Using ChatGPT to support interactive learning opens up great opportunities
for the educational environment, making the learning process more accessible,
engaging, and personalized. When properly integrated, ChatGPT can become
an indispensable tool in developing students’ skills and increasing their engagement
in the learning process. At the same time, it is important to consider the challenges
associated with ethical aspects and the accuracy of the information provided in order

to maximize the potential of this technology.
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MODERNISING FOREIGN LANGUAGE CURRICULA
IN UKRAINIAN UNIVERSITIES: DNU’S INTERNATIONAL
PARTNERSHIP THROUGH THE ERASMUS+ DigiFLEd PROJECT

In the 21% century, the demands for high-level foreign language proficiency
have intensified, driven by international partnership and digital innovations.
Ukrainian universities, facing challenges in updating and enhancing their foreign
language curricula, participate actively in international projects. This paper
examines the modernisation of foreign language curricula in Ukrainian universities,
emphasising the critical role of international partnerships, particularly through
the Erasmus+ project Modernisation of University Education Programmes in
Foreign Languages by Integrating Information Technologies (DigiFLEd). This
project is a vivid example of how cross-cultural collaboration can help modernise
and improve educational practices. The study also investigates the impact of the
DigiFLEd project with a focus on how international cooperation fosters innovations
and addresses the specific needs of Ukrainian higher education.

The project is an initiative involving three European and seven Ukrainian
universities: Tampere University (Finland), National University of Ireland,
Maynooth (Ireland), University of Western Macedonia (Greece) V. N. Karazin
Kharkiv National University, Zhytomyr Ivan Franko State University, Ternopil
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Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University, V.O. Sukhomlynskyi
National University of Mykolaiv, State Higher Educational Institution Donbas State
Pedagogical University, Oles Honchar Dnipro National University, and Vasyl Stus
Donetsk National University. The project’s main aim is to modernise foreign
language curricula in Ukrainian higher education institutions by integrating ICT
tools and digital teaching methodologies.

Ukrainian universities have historically relied on traditional methods of
foreign language instruction, often based on memorisation and grammar-translation
techniques. However, the shift toward communicative language teaching and
the integration of digital tools in education has highlighted the need for curricular
reforms. DigiFLEd aims to support the development of innovative teaching methods,
digital literacy and modernised curricula across the participating countries.

International partnerships, like those forged through Erasmus+ projects, play
a vital role in reshaping educational programmes. In the context of foreign language
education, the benefits of mutual work will help exchange the best practices between
Ukrainian and European educators. For instance, collaborating with partner-
universities from Finland, Ireland, and Greece enables Ukrainian higher institutions
to adopt proven foreign language teaching methods, including the use of digital
technologies, student-centred approaches, and intercultural communication training.
Ukrainian teachers involved in the project benefit from professional training, workshops
and exposure to innovative pedagogical methods. This not only strengthens their ability
to adapt and modernise their teaching practices but also equips them with the skills
to implement cutting-edge strategies in their classrooms. As a result, they play a key
role in driving curriculum reform, ensuring that education in Ukraine becomes more
aligned with global standards and more responsive to the needs of students in
a digital, interconnected world.

As one can understood from the name of the project itself the DigiFLEd
project emphasises namely the role of digital tools in language education, enabling
students to engage with interactive platforms, online resources, and multimedia

content. This helps shift from traditional approaches to more dynamic, engaging,
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and effective methods. As an example, we can use the first study visit to Maynooth
University in May 2024 where DNU team were taught a variety of essential topics
related to digital education: «The Benchmarking Visit of DigiFLEd in Maynooth
was a resounding success, blending academic rigor, cultural enrichment, and
professional development» [2].

We explored the digital tools that can be used for creating online courses.
These tools, like Moodle and interactive platforms like Kahoot! help create engaging
and flexible learning environments, «provided valuable insights and practical skills
for enhancing online teaching platforms» [2]. They allow for real-time collaboration
and feedback, strengthening both teacher-student interaction and student engagement.
These tools can help us in improving students’ engagement through interactive and
multimedia elements. For us teachers, it is helpful in creating the activities easily
and managing students’ interactions. The focus was on how these tools promote
personalised learning and make education more accessible, as students can engage
with materials anytime and anywhere. We discussed the importance of balancing
technology use with traditional methods to ensure the whole learning experiences.

The core principles of effective online teaching and learning, for example,
Zoom, Microsoft Teams and Flipped Classroom were studied deeply. This included
understanding how to create an engaging learning environment, setting clear objectives,
maintaining students’ motivation, and encouraging active participation in online
discussions.

We looked at various models of online and blended learning, exploring the
differences and benefits of each. The discussions covered fully online courses,
blended models that combine face-to-face and online components, as well as hybrid
structures. We considered how each model fits different learning contexts and
the flexibility they offer to both teachers and students.

Key learning theories that support the design of effective online courses were
examined, including constructivism, behaviourism, and connectivism. This included
constructivism, behaviourism, and connectivism, with a focus on how these theories

guide course design to foster deeper learning and ensure student-centred instruction.
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We discussed the critical role of teacher presence in online learning
environments. Maintaining a strong presence — through timely feedback, active
participation in discussions, and personalized support — was highlighted as key to
building student trust, motivation and engagement in the virtual classroom.

Strategies of writing-enriched Curriculum (WEC) were explored. This approach
is helpful for integrating writing assignments into online courses. The focus was on
using writing to reinforce learning, encourage critical thinking, and assess student
comprehension. We looked at how to design writing tasks that align with course
goals and enhance the learning process in a digital environment.

During this visit we examined the role of Open Educational Resources (OER)
in modern education, focusing on their unique features and how they support
flexible, accessible learning. OER include freely available digital materials such as
textbooks, videos, and interactive modules, which we can adapt and reuse. We also
explored the ways in which OER foster innovation in teaching by encouraging
teachers to tailor materials to their specific context. However, we acknowledged that
the quality of OER can be inconsistent: integrating them into courses requires
careful selection and adaptation to ensure alignment with learning objectives.

We studied how social media platforms are being used to teach grammar to
Generation Z. With their familiarity with platforms like Instagram, TikTok, and
YouTube, students engage with educational content in a more interactive way. This
approach makes learning more accessible, particularly for Gen Z, who are already active
users of these platforms. However, it is important to find a balance between being
entertaining and providing meaningful educational material for better learning outcomes.

Finally, nowadays trends of digital transformation in higher education were
experienced. This includes the integration of technologies such as Al Discussions
about Al use in the education helped us understand its importance and find the way
to implement it in studying process. The benefits are clear: greater accessibility,
flexibility, and efficiency in teaching and learning.

At Oles Honchar Dnipro National University we can implement practices

from our colleagues of partner-universities by using the abovementioned digital
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tools to create more engaging and flexible online courses. These tools will enhance
teacher-student interaction, encourage active learning and allow personalised
education by making materials accessible anytime. Blended and online learning
models will be used to offer flexible teaching methods, combining face-to-face and
digital components. Writing-enriched curricula and Open Educational Resources
can be added into courses to foster critical thinking and deeper learning. Using social
media for teaching and exploring Al integration will modernise the educational
process in DNU, making learning more engaging and adaptable for students.

In general, there are a lot of advantages for DNU’s participation in projects
such as DigiFLEd:

e significant improvements in its foreign language programmes, ensuring
that they remain competitive and match global trends in education;

e establishment of relationships with European universities which enables
future collaborative research and academic exchanges;

e improved e-learning infrastructure, teacher training and international
project management experience, positioning the university as a leader in educational
innovation in Ukraine;

e promotion of Ukrainian language and culture, fostering global appreciation
of Ukraine’s rich heritage.

Such projects foster strong international partnerships that enhance academic
quality and research work. Project members gain access to global best practices and
cutting-edge teaching methodologies, which they can apply in their home institutions.

Among the abovementioned benefits, there can be some drawbacks. For instance,
some Ukrainian universities still lack the necessary technological infrastructure to
support digital learning. Expanding access to reliable internet, digital devices and
language learning software remains a key priority. The implementation of new
methodologies requires continuous professional development. Ensuring that
teachers are well-equipped to use digital tools is crucial for success.

The Erasmus+ DigiFLEd project serves as a model for how international
partnerships can effectively modernise foreign language curricula in Ukrainian



universities. Using digital tools, fostering cross-cultural collaboration and supporting
professional development, the project has contributed to the transformation of language
education in Ukraine. While some challenges remain, the progress made through
this international teamwork underscores the potential for continued innovation and
growth in foreign language teaching. As Ukrainian universities move forward,
the practices and experiences learned from DigiFLEd project will continue to shape
the future of language education and prepare students for success in their career.

DigiFLEd project Modernisation of University Education Programmes in
Foreign Languages by Integrating Information Technologies represents a significant
step forward in the modernisation of foreign language education in Ukrainian
universities, including Oles Honchar Dnipro National University: «this collaboration
has set the stage for an exciting and productive partnership» [1]. By integrating ICT
into curricula, expanding international collaboration through Erasmus+ and enhancing
the professional development of university staff, the project is expected to have
benefits for both students and teachers.

By participating in international projects Oles Honchar Dnipro National
University will strengthen its position in higher education environment. As Ukrainian
universities continue to embrace digital transformation and global collaboration,
projects like DigiFLEd will play a pivotal role in shaping the future of higher

education in the Dnipropetrovsk region.

REFERENCES:
1. DigiFLEd Project Kick-off. 2024. URL: https://digifled.cu/digifled-project-
kickoft/
2. The First Benchmarking Visit of DigiFLEd: A Resounding Success in Maynooth,
Ireland. 2024. URL: https://digifled.eu/the-first-benchmarking-visit-of-digifled-a-

resounding-success-in-maynooth-ireland/



Ouena becapad

JlHinpoBchKUi HallioHansHUH yHiBepcuTeT iMeHi Onecs ["oHuapa

JIUDKATATI3ALIIA BHIOI OCBITH:
IMEPCIEKTHBH I ITPOBJIEMH

Iudposizamist B OCBiTi 03HaYa€e iHTErpamio NU(PPOBUX TEXHOJIOTIH y TOBCSK-
JICHHC HABYAHHS, HANPHKIA] OHJIAMH-KYpCH, BIPTyalbHI KJIacH Ta HU(POBI Mia-
pyunuka. [Iporec mudpoBsizarii OCBITH — SBUINE BXXE HE HOBE, aJie came 3a OCTaHHI
5 poKiB, B CHIIy MEBHUX OOCTAaBHH (BCECBITHS MaHICMIsl, ITi3HIIIC MOBHOMACIITAOHE
BTOPTHEHHS B YKpaiHy) BOHO PO3BHBAETHCS INAJIEHUMH TeMramu. Jlipkuramisaris
PO3MOBCIOIMIIACS HA BCi aCTIEKTH YKUTTS CYCIIIbCTBA, OJHAK, HAHO1TbINE BOHA BiTUyTHA
B OCBITHBOMY MpocTOpi. LIu(ppoBi TeXHOIOTIT CTaNH PYIITIHHOO CHIIOO COLIATBHIX 3MiH
y BcoMy cBiTi. L{e akTyarizye i mpoBeIeHHs TEOPSTHIHHX JOCIIKEHD Y Lil cdepi,
1 HABYAJIBHUX CEMiHapiB, i TPEHIHTIB.

Cepell OCHOBHHMX KOMIIOHEHTIB LU(POBi3alii OCBITHBOIO mpolecy —
OCBITHI cepBicH Ta IaT(GOPMHU; TIOCTYTH JUIS YIPABIIIHHSA OCBITHIM CEPEIOBHINEM Ta
Ha/IaHHs1 KOHTEHTY; Pi3Hi IMQPOBI IHCTPYMEHTH, SIKi BUKOPUCTOBYIOThCSI B HaBYaHHI
(BipTyanpHa pealibHICTh, reiiMiikalis TOIIO), a TAKOK MIXKHAPOJIHI MPOEKTH,
CIpsIMOBaHI Ha IMIUIEMCHTALII0 IHHOBALliIMHUX TEXHOJIOTiIH Ta METOMOJOTIH y
HaByaJgsHUI nporec. ChOTOAHI cepen pecypciB HaO1IBII MOMUPEHUX y BUIIIH
ocBiTi € Microsoft Teams — 3acTocyHok Juis komanaHoi podoru B Office 365 Bin
Microsoft, skuif iHTETpy€ KOPUCTYBaYiB, BMICT i 3acO0H, HEOOX1THI KOMaHA1 IS
edexruBHOi podoTH [1]. Llelt 3acTtocyHok 00'eIHy€E BCe 1 BCiX YIaCHUKIB HABYAIBLHOTO
MpoLecy BUIIY Yy CHUTBHOMY POOOYOMY CEpEIOBHIII, SIKE MICTUTh 4YaT JJis
HapaJ, GaiIo0OMiHHHK Ta KOpIopaTUBHI nporpamu: Forms (oHnaiH nmporpama
JUIsL CTBOpeHHS (OopM OMHTYBaHb i TecTiB), Microsoft Outlook (3acTocyHOK-
opranaizep 3 (yHKLISIMH IIOIITOBOTO KJI€HTa Ui POOOTH 3 E€JIEKTPOHHOIO
MTOMITOIO 1 IPYMOBOi poOOTH, 3 GYHKIIISIMHU KaJleHIapsl, TUIAHYBaTbHUKA 3aBJaHb )
Ta 0araTo iHIIUX.



Jpyroro KOHKYPEHTHOCIIPOMOKHBOIO 1 TAKOI0, 1110 INHPOKO BUKOPHCTOBYIOTh
Ti BHLI, 5IKI He 0Opasm cobi st HaBuaHHs Microsoft Teams, € HaBuanbHa rIaTdopma
Moodle (Modular Object-Oriented Dynamic Learning Environment). Ile HaB4anbHa
iaTopma, Ipu3HaueHa JJist 00'eTHaHHS BUKJIaadiB, aAMIHICTPATOPIB 1 CTyICHTIB
B OJHY IHTETPOBaHY CHCTEMYy AT CTBOPCHHS IIEPCOHAJI30BAHOTO HABYAIBHOTO
cepenoBuma [2]. Moodle — 11e Oe3koImMTOBHA, BiIKpHUTa CHCTEMa YTPAaBIiHHSA
HaBYaHHSIM.

IIporpamui ocoOMMBOCTI M(MPOBOI OCBITH TMOJSTAIOTH Y BifICYTHOCTI BiJIO-
BIZIHUX YHI(IKOBaHMX YyHIBepCaJbHUX IUIAT(GOPM Ul HaBYaHHS y MeKax BCiel
KpaiHn. B KOHTEKCTi 3acaj; cCaMOBpSAYyBaHHS y PI3HOMAHITTI IU(POBUX OCBITHIX
pecypciB KOJKeH BUII caM BUOHpae cobi €uHy cucTteMy, riatdopmy Ui HaJaHHs
OCBITHIX TIOCIIYT, SIKa OJHAKOBO OyJie MPUIHSITHA IUIS BCIX MOXIIUBUX TPEIMETIB
1 HABYAJTBHHUX KYPCIiB BCiX (PaKyJIbTETIiB caMe IIbOTO BHIITY.

3BHYaiiHO, HEOOXIHICTh IMIUIEMEHTAIIIT IUPPOBOT OCBITH OyJia HEAOUSIKIM
BUKJIMKOM /I TpaauiiiHoi ocBiTH. Hapasi nmpodecopchko-BUKIaanbKuil cKiaz
BHIIIB He 0€3 CKIAIHOIIIB, aJie YCIIIIHO ITOJI0JIaB TEPEIIKOIH, aAaNTyBaBCs 0
BUMOT 4Yacy i yMOB poOOTH, a 3a POKH OHJIAWHY HaIpaIfoBaB HEMOTaHi IH(pOBi
HaBHYKU. OIHAK, 3 PI3HUX IPUYMUH MOXKYTh 30epiraTucs neBHi BIAMIHHOCTI y PiBHI
1udpoBoi 00i3HAHOCTI i HABWYOK, IO 3AJIEKHUTH 1 BiJl MOMEPEAHBOTO JOCBITY
Bukopucranns digital TexHoJoriit Ta dpoBi OCBITHI pecypcu 30Kpema, 1 Bij BiKy,
i BiI TexHIYHOro 3a0e3NedyeHHs ydacHUKa HaB4ajgbHOro mponecy. IlomioHi
po30iKHOCTI, IU(PPOBA HEPIBHICTH MOXKE BUHUKATHU 1 MK CTYACHTaMH, 1 y TaHAEMIi
«BUYMTENb-YUEHBY, 1 Cepell BUKIaAaIbKOI CITIJIBHOTH, MiXK KOJIEraMH, sIKi BOJIOJIIOTh
(POBUMHU TEXHOJOTIIMA HAa PI3HHX PIBHAX, a00 MDK BHKIANaYyaMH Ta aaMi-
HICTpai€ro, SIKi MarOTh Pi3HI MOTILIN Ha NH(POBI3aIlif0 HABYAIEHOTO IIPOIIECY.

TTo3uTHBHOIO SAKICTIO OHJIAHH PECYPCIB € MOXKIIMBICTD 3IHCHIOBATH HABYAIBHUN
TIPOIIEC SIK Y CHHXPOHHOMY PEXHMI, TaK 1 B aCHHXpOHHOMY. CHHXPOHI3aIlisT B3a€MOI1
MIX BUKJIaJla9aMi Ta CTYJIECHTAMH JIOCATAETHCS 3a JOMOMOTOI0 Pi3HUX ITU(PPOBUX
IHCTPYMEHTIB, II0 J03BOJISE CIIJIKYBATHCA Ta JUINTHCSA KOHTEHTOM y «PEaTbHOMY

yaci»: BeOiHapH, BiJEONeKLi, ClIJIbHA OHJIaH po0oTa HaJl JOKyMEeHTaMH, abo mpsMi
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TpaHCIALIT B conMepexax. ACHHXPOHHHI PEXUM JI03BOJISIE CTyIEHTaM y 3pY4HHN
JUISL HUX Yac (KOJIM € I0CTyH 10 IHTepHeTy, eeKTpoeHeprii TO0) BUKOHATH MEBHI
3aBJIaHHS, IIPOCIIyXaTH MaTepiai JIeKIii, 3aBaHTKUTH BUKOHAHI 3aBJIaHHs, CTBOPEH1
mpe3eHTanii. OOnIBa BapiaHTH, | CHHXpPOHHHIA, 1 aCHHXPOHHHI aKTHBHO BUKOPHCTO-
BYIOTBCS Y BCIX 3aKJIafiax OCBITH, OCOOJIMBO YHIBEPCUTETAX.

BuxopucranHs MOOUTEHUX IH(POBHUX OCBITHIX PECypCiB, il SKUMH CIif
PO3YMITH YiTKO OpraHiz0BaHHUH, KOHTPOJIHOBAHHMA, IIJIECIIPSIMOBAHHI TIPOIIEC B32EMO-
Jii BUKJIaJa4a Ta CTy/IEHTa 32 IOTIOMOTOK0 MOOUIBHUX MPHUCTPOIB, 3MIHCHIOETHCS 13
3aCTOCYBaHHSIM BiJIIOBITHOTO 3MICTy OCBITH (3riHO BifnoBiguux nporpam OIT) Ta
TEXHIYHUX MOKIIUBOCTEH €JIEKTPOHHOTO PECYPCY, 1110 CPOCTHIIO TpoLiec MUGPOBOT
B3aeMoJii B IUTaHI yacy Ta Micus Horo peanizauii. Halinommupenimmuit cnoci6
BUKOPHCTAHHS MOOLIBHNX LIM(POBUX PECYPCIB Y BHUILIH OCBITA — II€ JOIATKH, @ TAKOX
MyJIBTHMEIHHI OCBITHI BeO-pecypcH.

3aBIaHHs J0AATKOBOI, He(hOPMATIBHOT OCBITH (OHJIAMH CTA)KyBaHHS, TPEHIHIH)
peari3yroThCs 3a TOMMOMOTOK MOOUTPHHX TEXHOJOTIH (parMeHTapHO, SIK OKpeMi
BY3bKO HampaBieHi MU(POBI pecypcH, NMpH3HAYCHI IS BUPIMICHHS KOHKPETHHUX
3aBJaHb y PI3HMX HANpsMKax MPOCBITH 1 PO3BUTKY cycmijbcTBa. [lomymsapHocTi
HaOMPaIOTh MACOBI OHJIAMH KypCH 3 OTPIMaHHAM cepTH]iKaTy, AKi y irpoBiit popmi,
13 3aCTOCYBaHHAM JIAKOHIYHMX, aJie 3MICTOBHHX BileOMaTepiaiiB, ICKPaBHX IPE3CHTA-
LI}l JArOTh BEJIMKHH CIIEKTP TEOPETUIHHX 3HAHb Ta MOXKJIMBICTh BiIPAIIOBAHHS Ha
BIZIMOBIJHUX 3aBaaHHsX. [1incyMoOBYyIOUM BuIle3a3HAUCHE, MOXKEMO CTBEPIUKYBATH,
10 JIOMiHYFOYHMH € TO3UTUBHI PHCU IIU(YPOBOTO PO3BUTKY OCBITHBOI cepH, amKe
BiH Ja€ MOXIHMBICTh 30epiraTv HaBYaJbHUH IIpOLlEC HA HAIEKHOMY piBHI Ta

30aravye HOro iKaBUMH HOBUMH iIHCTPYMCHTAMH.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI:
1. Microsoft Teams for Education adds assignments and grading features.
URL: https://www.microsoft.com/uk-ua/microsofi-teams
2. Moodle.
URL: https://docs.moodle.org/27/en/About Moodle#Built for learning.2C_globally



Ouena I'ypko

JlHinpoBchKUi HallioHansHUH yHiBepcuTeT iMeHi Onecs ["oHuapa

OHJIAHH HABYAHHA B YMOBAX CbOT'OJJEHHA:
IIEPEBAT'H TA HEJ]OJIIKH

B ymoBax cborofieHHs ITiJ] 4ac iMIIeMeHTallii HaBYaJIbHOTO MPOLIeCy 3aKiIaIn
BUIIOI OCBITH CTHKAIOThCA 3 HU3KOIO MUTaHb. 3 ypaxyBaHHSAM TOTO, [0 HaBUYAHHS
BiOyBa€eThCs 3ACOLTBIIOTO B PEXKKUMI OHJIAIH, HEaOHUsAKY pOJb BiIirpae BHKIAAad
y Tporieci pe3yJIbTaTUBHOI B3a€MO/IT 31 3100yBadaMu BUIIIOT OCBITH.

YV Mexax Haioi HayKOBOI PO3BIIKM BBOKAEMO 3a MOTpedy 3’sCyBaTH CyTHICTh
TTOHATTS OHJIAMH HABYAHHS Ta BUOKPEMHUTH HOTO IepeBaru Ta Henomiku. Ha Hame
TIepeKOHAHHs, OHJIAIH HaBYaHHS 3[cOUTBIIOTO0 KOPENoe 3 mpuioMamu ohiIaiiH
HaBYaHHSI, aJpKe 300yBayi BUIIOT OCBITH aHAJIOTIAHO BiIBITYIOTh 3aHATTS B PEaIbHOMY
yaci, nepe0yBalodYH 3a MEXaMH YHIBEPCUTETY, IO CIPHSIE PO3IMIUPEHHIO Chepn
OCBITHBOI JisUTBHOCTI.

Jlo mepeBar OHJaiH HABYaHHS YHAJICKHIOEMO:

1) wBHIKY iHTerpamito 10 Oynb-akux iHopMaliiHuX wIaThopMm;

2) BHUCOKY e(peKTHBHICTH Yepe3 BUKOPHUCTAHHS IHTEPAaKTHBHHUX 1HCTPYMEHTIB,
a caMe: JIETKICTh IEMOHCTpAIil IIPE3eHTAIlIl Ta BiIe0, MOXKIMBICTE OaraTropa3soBoro
TIeperIisiLy 3aHsTTs;

3) IOCTYNHICTh HaBUAIBHUX MaTepialiB, ajpke MUPPOBE CEPENOBHINE JIAE
OLUTBIITy MOXITUBICTB JIJISI TIPEACTABICHHS MaTepiaity;

4) MOOINBHICTB, CIPUYMHEHY IIBHIKKM 3B’I3KOM 3 BUKJIaIa4eM;

5) 3maTHICTBH 10 HaBYAHHA OCi0 y BiJIaIeHUX perioHaxX KpaiHu,

6) HaJTaHHS OCBITHIX MOCIYT Y KOMMOPTHUX YMOBAX;

7) BHKOPHUCTaHHS HOBITHIX TEXHOJOTIH Ha KINTAJIT aBTOMATH30BaHUX
CHCTEM OIIiHKH.

Otxe, BapTO 3ayBa)KUTH, L0 JJIS TOTO, 1100 PO3NOYATH OHJIANH HaBYaHHS

MOTpiOeH JNHUIIe KoM foTep, TeiaedoH abo HOyTOyK Ta JIOCTyH O iHTEpHETY,



HATOMICTB Bifmagae morpeda IOJCHHOTO BiJBIIyBaHHS 3aHATH B OYHOMY PEXKHMI.
Kpim Toro, atecrariis 3700yBadiB BUILOI OCBITH IPOXOJIUTH MIEPEBAXKHO Y opMmari
OHJIAWH TECTIiB, II0 YHEMOJXJIMBIIOE BIUIMB CyO €KTHBHOI OIIIHKH, OCKIJTBKH Ha
CHCTEMY HE IIATHME YCIIIIHICTh CTYACHTA 3 3a3HAYCHOT TUCHUIUTIHY i COLiaNbHIHA
cTaryc.

Cepen HeoiKiB HABYAHHS B PEKUMI OHJIAWH BHOKPEMITIOEMO:

1) HaBYaIBHY MOTHUBAIIIIO;

2) BiACYTHICTH HaJISKHOTO 3BOPOTHOTO 3B 53Ky 3 BHKJIA/IaueM;

3) TpyAHOLI y CIPUHHSTTI MaTepialy B OHJIAIH pexuMi;

4) 37aTHICTH BUKJIa/1aya MPE3eHTYBATH BJIaCHI HAIPAIIOBAHHS 32 JOIOMOT'OFO
BepOATBHOTO PECypCy, CTHIIIO CIIIKYBAaHHS, MiMiKH TOIIIO;

5) inmeHtudikaiiro 3m100yBava BUIOi OCBITH;

6) BIACYTHICTh YM TO MIHIMAJIBHUH OCOOMCTHI KOHTAKT MiX 3700yBadaMu
BHIIIOI OCBITH Ta BUKJIaladeM YHEMOKIIMBIIFOE PO3BUTOK HABHIOK KOMYHIKa0€JIbHOCTI;

7) colianbHy i30JIAIIiIO.

3 3a3HAYEHOTO IOCTAE, IO ITOTpeda y HasIBHOCTI CHIBHOI MOTHBAIII], 30KpeMa
JIOCTaTHBOI CHIIM BOJIi, CAMOKOHTPOJITIO Ta BiIIOBiaTBHOCTI BKpal HEOOXiaHA 32171
yCHIITHOI peasizaliii HaBYaJIbHOTO Mpolecy B pexkuMi oHnaifH. Ha Hamy mymky,
YIOTY)KHUTH HaBYaJbHY MOTHBAI[II0 MOYKHA 4epe3 CTUMYJIIOBaHHS JIO0JaTKOBUMHU
0ayamM 3a CBO€YACHICTh BUKOHAHHS IIPE/ICTABICHHUX 3aB/IaHb.

Kpim Toro, BapTo 3ayBakuTH, 110 CHOTOHI JOCUTh IPOOJIEMHUMH € ITUTAHHS
moa0 (OopMyBaHHS MOBHOTO YSBIEHHS IPO 3MICT HaBYaJbHOI AMCHMIUIIHM Ta
CIIPUHHATTS OHJIAH HaBYaHHS SIK 0€33arepeyHOro KOMIOHEHTY OCBITHBOTO TIPOIIECY,
aJDKe BCl YYaCHWKH OCBITHBOTO TIPOIlECY MAalOTh Ji€BO Ta KBalipikoBaHO mepe-
Opi€HTYBaTHCS Ha HOBITHI IAXOQW y HaBYAHHI 3 BUKOPHCTAHHSAM CyYaCHHX
iH(OopMAaITiTHO-KOMYHIKaIliHHIUX TEXHOJIOTIH.

OTxe, OHJIAH HaBYAHHS € HEOAMIHHOIO PEATBHICTIO BHIIOI OCBITH, NMPOTE
BOHO Mae€ CBOi mepeBarn Ta Henoiiku. Ha Hamie mepekoHaHHS, BaXKIUBUM €
30CEepeKCHHS yBarn Ha I1HAWBIAyalbHOMY MiAXOAI Ta IiHHICHHX Opi€HTAIisX,
KOHIIEHTpallisi i aKkTUBHA B3aEMOMisS B aCMEKTi BHKJIAAay-CTYJCHT, a TaKOXK
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MOXIIMBICTh HABYATHCS y TNPUHHATHOMY AJIsI KOXXHOTO 3/100yBaya BHIIOI OCBITH

TEMIIi, CIIMPAIOYUCh Ha 3aIlicaHi Bifeo-JIeKIIii.

CIINCOK BUKOPUCTAHUX TXEPEJI:

1. Bacunenko B. 0. JlucraHmiiiHe HaBYaHHS: OCOOJIMBOCTI B3a€MO/Ii1 BUKIIa1adya
Ta 3700yBava BUIIOI OCBITH. [IpUKIaOHi AcneKkmu CY4acHUX MIHCOUCYUNTIHAPHUX
docnioocens. 2021. C. 10-13.

2. Hxemxepa K. B., [Ixxemxepa O. B. HaBuanpaa MoTuBailisi 3700yBadiB BUIIIOT
OCBITH K Mpo0JieMa BUMYIIEHOTO JUCTAHIITHOTO HAaBYaHHS B yMOBaX KapaHTHHY.
Tasks and problems of science and practice : abstracts of XIII International Scientific
and Practical Conference. Berlin, Germany. 2021. C. 237-239.

3. 3amopoxna O. M. Oco01MBOCTI KOMYHIKaTHBHOI B3aeMOJil CyO'eKTiB neparoriy-
HOT'0 MPOIIECY B OCBITHROMY CEPEIOBHILI 13 3aCTOCYBaHHAM IUCTAHIIHHAX TEXHOJIOTIH.

Ocsimniii ouckypc. 2021. Ne 33 (5). C. 42-53.

Tamapa Kupnura

YKpaiHCBKHUH Aep>KaBHUN YHIBEpCHTET HAYKH 1 TEXHOJIOT1H

Terana JlaBugoBa

YKpaiHCBKUH Aep>KaBHUN YHIBEPCHTET HAYKH 1 TEXHOJIOTIH

BUKOPUCTAHHA ITPOI'PAMU SMART NOTEBOOK
B YMOBAX JJHCTAHIIIHHOI O HABYAHHA

CyuacHi TEXHOJIOTIi Bce TITHOIIe IHTErPYIOTHCS B OCBITHIH MpoIiec, Haaaloun
HOB1 IHCTPYMEHTH ISl BUMTENIB Ta MOXJIUBOCTI s y9HIB. OJHUM 13 TaKuX
iHHOBaMiHUX 3aco0iB € mporpama SMART Notebook, sxa crama HeBix eMHOIO
YaCTHHOIO IHTEPAKTHBHOTO HABUaHHS B 0araThbOX HaBYANBHUX 3akianax. SMART
Notebook npomnonye He suire 6a30B1 MOXKIMBOCTI [Tl CTBOPEHHS IIPE3CHTAIliM, a i

po3mupeni (yHKIIi A7 aKTHBI3allii HABYAILHOTO MpoIecy. BuUKopucTaHHS 1€l
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MporpamMy CIpHSE IiABUIICHHIO 3alliKaBJICHOCTI Y4YHIB, MOKpAIly€e 3acBOEHHS
Marepially Ta J03BOJISI€ BUNTEISIM CTBOPIOBATH IHTEPAKTHBHI 3aB/IaHHS, a/JalTOBaHi
JI0 THIUBITYyaTbHUX MOTPEO KOKHOTO YYHS.

Iporpama SMART Notebook € moTy>XxHIM IHCTPYMEHTOM IS iIHTEPaKTHBHOTO
HaBYaHHS, IO HAJTA€ PI3HOMAHITHI MOXJIMBOCTI IS MOKPANICHHS HABYAIBHOTO
Tporecy:

1. TerepaktuBHi mpe3ertartii: SMART Notebook m103BoJiss€e CTBOpIOBATH
Ipe3eHTalil 3 Bi3yaJIbHHMH MaTepiajlaMy Ta iHTepPaKTHBHHMH E€JIEMEHTaMH, SIKi
YTPUMYIOTb YBary y4HiB i HOKpPAIyIOTh 3aCBOEHHS MaTepiaiy.

2. IligTpmMKa aKTMBHOTO HaBYAHHS: 3aBASKH IHTEPAKTUBHUM (YHKIISAM,
nporpaMa CTUMYIJIIOE YYHIB /0 Y4acTi B MpOILECi HaBYaHHs, IO MiABUILYE iXHIO
MOTHUBAIIIIO Ta AKTUBI3Y€ Mi3HABAIBHY HisUTbHICTb.

3. IHTepakTHBHI BmpaBu Ta BikTopHHH: IIporpaMa miaATpUMYy€e CTBOPEHHS
BIKTOPHH, SIKi JIOTIOMAararTh MEPEBIPUTH 3HAHHs y4YHIB y 3axoIumBuil crocio. Lle
e(eKTUBHUI METOA AJIsI 3aKPITUICHHS JIEKCHYHHX 1 TPaMaTHIHUX HAaBHYOK.

4. Tlintpumka aymio- Ta BigeomatepianiB: SMART Notebook mo3Bossie
IHTErpyBaTH ayio Ta Bijieo, 1110 € KOPHCHUM JJIsl PO3BUTKY HAaBUYOK CIIPUHHSATTS Ha
CITyX 1 Bi3yaJIbHOTO HaBYaHH, 0COOJIMBO Ha yPOKAX 1HO3EMHOI MOBH.

5. TlepconamnizoBanuii miaxia: [Iporpama g03Bosisie HATAITOBYBAaTH HaBYAJIbHI
MaTepiaay mijJ iHAMBIAyaJlbHI NOTpebH ydHIB, mo 3abe3nedye nudepeHiiiioBaHe
HaBYaHHSI.

Oco0MBO aKkTyalbHOIO TPOrpama cTajla B yMOBax AUCTAHLIHOTO HaBYaHHS.
[HCTpYMEHTH TporpaMu J103BOJISIIOTH BHKJIagady CTBOPHTH IPE3EHTALIIO, 3 SIKOI0
MOXHA B3a€MOAIATH. Tak, IHCTPYMEHT «IIMpMay» MPUXOBYE YacTHHY €KpaHy, HOro
MOXHA PYXaTH i/l 4ac Ipe3eHTanii. [HCTpyMeHTH «pydKay, «MapKep», «IIEH3IIHK»
1 «TYMKa» BUKOPHCTOBYIOTHCS JJIs1 pOOOTH 3 TEKCTOM ab0 300paKECHHIMH.

[porpama cripuisie aKTHBHIM y9acTi y4YHIB y TMPOIIECi, TO3BOISIE BUKOPUCTOBY-
BaTH MYJIFTUMEiHHI €JIeMEHTH ISl KpaIloro 3aCBOEHHS MaTepialy Ta 3a0e3neuye
MO>KITUBICTB JTH()epeHITIHOBAHOTO MiX0Ay A0 HABYAHHS. 3aB/SKU MIHPOKOMY CIIEKTPY

¢yukuiii, SMART Notebook BinkprBac HOBI MOMJIMBOCTI JUISl IHTEPaKTHBHOTO
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HABYaHH, pOOJITYH HOTO OLITBII THYYKUM Ta 3aXOIUIHMBUM JUI YYHIB PI3HOTO BiKYy

1 piBHS IIATOTOBKH.
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Tamapa Kupnura

YKpaiHChKHH Iep>KaBHUH yHIBEPCUTET HAYKH 1 TEXHOJIOT1H

Oubra IocynieBcbka

JIHINpOBCHKUIA HaiOHAIBHUH yHiBepcuTeT iMeHi Onecst ['oruapa

KOPIIOPATHBHE HABYAHHA:
BbA3OBI IIPUHITUIIA U IIEPCIIEKTUBH

Ha cporomni MOCHIAHWUKA BUAULIFOTH TPU OCHOBHI MOJENi B3a€MOJIl
3100yBaviB OCBITH y TpOILECi HaBYaHHSA: MIKOCOOWCTICHY, IHAWBIIYyalliCTHIHY
1 KOPIIOPAaTUBHY.

VY4Hi a00 CTYJICHTH NOBHHHI HABYMTHUCSH S(PEKTHBHO B3aEMOJISTH B YCiX
TPHOX MOJEISAX B3a€EMOIi, a TAKOK BMIiTH OOMpATH BIAMIOBITHY MOJENH B3a€MOII1
BIZIMTOBIZTHO JI0 cHTYarlii. Mi>kOCOOHCTICHA, KOHKYPEHTHA CUTYAIlisl XapaKTePH3Y€EThCSI
HETaTHBHOIO B3a€MO3AJICKHICTIO IMiJeH, KOMM OXHA JIOAMHA BHTpae€, a iHIII
MPOTParoTh. B IHAMBIAyaiCTHYHNX HaBYANBHUX CUTYallisfX YUHI € HE3aJICKHUMHU
OJIMH BiJl OJJHOTO i MPAIIOIOTh HAa BJIACHUHU YCHiX. Y CHTyallil KOONmepaTHBHOTO

HaBYaHHs BOHU IIPALIOIOTH PA30M Y MaJIMX I'PyIax, HAIPUKIIAL, 10IIOMaratouu OJuH
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OJJHOMY BHMBYHTH CJIOBA, II00 MOTIM KOXKEH 3 HHMX MII' cKiacTu TecT. Jlo OmiHKK
KOXKHOTO YYHSI JIOAAI0ThCsl OOHYCHI Oalty, SIKIO TPyTa YCIIIIHO 3/1a€ TECT.

IcHye pi3HUI MiX POOOTOIO YUHIB y TPYIIi Ta CTPYKTYpYBaHHIM TPYIT YIHIB
g crnibHOi poGortn. KoomepatmBHa rpyna Mae HOYYTTS 1HIUBIAYyalbHOI
BiJIOBIATBHOCTI, IO O3HA4a€, IO BCI CTYACHTH TOBHWHHI T0OOpe OIaHyBaTH
MaTepia, mo6 Bcs rpyma Oyiia YCIiITHO.

VY4Hi MatoTh 1Ba 000B'SI3KH B CUTYAIlisIX KOPIIOPATUBHOTO HABYAHHSI: 1) BUBUUTH
3alaHuil MaTepian 1 2) mepeKoHATHCs, IO BCi WICHHW TPYMHU 3aCBOINM 3alaHuUil
Mmarepiai. [lo3uTHBHa B3a€MO3aJIeKHICTh CIIPUSIE CUTYaIlil, B Kl CTy/I€HTH 0aydaTs,
mo iXHs po60Ta MPUHOCHTH KOPUCTH TOBAPHIIIAM 10 TPYIIi, 1 HABIAKH.

[To3nTHBHA B3a€EMO3AJIEKHICTh LJIEH — 116 KOJNM CTYAEHTH BBAXAIOTh, IO
BOHHU «TOHYThH 400 IUTMBYTH pa3om», 1 MIKIYIOThCS MPO Te, SIK 0arato Ji3HaIOThCs
OJIVH NP0 0JtHOTO. Bukiiafad Mae c(opMyITIoBaTH 4iTKy rpyINoBY 200 CIUIBHY METY.
MoskHa JOAaTH CHiJIbHY BUHAropopay, o0 JOMOBHUTH B3a€MO3AJICKHICTh LUICH,
HaIPHKIIa, TPYTIOBY OLIHKY 32 3araJbHUN Pe3yIbTaT poOOTH TPYIHN Ta iHANBI Ay aIbHY
OIIHKY 3a pe3yJbTaTaMU TECTiB. YUHI MOBWUHHI 00'€IHATH CBOI pecypcH s
JOCSATHEHHS TOCTABJICHUX IIiJIeH, KOJIM BOHM MalOTh OOMEXeHi pecypcr abo KOIu
BOHM OTPUMYIOTh YaCTHHH HEOOXITHHUX PecypciB, AKi MOTIM Ipylia MOBHHHA 00'€ THATH
pazom.

ITo3zuTHBHA pOJILOBA B3a€MO3AJIEKHICTh MK YUHSIMHA CTBOPIOETHCS TOIi, KOJIU
BYMTENI MPHU3HAYaIOTh M B3a€MOJIOTIOBHIOIOYI POJI, Taki sIK 4YWTay, 3aIlicyBad,
TIepeBipsIFOYNi, MOTHBATOP Ta MOTIINOMIOBaY 3HaHb. Taki poii € BKpail BaXKJIMBUMHU
JUIsL sIKICHOrO HaBuaHHS. [1o3UTHMBHa B3a€MO3aleXHICTH MOXE ICHYBAaTH, KOJH
CTBOPIOEThCS PO3MOALT TIpalli, BCTAHOBIIOEThCS B3a€EMHA IJAEHTUYHICTB, Tpymna
3MaraeThcs 3 IHIIOK TPYIO ab0 CTBOPIOETHCS irpoBa cuTyamid. JociimKeHHsS
MOKa3yl0Th, IO MO3UTHBHA B3a€MO3AJICKHICTh 3a0€3Meuy€e KOHTEKCT, B SIKOMY
BiIOYBA€THCS CIPHUATINBA B3AEMOJIIS, 1 IO B3a€EMO3AJICKHICTE LiJel 1 BHHATOPOL
30UTBIITy€E TOCATHEHHS TIOPIBHSIHO 3 CaMOIO JIMIIE B3aEMO3aJICKHICTIO IIUIEH.

VY4Hi BUaThCS €()EKTUBHO B3AEMOJIISTH 3 IHIIMMU IS TOCATHEHHS CIIITBHUX

mijed y rpymax, 1o CHiBIPaIoTh. B yMOBaX KOPHIOPaTUBHOIO HABYAHHS BOHH



OBOJIOZIBAIOTHh COIIAIbHUMH HABUYKaMH, HEOOXiTHHM IS SKICHOI CIiBIpAIli,

i 3aBJaHHs BUKJIaga4da — MOTUBYBATU 3ao6yBaqu OCBITH Jo ix BUKOPHUCTAaHHSA.
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I'anna Myapenko

JlHinpoBCchKUM HanioHaIbHUI yHIBepcuTeT iMeHi Onecst 'oruapa

USE OF TASK-BASED LEARNING TECHNOLOGY
IN TEACHING SPEAKING

In modern higher education institutions, the problem of using modern
pedagogical methods and technologies is becoming more and more significant. This
is conditioned by the need to improve the educational process, to introduce innovative
approaches in order to realize the natural potential of the individual.

It is noted that the development and application of new info-communication
technologies have changed the system of pedagogical methods and technologies as
well as the system of organization of interaction between professional communities
in the global context and the system of professional training of specialists,
enriching its didactic and methodological tools [1]. In this regard, it is relevant
to talk about such a teaching technology as Task-based learning, as it allows
conducting classes where not only the result is important, but also the process
itself, the opportunity to express yourself, the opportunity to choose a problem or

situation for discussion.



Task-based learning is a technology of learning to assimilate foreign-language
information, a technology of oriented learning for EFL learners (English as a foreign
language), which was developed in the framework of Communicative Language
Learning Teaching (CLLT) approach.

Communication is a living process of information exchange, including the transfer
of opinions, ideas, feelings, values and worldview principles. The success of
communication depends not only on the ability to correctly formulate and express
thoughts, but also on the skills of understanding the interlocutor as well as using
additional non-verbal means adequate to a certain situation. Since the main indicator
of communicative competence development is the ability to communicate directly
in a foreign language, it is necessary to emphasize speaking as a type of speech
activity.

The purpose of teaching speaking in foreign language classes is to master
speech skills for their application both in educational practice and in situations of
everyday communication.

The main tasks of the teacher in teaching speaking are:

1. to teach a logical and consistent unfolding of thought;

2. to teach to express a complete thought;

3. to teach speaking at a certain pace and speed, without long pauses [1].

The methods of speaking development at foreign language classes should
include exercises of speech character, teaching oral speech in its different forms:
dialogic, monologic, polylogic within the limits of communicative tasks. Examples
of such exercises are: role or business games, work in pairs or groups, conferences,
discussions, conversations, presentations, debates — round table, etc.

Role-playing games are a very effective method of teaching speaking, because
they allow you to practise the use of a foreign language in an environment that is as
close as possible to real conditions [2].

Special attention should be paid to motivation, which is one of the main
determinants of the success of learning speaking in foreign language classes, as its

presence or absence directly affects the result. Accordingly, motivation of learners



in many ways helps to overcome the difficulties of mastering this type of speech
activity.

Different approaches involve all kinds of technologies. For example, Task-
Based Learning (TBL) is considered to be part of the communicative approach.

TBL provides learners with the opportunity to focus not only on the language,
but also on the process of learning to speak a language, and considers the learner's
personal experience as an important part of the pedagogical process.

The method assumes that learners already have a certain amount of grammar
and vocabulary on the topic, therefore it is important to understand how ready they
are to use the language consciously and perform tasks using it. It is often recommended
to introduce the methodology to those learners who have already achieved the Pre-
Intermediate level.

The focus is on the task itself, not the grammatical or lexical units, because
the goal is not to learn the structure, but to perform the task. Language becomes
a communication tool which is aimed at helping the learner to succeed in the task.
Learning takes place in the process of communication and interaction [1]. Thus,
language is learned not as a set of linguistic phenomena, but in its «social context»,
i.e. it is associated with the situation of communication, in which certain lexical and
grammatical units are typically used by speakers. «TBL» refers to a technology that
considers the performance of meaningful tasks through authentic communication as
an effective way to increase language proficiency in natural, practical and functional
use in artificially created conditions. Assessment is primarily based on the outcome
of the task rather than on the accuracy of the prescribed language forms.

Thus, task-based learning helps, improves and develops learners' knowledge
of a foreign language by interacting with tasks and then using the target language to
perform communicative tasks. This process will also demonstrate the new language
and provide learners with a variety of approaches to improve their overall language
skills. The advantage of the «TBL» methodology is that it allows the communicators
to focus on actual communication, before beginning to do any serious language

analysis, to clearly define for themselves what they know, what they don't know and



what they need to work on [2]. TBL is well suited for groups with different levels of
language proficiency language, which is especially important in university practice of
foreign language teaching; one and the same task can be successfully performed by
weaker and stronger learners with more or less accuracy and correctness. It is important

that both develop communication skills and recognize their individual learning needs.
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Ounbra IlocynieBcbka

JIHINpOBCHKUH HallIOHATBLHUK yHiBepcuTeT iMeHi Onecst ['oH4yapa

IIXIT CLIL B YKPAIHCBKIH CHCTEMI OCBITH:
EKCIIEPUMEHT 3 TPAJHIIEIO

VY cydacHiil MeToauIIi BUKJIaJaHHS iHO3MHOI MOBH B 3aXiTHOEBPOIEHCHKHIX
Ta aMEepPUKAaHCHKUX 3aKJIa/IaX OCBITH BRXKIIMBE MicIle 3aiiMa€e 1HHOBAITIHHUH TTiIX 1] —
CLIL (Content and Language Integrated Learning, ykp. — mpeIMeTHO-MOBHE
IHTerpoBaHe HaBUaHHA). Sk MOKa3yoTh 3axinHi (axiBIli, «IBOPIBHEBEY 3aHATTS,
noOyoBaHe 3rijHo i3 npuHuunamu CLIL, Mae nmoaBiiiHy CIIpSMOBaHICTb Ha MOBY
Ta KOHTeHT [1, c. 124]. Lle — He TpaauIiHUIA YPOK 3 1HO3EMHOI MOBHU Ta HE yPOK
3 (haxoBOTO MPEIMETY, 10 BUKJIAIAETHCSI IHO3EMHOIO MOBOIO. AJDKe BUKJIaad MPHILIE
yBary BUBUCHHIO CIICIIalIi30BAHOTO MaTepiany Ta MOBHHX 3aC00IB HOTO BHCIIOBJICHHS
«y piBHIHA Mipi» [2, c. 387]. SIK HOSCHIOIOTH EKCTICPTH, MOBAa BUKOPHUCTOBYETHCS UIS
BHUBYCHHS IIPEIMETY Ta K 3aci0 KOMYyHiKallii, a paxoBUil KOHTCHT BU3HAYAE MOBHUI
Marepiai, sIKHi HeoOXiZHO BUBYUMTH. TakuM YMHOM, BHKJIAad MOBH CTa€ OJJHOYACHO

BHKJIagadeM ¢axoBoro npeaMety. [IpakTuka opraHizallii HaBYaJILHOTO IMPOIECY



Y 3aX1IHOEBPOIEHUCHKIX Ta AMEPHKAHCHKUX 3aKJIaJaX OCBITH CBIIYHTH MPO TE, IO
Hapuaty 3rigHo 3 npuHiunamu CLIL mMoxe TakoX BHKJIagay Creiaii3oBaHOl
JUCLUTLUTIHA, SKAH BOJO/i€ iHO3EMHOIO MOBOKO Ha JJOCTaTHBOMY PiBHI AJIs TOTO, 00
PO3BHBATH MOBHI HAaBHYKU CTYACHTIB [3, c. 47]. 3axifHi METOAUCTH PEKOMEHIYIOTh
CYIIPOBOJDKYBATH TEKCTOBHWH Martepiall UTIOCTpamisMH, Mo0 CTYIEHTH MOTIH
«Bi3yaJli3yBaTH Te, PO IO YUTAIOTEY, a TAKOK BHOKPEMITIOBATH CTPYKTYPHI MapKepH
y TeKcTax Ui TOJETIIeHHsS pOOOTH CTYICHTIB NPH OIpPAIIOBAaHHI KOHTCHTY —
HAPUKJIIJI, 3aT0JOBKH Ta ITi[3ar0J0BKH [4].

VY 1pOMy KOHTEKCTI CITiIl BUAUTHTH JociipkeHHs JlopoTi 3emad, /ie HaTaeThes
Take Bm3Ha4deHHA MeTH migxoxy: CLIL-ypoknm MaroTh «po3irpiTi», MOTHBYBaTH Ta
IIrOTYBaTH CTY/CHTIB JI0 OMpAIFOBAHHS HOBOTO ()aXOBOr0O MaTepiany Ta MOBTOPCHHS
3Hafiomux TeM [5]. ITnanyBanus CLIL-3anATTS (paxiBelb peKOMEHIY€e pO3IOYMHATH
3 BH3Ha4YeHHs (haxoBOoi TeMH Ta 3aco0iB ii OMparfoBaHHs (Yepe3 YHUTAHHS TEKCTY,
neperysy Bizeo abo mpoBeseHHs ekcrepuMeHTy). [Ipudomy yci 3ansarrst CLIL-kypey
MaloTh OYTH TIOB'sSI3aHI 3MiCTOBHO MiXK COOOIO Ta i3 3aHATTSIME 3 (h)axOBOTO TPEAMETY.
IIpuBomsYM Opi€HTOBHI IUIaHW 3aHATH U YYHIB CEpPEAHBOI Ta CTAPINOl IIKOJH, Je
OTIPaIIbOBYETHCS MaTepian, HaJaHUH Ha ypokax 3 (hi3WKH, JOCIiTHAIA 3a3HAYaE, 10
BUKJIaJa4ueBi iHO3eMHOI MOBH, sikuil ooupae miaxing CLIL, HeoOXiIHO MOCTIHHO
KOHCYJIbTYBATHCS 13 BUKJIaa4eM CIIELiadi30BaHOr0 MPeaMeTa Jisl y3ToIKeHHS
HABYAJIGHUX 3aBlaHb. AJDKE TUTBKU TNCIA BU3HAYEHHsI ()axOBOrO KOHTEHTY Kypcy
BUKJIa71a4 MOBH 3MO>KE BHILTUTH HEOOXIIHI MOBHI 3pa3KH Ta BU3HAYNTH KOMYHIKATHBHI
HABUYKH, 5K 3HATOOJATHCS CTyJCHTaM JUIS OIPAIIOBAHHS CIIeIialli3oBaHol TeMu [5].

«CTBOpEHHS MiTHECEHO-MOTHBAMLIHHOT aTMoc(epr» HaBYAIBEHOTO IMpOLECy,
KOJIM MOBa CTa€ «IIePEeIyMOBOIO JJIs BUBUCHHSA (PAXOBOTO MaTepialy», PO3BHTKY
(haxoBHX KOMIIETCHIIIH Ta 31iCHEHHS MpodeciitHoro 3pocTanHs [6, c. 113] — Bei mi
niepeBary miaxoxy CLIL He MOXXyTh HE TIPABEPTATH yBard YKPAiHCHKUX CTICIIAIIICTIB.
Sk Bimomo, BHKIIaJavi YKpaiHCBKMX BHIIIB MAalOTh CBOOOAY y BHOOpI METOAWKH
BUKJIaJaHHS 1HO36MHOI MOBH, TOMY 0ararto 3 HUX ParHyTh MO0y IyBaTH CTPYKTYPY
ypokiB 3rimHo i3 mpuHnunamu CLIL abo mpuHalMHI YacCTKOBO 3ampOBAJUTH

€JIEMEHTH 1IHOTO TiIX0/Iy B OCBITHIM mporiec [6, ¢. 113].



Cnpoba nacmigysatu Tpaguuii CLIL Brinnmacst B eKCIIepUMEHT BHKJIaIadiB
3 KHIBCBKOTO TOJIITEXHIYHOTO IHCTUTYTY iMeHi Irops CikopchbKoro, B IKOMY B3sUIH
y4acTh YOTHPH TPYNHU CTYIEHTIB (DaKyJIbTeTy MEHEDKMEHTY Ta MapKeTHHTry. JIBi
IpyIH BUBYAIM TPAAMIIHHUNA Kypc 1HO3EMHOI MOBH NPOQECIIIHOrO crpsiMyBaHHS,
a IBOM TpyIiaM HaJaBaBCsl TEKCTOBUH Matepial 3 ¢axoBoro npeaMery «CTaTHCTHKa»
AHIJIIIICEKOI0 MOBOIO. Y HaBYaIBHOMY IIPOIECi BHKOPHCTOBYBAJIHCS CIICLiaNbHI
PO3pOOKH — Tpe3eHTAIlil JISKIIIHHOTro MaTepialy Ta 3aBIaHHA J0 ceMiHapiB. Kpim
TOTO, CTYJICHTH OTPUMAJIH CITUCOK KIIIOYOBUX €KOHOMIYHUX TEPMIHIB 3 IIEPEKIIaI0M
AHITiHCHKO0 MOBO. CITii 3BEpHYTH OCOOJIMBY yBary Ha Te, IO CTyACHTaM Oyia
HaJlaHa MOXKJIMBICTH 3BEPTATHCS 3a JOIOMOTOI0 Ml 4aC BUKOHAHHS 3aBJaHb HE
TITBKH 0 BUKJIAda4a aHTJIHCHhKOT MOBH, ajie i 10 BUKJIaava CTaTUCTHKH [6, ¢. 113].
[Ipn 1poMy KOMyHIKaIisi MiX BHMKJIagayaMH Ta CTYJEHTaMH IPOBOAWIIACH SIK
y peanbHOMY 4Yaci (I1iJ] 9ac KOHCYJIBTAIIii), TaK 1 32 TOIIOMOT' OO €JEKTPOHHOT TTOIITH
Ta COLIAJIbHUX MepeX. SIK MOKa3yloTh JAOCIITHHUKH, BCE 1€ «3HAYHO IOJIETIIHIION
IIPOLIEC OIPALIOBAHHS CTyAEHTaMM ()axOBOTO MaTepialy Ta HOIIYK JOAATKOBOI
iH(hopMarii 3i cieniaabHOCTI B [HTEpHETI [6, C. 115].

A ocw Buknagad Kpusopispkoi [lenTpansHo-Mickkoi riMuasii O. C. binosip
BBAYKAE «HAI3BUUYANHO JOITBHOIO 1 TUTIHOIO» 1HTErpallito iHO3eMHOI MOBH came
3 IH(pOPMATHKOIO, aKe, K BiZIOMO, MOBH IIPOTPaMyBaHHS 0a3yIOThCS Ha aHTTIHCHKIX
CITy>kO0BHX CJIOBAX, 1 HABITh IPOCTI KOPHCTYBadi MOXKYTh 3iTKHYTHCS 3 BiICYTHICTIO
iHTep¢eiicy nporpamMu ykpaiHcbkoro MoBolo [7]. daxiBelb NPONOHY€ BUKIIaga4amM
iHO3eMHOI MOBH criodatky Bukopucratn CLIL Jmmre Ha AEKiTBKOX ypoKax — Juist
OIpallfOBaHHA OJIHI€T 3 TEM NpPEIMETy, L0 J0MOMOXe cHhOPMYBaTH B CTY/CHTIB
«HEOOXIHNH piBEHb KOMIIETCHTHOCTEH. ../UIsi BUKOPHUCTaHHS Ta PO3IIMPEHHS HOro
1 B IHIDUX HANpsAMax», s onpamnfoBaHHs iHmuX teM [7]. Kpim Toro, sk cTBep-
JOKY€E TOCIITHHIIS, B CTYJACHTIB OJTHOYACHO BiIOYBaTUMETHCS PO3BUTOK KOMITE-
TEHTHOCTEH 3 IHO3eMHOI MOBH Ta 3 iHQOPMAIIHHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTiH, 0
CHPUSATHME PO3BUTKY «3HAaTHOCTI OPIEHTYBATHUCSH y MHOXWHI AHTIIOMOBHUX
MPOTPaMHHUX 3aC00iIB» Ta «IiJBUIICHHIO €()eKTUBHOCTI» BUPIMIEHHS MallOyTHIX

npodeciiinux 3aBaasp [7].



Sk 6auumo, yKpaiHChKI BHKJaIadi iHO3eMHOi MOBH IIOCTYIIOBO OCBOIOIOTh
inHoBamiiHui s Hux miaxix CLIL. Baxko HepeoliHUTH BaXKIHMBICTH CIIPOO
(daxiBUiB 3ampoBajuTH y HaB4YanbHHH mnpouec npuHiunu CLIL, mo cramu
TpaIULifHAMU B 3aXiAHIH METOAMII: OMHOYACHE BUBYCHHS MOBHOTO Ta ()aXOBOTO
Martepiary, HaBYaHHs CTYICHTIB JIEKCHKO-TPAMaTUIHUM CTPYKTypaM, sIKi BAKOPHUCTO-
BYIOTBCS B IpodeciiiHiil KomyHikartii. [IpoTe depe3 HemocTaTHi TOCBiA BIPOBaKECHHS
MiIXOQY B METOAWKY BHKJIAIaHHS {HO3EMHOI MOBH B YKPaiHCHKHX HaBYAJIBHHUX
3akmangax, CLIL-kypcu, mo po3poOsioThCS OCBITSHAMH, y 0araTboX BHUIAIKax

TMIOKH 110 HaraJyloTh eKCIIEPUMEHTANIbHI PO3POOKH.
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PO3BUTOK AKAJEMIYHOI'O IUCbMA 'Y CTYAEHTIB
BUIIINX HABYAJIBHUX 3AKJIAIB YKPAIHN:
BUKJIMKHU TA IEPCIIEKTUBHA

AxajeMiuHe IUCHMO € HEBIJI'€MHOIO CKJIAJIOBOIO OCBITHBOTO TIPOLIECY Y 3aKJIa-
Jlax BUINOI OCBITH YKpaiHu. BoHO He ymiie cpusie po3BUTKY KPUTHIHOTO MHCICHHS
Ta aHAJIITHYHAX HABUYOK CTYACHTIB, aje i 1ormoMarae (opMyBaTH HayKOBHIA CTHIIB,
HEOOXITHUH T MpodeciiHOi TisITFHOCTI B PI3HUX Traiy3sx. B ymMoBax cydacHOi
rirobasizaiiii Ta 3pocTaruoi poii iHGopMaiiHIX TEXHOJIOTIH aKaeMiyHe MUCHMO
CTa€ KIFOYOBUM IHCTPYMEHTOM JIJIsl BUPKEHHS TyMOK, 0OMiHY 3HAHHSIMH Ta Y4acTi
B MIDKHAPOJHHUX aKaJIeMIYHUX JUCKYCIsX.

OJHUM 3 OCHOBHUX BUKJIMKIB, 3 SKUMHM CTHKAIOThCS CTYIEHTH IIiJ 4Yac
OllaHyBaHHS aKaJIeMiYHOTO MUChMa, € MoTpeda JOTPUMaHHS YiTKOI CTPYKTYPH,
JIOTiYHOI MTOCHITOBHOCTI Ta OOIPYHTOBAHOCTI BUKIAIEHHA. AKaIeMidHi TEKCTH
BIMAraroTh PETEJILHOI apryMeHTallil, BMIHHS aHaJIi3yBaTH Ta CHHTE3yBaTH iH(opMaIito
3 PI3HHUX JKEpel, a TAKOXK MPABHIBHO IMOCHIATUCS HA HUX, IO OCOOIMBO BAXKIIHBO
JUI YHUKHEHHS miariaty [1, p. 42].

KpiM TOT0, 4acTO BUHUKAE CKJIAIHICTD Y BUKOPUCTAHHI aKaJeMigHOTO CTHITIO

MOBH. BiH BiIpi3HAETBCA Bill HOBCAKACHHOTO CIUIKYBAaHHS OUTBIIOI0 (hOPMAIBHICTIO,



TOYHICTIO Ta BIICYTHICTIO eMOLIIITHO 3a0apBieHUX BHpa3iB. i1 6araTboX CTYICHTIB
TaKa MOBa € HOBOIO 1 ITOTpeOye MOCTYIOBOTO a1 TyBaHHSI.

Bak/MBHM acIieKTOM € TaKOXK IHTErparlis akaJieMiyHOro IMChMa B HABYAJIbHUH
nporiec. Y 3aKjIajax BHIIOI OCBITH YKpaiHH Bce OUTBINE YBard IPHALLIETHCS PO3POOII
KypcCiB Ta TIporpaM, CIpsSMOBaHWX Ha PO3BUTOK aKaJEMIYHOTO IMHCHhMa Yy CTYACHTIB.
Bukimagadi 3a0X09yrOTh CTYJCHTIB IMCATH €ce, HAYKOBI CTATTi Ta TOCIITHAIIEKI pOOOTH,
IO crIpusie POPMYBAHHIO HABUYOK KPUTHIHOTO MUCIIEHHS Ta CAMOCTIHHOTO HaBYaHHSL.

Opnak, MOIpPH 3HAYHI 3yCHMIUIA, 0arato CTyACHTIB Bce e MOTPeOyIOTh
JIOAATKOBOI MiATPUMKH ISl BJOCKOHAJIEHHS CBOIX HAaBHYOK aKaJeMIYHOTO MHChMa.
e BimKpuBa€ MepcrieKTUBY JUIs BIPOBAIXKEHHs HOBUX METO/[IB HABUYAHHSI, TAKUX SIK
IHTepaKTHBHI OHJIAHH-KYPCH, BOPKILOINH 3 NMUChbMa, & TAKOX CHIBIpAIsl 3 MKHAPO/-
HUMHU NapTHEPAMH, Ki BXKE MAIOTh JIOCBiN y Lilt cdepi [2, c. 94].

Orxe, akaJIeMidHE ITHCHMO € BXKJIMBOIO CKJIAJJOBOIO OCBITH y 3aKJIafax BHILO]
OCBITH YKpaiHH, CIIPSIMOBAHOIO HA PO3BHTOK KPUTHYHOTO MHCJIEHHS, HAyKOBOTO
MiIXOY Ta 3[aTHOCTI A0 €(EeKTHBHOI KOMYHIiKalii B aKaJeMI9HOMY CEpeIOBHIII.
Po3BuTOK Li€l HABUYKM JONOMArae CTyJICHTaM Kpallle OpPi€HTYBaTHUCS B HAyKOBUX
JoKepesiax, MPOBOJUTH IPYHTOBHI JOCHTI/DKSHHSI Ta BUKIIANATH PE3yJIbTaTH CBOET
poOOTH B WiTKiH 1 CTPYyKTypOBaHiit Gopmi.

[Tonpu HasBHI BUKIMKH, 30KpeMa TPYIHOIII 3 aAaNTALI€l0 10 aKaJeMidHOTO
CTHUJIIO Ta NMOoTpedy B JOAATKOBIM MiATpUMI, YKpPaiHCBKI 3aKJIad OCBITH aKTHBHO
BIPOBA/UKYIOTh CYYacHI METOAW 1 IMIAXOAW IJIsl TIOKPAIeHHS HAaBUYOK ITHChbMa
Y CTYJCHTIB. Y CIIIIITHE OBOJIOJIHHS aKaJIeMiYHAM IMUCHMOM HATa€ MOXKIIMBOCTI JIJIS
MOJAJBLIOTO aKaJAEMIYHOTO Ta MPOQECiiHOro0 PO3BUTKY, PO3IIUPIOE TOCTYI 0
MDKHapOJHUX HAayKOBUX MyONiKalliif i JO3BOJSIE CTyICHTaM OpaTd y4acTh y TJO-
0abHOMY HayKOBOMY Jiano3i. TakuM 4MHOM, akaJeMidyHe MHChMO 3aJIUIIA€THCS
OJTHI€I0 3 KIIFOUYOBUX HABHYOK, HEOOXITHUX JIJIS YCIIXY Yy CYy4aCHOMY OCBITHBOMY Ta
HayKOBOMY CEpelOBHINI. [HTerpartis Kpammx MpakTHK, a TAKOXK 3aTyYeHHS Cy4acHUX
TEXHOJIOT1 MOXKYTh CYTT€BO HiIBUIINTH €PEKTUBHICTD IILOTO MPOIECY Ta CTIPUATH
MiJTOTOBIlI BHCOKOKBATI()IKOBAHUX CHEIATiCTIB, 3JaTHUX POOUTH BATOMHIA BHECOK

Y PO3BHTOK HayKH Ta CyCITIBCTBA.
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THE BENEFITS OF MOODLE IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING
AT HIGHER EDUCATION INSTITUTION

Moodle (Modular Object Oriented Distance Learning Environment) is a learning
content management system. With the help of this system, the lecturers are able to
create electronic methodological complexes, and conduct both classroom training
and distance training.

Martin Dougiamas, the creator of the Moodle e-learning platform, asserts that
the primary objective was to develop a system that differed from existing alternatives on
the market. This system was designed to consider pedagogical aspects based on
the principles of cognitive psychology, which posits that students are active subjects
who independently construct their own knowledge systems by drawing upon
the resources available to them. Concurrently, the role of the teacher is primarily to
motivate and support their students by preparing tasks for independent study, evaluating
the results of their implementation, and adjusting the knowledge of students.

The Moodle platform offers the following opportunities: the implementation
of tools for the development of distance learning courses for educators; the placement
of educational materials (lecture texts, practical tasks and independent works);
additional materials (books, handbooks, manuals, methodological developments).
Additionally, the platform supports the integration of PDF formats, as well as video,

audio and presentation materials in various formats and through the use of



supplementary plugins. It also facilitates the incorporation of diverse course elements,
the swift modification of educational materials, the deployment of an array of assessment
tools, the automation of knowledge verification processes, the generation of student
performance reports and the compilation of reports on students who have completed
tests. Furthermore, the incorporation of various plugins into the course enables educators
to harness a range of third-party software tools for distance learning [2].

Cooperation with students is conducted in both synchronous and asynchronous
modes, which permits the combination of disparate learning formats and the application
of two distinct types of modules. The categories of «Activities» and «Resources»
are available for review. The initial group of modules, comprising the various
types of activities, offers the option of devising tasks for assessment purposes.
These objects facilitate communication with students (i.e, the «Forumy, «Chaty,
«Feedback» and «BigBlueButton» modules), student assessment (the «Tests»
module), the execution of tasks that involve the uploading of files with work
results (e.g., the «Assignment», « Workshop» or «Lesson» modules), the placement
of elements for collaborative work (the module «Wiki») and others [1].

The use of the Moodle system offers several advantages for educators including
the structured educational and methodological support for the discipline, convenient
recording and monitoring of students’ educational activities, the setting of required
deadlines for assignments. The system allows for the swift and straightforward
modification, expansion, supplementation and adjustment of the teaching and
methodological materials pertaining to the discipline. It also facilitates the administration
of computer-based assessments to gauge students’ knowledge, employing a range of
question formats. Additionally, an automated rating system for students’ independent
work is available [3, p. 15].

The advantages for students are as follows: the platform provides logically
structured and complete educational and methodological support for learning, which
will facilitate independent mastery of the content of the academic discipline,
particularly in mixed learning environments. It also offers self-testing and task

completion tools [4, p. 138].



It can be concluded that the Moodle system fulfils all the principal criteria of
educational process effectiveness at university. In terms of functionality, the system
offers a comprehensive set of features at various levels, including forums, chats, and
the analysis of student activity. It also provides robust tools for course and study group
management. In terms of reliability, the system is highly accessible and straightforward
to administer and train users. It also provides a high degree of content protection
against external actions and robust stability across diverse operational modes and
user activity. The system also includes the tools for the development and editing of
educational materials, as well as the integration of various materials for different
purposes. Furthermore, it contains asystem for checking and evaluating students’
knowledge online, including tests, assignments, and the monitoring of forum activity.
Additionally, the system is designed with user convenience, including intuitive
learning technology, such as the ability to easily access the help menu, seamless

transitions between sections, and clear communication with lecturers.
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SPECIFICS OF FOREIGN LANGUAGE USE
IN THE ARBITRATION PROCESS

In contrast to the requirements of the current procedural legislation of
Ukraine, which clearly and unequivocally defines the language of legal proceedings
in national courts as the state language, which is used as the language of proceedings
in any legal process regardless of the jurisdiction and jurisdiction of the dispute,
the normative regulation of international commercial arbitration allows variability
and freedom in the choice of the language of the arbitration process.

Thus, the Article 22 of the Law of Ukraine «On International Commercial
Arbitration» No. 4002-XII of 24 February 1994 states that: «The parties are free
to agree on the language or languages to be used in the arbitration proceedings.
In the absence of such an agreement, the arbitration tribunal shall determine the language
or languages to be used in the proceedings. This agreement or determination, unless
otherwise specified therein, shall apply to any written statement by a party, any
hearing and any award, decision or other communication by the arbitration tribunal».

Similarly, the Rules of the International Commercial Arbitration Court
at the Ukrainian Chamber of Commerce and Industry (which came into force
on 15 July 2024) (hereinafter referred to as the Rules) in Part 1-3 of the Article 40
«Language (languages) of the arbitral proceedings» stipulate that: «1. The parties
are free to agree on the language or languages to be used in the arbitral proceedings.
When failing such an agreement, the Secretary General of the ICAC upon the receipt of

the Statement of Claim shall determine the language or languages to be used at



the stage of the preliminary case preparation. The language of the contract, the language
of the parties’ correspondence, location of the parties and other circumstances are
taken into account therein. The issue of the language of the arbitral proceedings is
ultimately decided upon by the Arbitral Tribunal, the due regard being given to
circumstances of the case, parties’ positions presented in the course of the arbitral
proceedings as well as any other circumstances related to the case. 2. The language
of the arbitral proceedings shall be applied to any written statement and request of
a party, any hearing and any award, rulings, orders and decision or other notifications of
the ICAC. 3. The Arbitral Tribunal or the Secretary General of the ICAC may order
that any statements and documentary evidence shall be accompanied with a translation
into the language or languages agreed upon by the parties or determined according
to this Article (Part 1)».

Therefore, in the arbitration process, the parties are not limited in their choice
of the language of the arbitral proceedings and can choose it at their own discretion.
The availability of the above-mentioned opportunity and its regulatory consolidation is
due to the fact that, firstly, as a rule, the parties in an arbitration dispute are residents
of different countries and, accordingly, have different languages of communication;
secondly, most of the disputes referred to the ICAC at the Ukrainian Chamber of
Commerce and Industry (hereinafter referred to as the ICAC) are related to foreign
economic contracts executed under the jurisdiction of different countries, so, contractual
documents and documents in the process of contract execution are drawn up in
the languages used in such countries; thirdly, the location of the commercial arbitration
and the place of the arbitration may not coincide with the countries of the presidency
of the parties (both or one), that also results in differences in the languages used.

Thus, the arbitration parties, as a rule, at the stage of formulating the arbitration
clause, decide on the language of the arbitration proceedings, the choice of which is
a kind of compromise designed to ensure the efficiency and optimization of the dispute
proceedings.

According to the Reports of the ICAC on the activities of the ICAC

for 2018-2023, arbitration cases were considered in the following languages (Table 1).



Table 1

The language of Number of cases, % (of the total number of considered
arbitration cases in the calendar year)
proceedings in
cases considered 2018 2019 2020 2021 2022 2023
by the ICAC
Russian 73,7 64 62,4 57,4 53,1 58,2
Ukrainian 24,2 32 314 37,6 40,2 35,6
English 2 7 9,2 8 6,2 9,1
Romanian 0,5

The choice of the language of arbitration necessitates the translation of all
statements, documents and written evidence into that language, that is, the involvement
of aprofessional translator is needed. When translating documents and written
evidence, the parties independently choose the translator whose services they use.

Separately, the Rules of the [CAC determine the possibility of the involvement
of an interpreter by the arbitration court during the oral hearing of the case at
the request of the party and at its expense (part 5 of Article 40 of the Rules), that is
in this case, the selection of the translator and his involvement is carried out directly
by the ICAC. This possibility is relevant in the situation when the representative of
the party participating in the arbitration proceedings does not speak the language of
the arbitral proceedings. Such an interpreter may be presented with a reasoned appeal by
a participant in the arbitration proceedings (Part 6 of Article 33 of the Rules).

Summarizing all the above-mentioned, we can state that the expertise and
competence of the translator involved in the translation of documents and evidence
in the arbitration process, as well as in the translation during the oral hearing of
the case, is a guarantee of an effective and efficient resolution of the dispute

submitted for consideration by the ICAC.
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APPROACHES TO THE ORGANIZATION
OF THE EDUCATIONAL PROCESS

The introduction of new educational technologies also contributes to
a significant expansion of the educational space, one of them is the practice of mass
open online courses. The key difference between these programs and the classical
distance education format is the possibility of direct participation of students in
the educational process, its virtualization through the creation of remote laboratories,
the introduction of virtual and augmented reality technologies. The complexity of
attention to digitalization at all levels allows us to judge the extent of the influence
of this process on all spheres of public relations. In the field of education, these
changes occur at the level of space and time, the ontology of the education system
itself is changing. Digitalization is becoming a mainstream direction of its development.
Classical approaches to the organization of the educational process are beginning to
be described as incapable of adequately preparing aperson for an «online» life.

In scientific discourse, ideas that the «analogue» (classical) education system is



significantly inferior to its «digital» (modern) version are gaining dominant
positions. A significant drawback of modern online education is its focus on meeting
shortterm or, at best, medium-term tasks. A specialist who has mastered a limited
set of knowledge and does not have fundamental basic training can only rely on
intellectual «add-onsy, the stability of which is illusory. To a certain extent, this is
facilitated by the abundance and availability of information, the possibility of its
quick search at the user's request. In addition, the redundancy of information often
leads to its superficial perception, significantly increasing the susceptibility of
students accessing the Internet to destructive attitudes and risks of manipulation of
consciousness. The experience of introducing digital technologies into the educational
process cannot be considered fully studied by now. Concern is caused by the ambiguity
of the prospects for their influence on the quality of fundamental and applied
training of students, the demand for classical full education in the future. So, already
in October 2018, a number of the largest American corporations (Google, Hilton,
Apple, Bank of America) reported on the possibility of hiring applicants without
education [2]. Summing up, we are to note: the digitalization of education is a process
as necessary as it is inevitable. But in the transition to «digital» it is critically
important to preserve the true «analogue» wealth that forms the foundation of
the classical education system. Graduates of educational institutions will need not
only digital competencies, but also fundamental knowledge, critical thinking skills,
not everything in life will be «online».

The main drivers of digitalization of education are the following:

1) increasing the competitiveness of an educational institution by increasing
the attractiveness of education for students and other students, as well as reducing
the volume of the «classic» classroom load and increasing the teaching staff (the
possibility of individualizing the time trajectory of the educational process,
individualizing the content of educational programs, improving the dynamics of
updating education and etc.)

2) Increasing the availability of educational services and expanding the contingent

of students of educational institutions. This is due to the increase in the target



audience of the educational institution and is primarily focused on foreign students.
It also includes exceptional marketing opportunities that are available with
the introduction of information and communication technologies (ICT).

3) Search for reserves to improve management efficiency. Here, the key
points are finding trigger points for making managerial decisions, the ability to
simulate the consequences of the development of situations, monitoring a specific
situation in «real time» mode.

As the expected results of the digitalization of education, the following are
often distinguished:

m formation of aunified information and academic space «online» and
«offline», expansion of opportunities for university communication, teamwork;

m creation of adigital profile of astudent as an alternative to a classic
gradebook and a digital profile of a teacher, taking into account the results of
pedagogical, scientific and innovative activities;

m ensuring the possibility of forming an individual educational trajectory for
students through the expanded use of electronic resources and modern control and
diagnostic tools;

m automation of the planning of the educational process and material support
for its implementation, the use of data on the progress of training in making
managerial decisions.

It can be summarized that digital transformation is the use of digital technologies
as a tool for reengineering business processes.

At the same time, uniform models and approaches to the implementation of
digital transformation in higher education have not yet been developed, and the current
stage is characterized by the active use of digital solutions in practice and
the accumulation of both primary data and best practices. The discussion of
methodological approaches to using digital transformation mechanisms in educational
institutions allows us to identify the following stages of their digital maturity: at

stage I, primary digitalization takes place: creating databases, maintaining digital



records of processes and electronic document management, organizing access to
data using information systems and websites; stage II is characterized by digital
optimization: formation of an integrated information system of the university,
automation of data collection, reengineering of business processes into end-to-end
ones, implementation of electronic interaction based on EDS (electronic digital
signature), creation of personal accounts for users of an integrated information
system with event notification mechanisms; at stage 111, the transition from digital
optimization to digital manageability is formed: automation of business processes
with an assessment of their implementation according to key performance indicators;
stage IV of the presented model characterizes the complex digital transformation of
business processes using elements of robotics and digital competency profiles.
The implementation of this stage requires not only appropriate resource provision,
but also a very high level of human resources, which is available primarily to leading
institutions of higher education with adeveloped information infrastructure.
Learning effective solutions in each of the areas is one of the important practical
tasks that creative teams at universities are currently working on. An analysis of
trends in the development of educational content shows the evolution of a consistent
transition from conventional textbooks and methodological aids presented in
the form of computer files to electronic educational and methodological complexes
and further to educational resources of a new generation: modular open training
courses that can be placed not only in the university e-learning system, but also on
various distance learning platforms. At the stage of primary digitalization, there is
an accumulation of electronic basic manuals and materials built on a modular basis
and interconnected. Further, in order to form reference points for learning, electronic
materials are divided into separate types of work aimed at achieving certain learning
outcomes. Each type of work is characterized by quantitative indicators: deadline,
complexity, evaluation, etc. If there is a bank of types of work, we can talk about
the formation of general and individual trajectories for mastering disciplines, as well
as automating the processes of checking and evaluating the results of their

performance by students.
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TRANSLATION OF CULTURALLY MARKED VOCABULARY
IN HRYHIR TIUTIUNNYK’S PROSE

Ukrainian prose has been translated into different languages for many decades
or even centuries. However, today the necessity of such translations only rises
because of the growing global interest in Ukrainian history and culture. Therefore,
we have to pay special attention to those layers of vocabulary that reflect the realities
of Ukrainian life and some important concepts of Ukrainian mentality — namely,
certain cultural factors.

According to O. Yashenkova, modern linguistic studies emphasize that
the effectiveness of language communication largely depends on cultural factors that
significantly affect not only the elements of the language code (for example,
the semantics of individual words or phrases), but also the actual process of
communication, its components, principles, rules, strategies and tactics [1].
As A. Sheliakina says, culturally marked (sometimes also called «nationally
marked») vocabulary consists of proper names, idioms, proverbs, etc. It constitutes

a significant part of a language's lexical and phraseological levels and, therefore, is



a significant cognitive component of intercultural communication. Without proper
consideration of this vocabulary, an act of communication is often impossible [2].
Therefore, proper methods of translation are needed to transform a text containing
such words. We can use general transformations (such as addition, omission,
generalization, concretization, explication, etc.) or methods applied specifically to
non-equivalent units (such as transcription, transliteration, and calque). According
to V. Kulish and O. Garakh, these methods have to be used in cases of the absence
of an equivalent in the translation language or to convey words’ coloring and
additional meanings [3].

In this article, translation methods of culturally marked vocabulary are
considered in the example of H. Tiutiunnyk’s short story «Tpu 303y:1i 3 TOKJIOHOM)
(«Three cuckoos with greetings») [4] and its translation into English made by
A. Bilenko [5]. According to the researchers of H. Tiutiunnyk’s work (such as
E. Balla [6]), it is one of the greatest stories written by the writer. «Three cuckoos
with greetings» does not contain as many culturally marked words as other stories
by the writer because it describes events happening not only in Ukraine, and
the story is quite short compared to others.

However, certain culturally marked words can still be found in «Three
cuckoos with greetings». Even its name has certain folklore-rooted symbolism:
a cuckoo is a symbol of coming grief and sadness in Ukrainian folk songs [7];
the phrase used as the name of the story is also used in its central part, the letter of
the main character’s father to his wife where he asks her to tell another woman that
loved him that he has «sent her three cuckoos with greetings» [5] — it is a so-called
distant repetition [8]. To show the symbolic meaning of this image, the translator
explains it with a footnote: «In Ukrainian folklore, a cuckoo is a harbinger of parting
and sorrow» [5].

Some other units are translated in an attempt to perceive their initial meaning
but in other ways. For instance, the word 6andypucm [4] which means a musician
playing a traditional plucked-string folk instrument is translated as bandura

player [5]. This translation can be called a mixed one since the root of the word is



transliterated (6anodyp(a) — as bandura), while the suffix -ucm- denoting a person of
a certain profession (including a musician: eimapucm, ¢uetimucm) is transformed
(with concretization) into the word player. One word is separated into two because
of the general difference between Ukrainian and English: Ukrainian is synthetic, and
English is analytical, so it tends to use separated words and not morphemes to
express a certain meaning.

Finally, one more layer of culturally marked vocabulary (proper names) is
translated either with transliteration (Kapno [4] — Karpo [5]) or adaptation
(Mapgba [4] — Martha [5]); in the first case, the national coloring is preserved, while
in the second — omitted.

Therefore, we can sum up that A. Bilenko’s translation of H. Tiutiunnyk’s
short story «Three cuckoos with greetings» deals with culturally marked vocabulary
quite adequately preserving the meaning of certain words by explication or calques,
and their coloring — by transliteration. However, some units are domesticated with

adaptation.
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THE PROBLEM OF ADEQUACY AND EQUIVALENCE
OF THE SCRIPTURES' TRANSLATIONS: HISTORICAL ASPECT

In order to get closer to the true understanding of the meaning of a particular
text, it is always desirable for the reader, especially the subject researcher, to
familiarize themselves with the original primary source which has undergone as few
revisions and corrections as possible and is written in the language in which it was
created by the author, also known as the source language.

However, it is obvious that as a result of the long and irreversible process of
formation and separation of the world's languages, the opportunity to communicate
in one language was lost: the text created in one language community becomes
unintelligible for the other. Thus, there is aneed for translation, i.e. transfer of
the source text through the means of another language system to ensure access to
the information contained in it by the target recipient.

Since the very creation of writing, the art of translation has always accompanied
the social and cultural life of people and has been the key to the technological and
cultural development of mankind. Unfortunately, the existence of a translation that
is perfect in all aspects and which would ideally transmit the form and content of

the source text in another language without any compromises is a complete utopia.

~101~



Either in the aspect of its correspondence to the source text and its system of signs,
or in the aspect of its adequacy and conveyance of content, the translation will always be
flawed and not the same as the source text, and the translator's professionalism lies in
their ability to find the appropriate balance without resorting to complete formalism
and literalism on the one hand, and without sacrificing the essential substantive unity
of the source on the other.

The question of translation is especially relevant when it comes to a group of
texts of such historical and cultural importance as the Bible. Obviously, the language
barrier became one of the first obstacles that the Christian church had to overcome
on its way to spread the new faith, and for this, it had actively involved translation.
Acquaintance with the source through a translation that is chronologically closest to
this source text is a guarantee that the reader and researcher are working with a text
that has undergone the least number of changes, for we can only imagine the extent
of the losses that a text translated from a translation undergoes in comparison with
the one that was first translated from the source.

In addition, it is important to note that the central sacred and cult book of
Christianity — the Bible — was not created all at once as a complete book, but is
a collection of ancient manuscripts that have survived to this day in various ways.
Manuscripts were copied to preserve and transmit «the Word of God» to the next
generations, but at different times there was a certain political and linguistic
influence on the copyists and translators of the manuscripts, and therefore different
manuscripts had different features from the source [1].

That is why, to understand the transformations of the Bible throughout
the history of mankind, and, as a result, to get as close as possible to the essence of
the Holy Scriptures, it is of the utmost importance to study the chronology of their
translations, as well as to study their common and distinctive features, and the peculiar
historical context of their creation and the biographical data of their (supposed)
authors. Therefore, it was always relevant for bibliographers to search for such

a translation of the Bible, which would be the first translation in line next to
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the primary source, because such a text underwent the least number of corrections
and errors in the process of post-translations [1].

Considering the vast number of manuscripts of the Holy Scriptures of
the most diverse origin, authorship and time of writing, the languages and dialects
in which they were written are also radically different. Thus, despite the fact that
the first language of ancient Rome was Latin, the apostle Paul wrote his letter to
the Roman Christians in Greek, and this was not unusual, because the majority of Roman
citizens knew both languages. Or, for example, most of the books of the Old Testament
were written in the ancient Hebrew language, with the exception of some parts of
the book of the prophet Daniel and the book of Ezra, which were written in Aramaic
in the period from the 3rd century A.D. [2, p. 213].

In this context, it is also necessary to mention the crucial role of the translation
of the books of the Old Testament from Hebrew into ancient Greek, which is known as
the Septuagint. This translation received its name from the number of seventy translators
from Alexandria, who were assigned in the timeframe of the III-I centuries B.C. to
gradually perform an accurate translation of the source Hebrew Scriptures with later

additions [3].
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THE ENGLISH AEROSPACE TERMINOLOGY
AS A COMPLEX SYSTEM

The relevance of the study of the aerospace industry terminological system is
determined by the rapid development of the industry itself, as well as the development
of its commercial sector. This is the reason for the emergence of new terms,
many of which are associated with the business world, for example: Commercial
Space, The Space Economy, Space Enterprise, The Space Sector, New Space,
New Space Race, etc.

The aerospace terminological system does not exist separately from the termino-
logical systems of other industries. The inter-branch connections of these term
systems are manifested in the fact that aerospace terminology is constantly replenished
with terms from other scientific fields, such as mathematics, biology, ecology,
mechanical engineering, aviation, electronics, cybernetics, telecommunications, etc.,
interaction with which determines the development of the aerospace industry and,
accordingly, terminological base as a whole.

The terminology of aeronautics is a complex system. This explains the presence
of synonymous units in it, which, in principle, for terminology is alack and
complicates the work of both translators and studying this terminology of students
and specialists. Among the synonymous terms, you can specify the following:
airliner — air liner, aerobatic — the highest aerobatics, interceptor — spoiler, heat trap —
a false thermal target. There are in this terminological system and terms close in
meaning that can be called analogues. These are, for example, the terms approach
(to the target) — entry (for landing), display — indicator. However, the number of
synonymous terms and analysis of analogues is not very large.

Abbreviated lexical units are often a big problem for translation. In dictionaries

there are some abbreviations or contractions indicating the full form of the word or
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definition, for example: 1) SAF Acronym for Spacecraft Assembly Facility;
2) SCLK Contract of Spacecraft Clock; 3) t an abbreviation of «Time» for Launching
A Spacececraft. The Countdown to Launch Is Expressed as «T Minus» Hours,
Minutes, or Seconds. During a Space Shuttle Launch, The Crew Begin Pre—FI
Ight Systems Checks at T Minus 1 Hour, 30 Minutes. Just Before Launch,
At T Minus Seconds, The Shuttle’s Computers Check That Engines have Reached
Their Correct Power. It should be noted that the use of abbreviations in both oral and
written speech is an integral characteristic of terminology and, in wider sense,
vocabulary of the aerospace industry. Most often, the abbreviations of the names of
organizations, centers, simulators, spacecraft, missiles, engines, systems and
subsystems, experiments and processes are given.

The most frequently used affixes of derivatives are the suffixes —er/—or, used
to form verbal nouns designating devices producing the effect (Simulator, Scanner,
Tracker, Thruster, Stinger, Sunseeker, Sensor, Sustainer, Transponder); Suffix —ing
(Safing, Staging, Tracking).

A special place among complex terms in the specified fragment occupies
composed terms with connected supporting components: —Meter in the names of
measuring instruments (Scatterometer, Spectrometer), —Naut (Scientist —Astronaut,
Taikonaut), —craft (SpaceCraft, SHUTTETELE Raining Aircraft), -Down (Shutdown,
Splashdown, TouchDown).

Continuing the study of the English—language terminology of the aerospace
industry from the point of view of its stratification, it should also be mentioned that
the layer covering the general terms, the origin of which is directly related to
the words of the common language; these units are used to refer to concepts that are
special and excellent in terms of content from their general linguistic correspondences:
Scrub, Space, Star, Thrust, Throat, etc.

When discussing the translation of terminology, it is important to emphasize
that most terms have established generally accepted equivalents. Moreover,
the equivalent can be not one, due to the fact that the volume of concepts in different

languages may not coincide. For example, three English terms are equivalent to
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the Ukrainian term «pakerta»: Projectile, Rocket, and Missile. However, modern
controlled rockets are indicated by the term Missiles. In relation to uncontrollable
devices, the term Rocket is used, and the term Projectile is nominated by a projectile
launched as a rocket, but does not change its position after starting.

Depending on the degree of specialization, the terms are divided into three
groups:

1. General scientific terms that are used in almost all branch terminology, for
example: system, tendency, concept, theory, analysis, synthesis, etc. It should be
noted that such terms can specify their meaning within certain terminology. This
category also includes general technical terminology: machine, appliance, aggregate.

2. Interdisciplinary terms are terms that are used in several related or distant
fields (economic science has a common terminology with other social and natural
sciences), for example: amortization, ecological taxation, sanitation, technopolis,
reflection, real time.

3. Highly specialized terms are words or phrases that denote concepts that
reflect the peculiarities of a specific field, in particular aerospace, for example:
upper atmosphere research satellite, meteor, lunar module.

Like any other terminology, the terminology of the aerospace industry is
characterized by systematicity and thematic grouping and is a complex entity,

the structure of which contains separate subsystems.

REFERENCES:
1. Jlininceka A. B. HaykoBo-texHiyHa TepmiHonoris. KuiB: YHiBepcuter «Ykpainay,
2007.219 c.
2. TpynsomIi HAYKOBO-TEXHIYHOTO nepeKsIamy: URL:
http://oldconf.neasmo.org.ua/node/1408
3. Tarmo JI. B. TepMiHONOTISI pake THO-KOCMIYHO] TaiTy3i B IEKCHKOTpahiTHIX Mparisix.
Dinonocis: mamepianu MidiCHap. HayK.-npakm. xoug., 27 aunus 2015 p. Tlpara,

2015. C. 153-156.

~ 106 ~



Oleksandra Tielichina

Oles Honchar Dnipro National University

PERSONAL ASPECT AS AN ELEMENT OF INFLUENCE
ON THE TRANSLATION RESULT

Translation is not merely a linguistic act, it is an art that requires a deep
understanding of cultural peculiarities, emotional intelligence, empathy, contextual
relevance as well as individual perception and interpretation of the material. It is
important to realize that the whole process of translation occurs in the mind of
the translator based on his cognitive and emotional experiences. Therefore, a translator
with a personal interest in the material is likely to convey the original text deeper.
For instance, a translator who has experienced similar life events as those depicted
by the author may intuitively express the underlying emotions, leading to a more
accurate and precise translation. This emotional resonance intensifies the reader's
experience and preserves the author's intent.

For years most translation studies were focused on the linguistic and
sociolinguistic determinants of translation quality and only with the development of
Emotional Intelligence Theory the impact of translators and their emotional
characteristics on translation quality have become of scholars’ interest. The related
information can be found in the works of J. House, D.E. Alexander, G. Pescaroli, H.
Zhang, Q. Meng, G. Hansen, G. Qiu, A. Ravakhah, H.V. Dastjerdi, M. Ravakhah,
P. Newmark and others.

A recent study of the COVID19 pandemic emotional effects on the translation
conducted by A.M.R. Lopez, B. Naranjo reveals that creativeness and quality of
the translated text have been influenced by translators’ feelings. Therefore, positive
feelings increase the attention span and develop flexible and creative thinking, while
negative emotional states decrease attention span and foster critical thinking and
particular problem-solving manners. The investigation of the positive and negative

feelings effect on the translation process, done by A.M. Rojo Lo pez and M. Ramos
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Caro indicates that different positive and negative emotional states cause different
translation styles as a cognitive process. More to that, positive emotional states result
in translators’ more creative thinking, while negative emotional states lead to precise
and regular processing.

Translators’ personal connection to the material from the cultural point of
view often leads to a deeper understanding of the context from which it originates.
This may allow implementing idiomatic expressions, cultural references, and
societal norms more accurately and to the point. For example, translating humor or
satire requires an awareness of cultural subtleties that may be lost on someone
without that connection.

Although, it is worthwhile mentioning that personal relevance can not only
enhance translation outcomes, but also pose challenges. An emotional involvement
of the translator may lead to bias or subjective interpretations that deviate from
the original text. Furthermore, not all translators will have personal experiences
related to every text they encounter, making it essential to balance personal insight
with professional objectivity.

G. Qiu investigations on the psychological traits of translators point out
numerous aspects encompassing the human nature of translators, such as the influence
of their viewpoints, individualized characteristics, resilience, positive and negative
feelings on the translation procedure and so on.

By recognizing and developing the relationship between personal interest and
translation quality, we can enhance the art of translation and its impact on cross-
cultural communication. When translators are immersed in the material, they are
more likely to dedicate time and effort to research and refine their translations. This
commitment often results in higher-quality outcomes, as the translator eagers to pay
respect to the original work.

Based on the review of the literature, it can be recommended for the translators to:

- encourage personal engagement: so that translators should select projects

that resonate with them personally whenever possible.
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- balance emotion with objectivity: translators’ educational and training
programs should emphasize the importance of maintaining professional objectivity
while implementing personal insights.

- foster cultural awareness: workshops on cultural studies can help translators
build connections with materials’ cultural diversity, enhancing understanding and
effectiveness.

Thus, the profound impact of a translator's personal connection to the material
on the outcome of translation is undeniable. Emotional match, personal interest to
the material, cultural insight, and strong motivation contribute to more authentic and
sophisticated translations. However, translators must remain aware of potential
biases and strive for a balance between personal interpretation and devotion to
the original text. Ultimately, fostering a personal interest can enrich the translation

process and lead to greater results for readers.
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THE IMPACT OF ABSTRACT CATEGORIES
ON THE LEXICAL DIVERSITY OF LANGUAGE

In general, the article presents the problem of the development of the lexical
composition of the modern English language. Abstract units, in particular nouns, are
an important component of any vocabulary. Abstract nouns, as one of the most
numerous groups of nouns, are of particular scientific interest, as they are the least
studied and, at the same time, the most productive in grammatical and semantic
aspects. Abstract nouns are one of the most interesting and difficult to study lexeme
groups. Abstractness is characteristic of any language and is observed at all levels
of its structure. The category of abstractness is of considerable interest for various
sections of linguistics. Despite the constant development of language as a means of
communication, abstractness occupies an important place for consideration and
study at the level of structural features, grammar, lexicology, cognitive linguistics,
psycholinguistics.

Abstract vocabulary has repeatedly been the subject of specialized linguistic
research. The category of abstractness in noun composition has been explored by
scholars such as O. Potebnya, I. Kovalyk, V. Nimchuk, L. Poliuga, O. Hordiichuk,
among others. On one hand, abstract nouns are studied as a linguistic phenomenon
to explain certain characteristics, such as their usage with articles or the formation
of quantitative paradigms. On the other, the human ability to abstract and its
manifestation in language attracts the attention of scholars who seek to answer
the question if this ability is innate to humans and universal across cultures, and how
is the ability to create and use abstract vocabulary developed [6].

Research has shown that abstract, conceptual notions are inherent to human
nature and are not necessarily tied to the desire or lack thereof to create
philosophical concepts. Abstract nouns are present in the languages of all

cultures, regardless of their level of development. Despite a number of existing studies
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on abstract vocabulary, certain issues remain unexplored, particularly the criteria for
defining abstractness [2].

The aim of this article is to analyse and synthesize existing definitions of
abstract vocabulary. The research material includes the English—Ukrainian dictionary by
V. K. Miiller and the «Oxford English Dictionary».

The term «abstracty, as defined by the Foreign Words Dictionary, is «the result of
mental isolation from all characteristics, properties, and relations of a concrete
object to its essential, most general aspects» [5]. In scientific literature, terms like
«abstract noun», «abstract word», and «abstract vocabulary» are often used
synonymously with the term «abstraction», which has multiple meanings: «mental
rejection of some properties and relations of an object of cognition to isolate those
aspects and relations that are the subject of cognition; a product of cognition in
relation to concrete reality, an abstract concept; a scientific research method
involving the mental isolation of essential features, relations, aspects of an object» [5].
Thus, in a broad sense, this term denotes the process of abstraction, and in a narrow
sense, the result of abstraction.

According to the definition in philosophy, the term «abstracty denotes
«incomplete, one-sided knowledge of the object under study, scientific concepts
obtained through the method of idealization; a level of cognition achieved through
thought, which is opposite to sensory, concrete, and visual understanding» [7]. In logic
and philosophy, abstractness is an inseparable aspect of concreteness, manifesting
based on it; every concrete concept consists of a set of abstract representations that
constitute it. In language, however, abstract vocabulary functions independently and
stands on an equal footing with concrete vocabulary.

Logical and philosophical categories easily enter language, become assimilated,
and gradually gain lexical and grammatical status, as language always records
the results of cognition and reflection on surrounding reality. Therefore,
the reinterpretation of this logical-philosophical category has led to the formation of
the lexical-grammatical category of abstract nouns and the corresponding word-

formation category [6].
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We conducted acomprehensive selection from «The Oxford English
Dictionary» edited by J. Simpson and E. Weiner and «The Large English-Ukrainian
Dictionary» by V.K. Miiller, which yielded over 150 units. Based on this, thematic
classes can be defined by which a noun is identified as abstract. Thus, abstract nouns
denote:

1) states and enduring qualities: silence, dream, gladness, sorrow, care,
motherhood, pain, honesty;

2) processes: movement, walk, running, recognition,

3) feelings and emotions: love, hope, trust, compassion, despair, enthusiasm;

4) qualities, characteristics of subjects: quality, clearness, creativity, luxury,
darkness, brightness;

5) personality traits, intellectual level: knowledge, wisdom, intellect,
politeness, well-brought-up, fury;

6) forms of politeness: greeting, farewell, apology;

7) scientific terms: science, medicine, mathematics, linguistics, information;

8) natural phenomena: rain, frost, thunder, autumn, mist;

9) «socialy» concepts: mystery, dependence, individuality, society, friendship,
peace;

10) types of arts: belief, dream, faith, thought, idea;

11)ideas and concepts: belief, dream, faith, thought, idea;

12) names of diseases: diabetes, diphtheria, scarlet fever, mumps;

13) objects and scientific disciplines: chemistry, agriculture, accounting,
literature, phonetics, advertising;

14) various activities, including sports: reading, traveling, dancing, smoking,
volleyball.

Considering only the semantic criterion, abstract words could include not only
nouns but also adjectives, verbs, and other parts of speech. However, in domestic
linguistics, the question of abstractness mostly concerns nouns, as grammatical
markers are also considered. It is established that nouns with concrete meanings

express concepts denoting objects in the surrounding reality perceived through

~112~



the senses (names of objects, phenomena, people). However, sensory perception
does not provide a complete representation of reality. Therefore, thinking, by operating
with the highest abstractions, «overcomes the limitations of sensory perception and
fully reproduces reality». Accordingly, «nouns with abstract meanings denote
concepts that a person cannot directly perceive with the sensesy.

Grammatical features of abstract nouns include their inability to form singular and
plural correlatives (most are used only in the singular) and their inability to combine with
definite quantitative numerals. Abstract names are predominantly derived formations,
with words based on non-derived stems constituting a relatively small group.

Researchers note that the boundaries between concrete and abstract terms are
flexible, and depending on context, a noun can denote either a concrete or abstract
concept. This is one reason why the issue of classifying words within the category
of abstractness remains controversial and unresolved.

Some researchers claim that this category can be distinguished morphologically,
as most abstract nouns are derived, formed from adjectives or verbs using suffixes.
In studies dedicated to abstract nouns in Russian, English, and German, certain
suffixes have been highlighted as potential markers for identification (for example,
-acy/-cy, -ance, -ancy, -age, -dom, -ence, -ency, -hood, -ice, -ic/tic, -ics, -ine/-in, -ing,
-ism, -ment, -ness, -ship, -th, -tude, -ure, -tion, -ity, -ety, -ing). However, this method
of definition cannot be deemed sufficient: firstly, there are words formed with these
suffixes that are primarily concrete in meaning (e.g., population) or in one of their
meanings (e.g., abbreviation); secondly, not all abstract nouns are derived or contain
the listed suffixes (for example, sense, treason).

Thus, none of the listed criteria for identifying abstract nouns is adequate on
its own, while the general criterion for this class remains semantic, namely,
the absence of a concrete, material referent. Nevertheless, some researchers
(Polyuga L. M., 1991; Toma M. N., 2001; Toma N. M., 2012) argue that it is
impossible to rely solely on extralinguistic factors when examining word classes.
Indeed, the most rational approach seems to be to consider all characteristics:

semantic (such as the absence of a material referent, identification through defining
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words, relationships of synonymy and antonymy with other lexical items) and
formative (the absence of a full number paradigm, specific use with indefinite
articles, word formation peculiarities, and the capacity to expand into sentences).

Thus, we can state that an abstract concept is an indirect, universal notion
based on isolating the essential properties of certain phenomena, actions, persons,
etc. (e.g., kindness, beauty, sadness, flight) in contrast to a concrete concept, which
refers to specific material objects and names them.

In summary, researchers highlight that the distinction between concrete and
abstract nouns is fluid, as a noun’s classification can shift depending on context. Abstract
nouns are generally identified by the absence of a material referent and are formed
through morphological patterns, often derived from adjectives or verbs using specific
suffixes (e.g., -ness, -ment, -tion). However, these suffixes alone are not definitive
indicators, as some nouns with these suffixes remain concrete in certain meanings. Thus,
classification relies on a combination of semantic and morphological features.

This blend of approaches suggests that abstract nouns encompass terms for
states, actions, qualities, ideas, and concepts that cannot be directly perceived.
Ultimately, abstract nouns serve to express universal ideas detached from sensory
experience, distinguishing them from nouns that denote tangible, physical objects.

Thus, after analysing thematic classes of abstract nouns, we can conclude that
in language, the category of abstractness is expressed through noun-based
abstractions that convey ideas, concepts, and general notions, which cannot be
perceived by the five human senses. Thematically, these include lexemes that denote
states, processes, emotions, qualities, characteristics of objects, personality traits,
intellectual level, forms of politeness, scientific terms, natural phenomena, types of
art, social concepts, and more. Future research could focus on analysis of methods

for interpreting abstract nouns in lexicographic sources.
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€sren benn

JIHINpOBCHKMIA HamioHANBHUI yHiBepcuTeT iMeHi Onecs ['oruapa

ITPO JJEAKI OCOBJIHBOCTI IIEPEKJIAZTY IIOEMH B. BJIEHKA
«THE BOOK OF THEL»

«The Book of Thel» — omHa 3 HU3KH MMOEM aHTIIHCHKOTO MOETA-POMAHTHKA
Binbsima bueiika, siki BiH Ha3BaB IPOPOYMMU KHUTamu (prophetic books). TBip He €
XPOHOJIOTIHHO TEpIINM 3a HAIMCaHHIM, IpOTe Horo HajxpykoBaHo y 1791 poui,
i caMe 11e 3yMOBHJIO BHOIp 00’ €KTa JOCIIIKSHHS.

Bynp-sxuit nepexnan motpedye 30eperKeHHsI SKOMOTa TOYHOTO BiJITBOPESHHS

3MICTY; Jem0 CKJIAJHINIe MPAlIoBaTH 3 BipIIOBAaHHMH (OpMaMH, ke HMOTPiOHO
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3Ba)KaTH Ha METPHKY TBOPY, BPaxOBYIOUM HOro eKCIUIIMTHI ocobumBocTi. Came
TOMY Ma€MO Ha METi ITOPIBHATH 30BHIIIHIO GOPMY OpHUTiHAITY Ta HEepeKiay.

«The Book of Thel» (y mepexiani «Kuaura Tenmb») cKiIagaeTbes 3 KaTpeHy, MO
Mae Ha3By «Thel’s motto» (desiz Tenv) Ta 4 yacTuH, AKi BMIOIYIOTh 125 psaxis.
JleBi3 BiIpIi3HAETHCS CBOEIO HE3BUYAWHOIO, TIOPIBHSAHO 3 YCIM TEKCTOM, (HOpMOIo,
aJDKe TIepIINH 1 TpeTil psiaky MaroTh 1o 10 ckianiB, a IpyTuil i 9eTBepTuit — mo 7:
«Does the Eagle know what is in the pit? / Or wilt thou go ask the Mole: / Can
wisdom be put in a silver rod? / Or Love in a Golden bowl?» [1, ¢. 191]; npyruii Ta
YeTBEPTUIl MAlOTh INEPEeXpecHy OKCUTOHHY pumy (Mole — bowl). Otxe, ans
nepeaBaHHs YOTUPHBIpIIA YKPaiHCHKOI0 MOBOIO BBXKAEMO JOIIBHUM 30€perTu
KUTBKICTh CKJIAMIB Ta cyroyoccs: «Hu snae Open, wo € y smi? / Yu mu ckascewt
Kpomy: / Moowcna Myopicme emicmums 6 cpiony namo? / Yu Jlhobos 6 uawy
3n0my?». 3 aHaNI30BaHOTO IIOCTAE, IO PENPE3CHTOBAHE 3aBIAHHS BUKOHAHO
MIOBHICTIO, OIHAK JJIsl HAJIEXKHOTO Bepcu(ikauiitHoro po3mipy psnka Ne2 dpasy «go
and ask» (nioew i 3anumaeut) TOBENOCS 3TEHEPATI3YBATH A0 JIEKCEMH «CKANCEUL.
Kpim Toro, B psiaky Ned4 3a JA0MOMOTOI0 CHHKOIH BHJIYYEHO 3BYK [0] 31 ciioBa
«30510TY» («3710my») Ta 3HEXTYBAHO IPABUIAMH MHIIO3BYYHOCTH IIOJI0 BXXKHBAHHS
MPUHMEHHHKIB «y/B». 3ayBa)KHMO, III0 BUKOPUCTAHO €Ji31I0 y TI€CTIOBI «BMICTUTHY,
1 OTPUMABIIIN «EMICHMUMDBY, 30€PEKEHO OPUTIHATLHUN pO3MIp.

Bimgomo, 1o iHIIa YacTHHA OEMHU HamkcaHa renTamerpom [2, c. 17], To6to
KO>KEeH PsI0K Mae 7 cTorl. [1J1s BIy4YHILIOro MepeKiiaay Clliji BU3HAUUTH, SIKOI0 came
CTOIIOI0 MOCIYrOByBaBcs MoeT. Hampukiazn, y nepmomy psiiKy NepIuoi YacTHHU:
«The daughters of Mne Seraphim led round their sunny flocks» [1, c. 192] maemo
taky cxemy: U _U|U _U|U _U|_U| U|_, to6To 3 amdibpaxii Ta 3 xopei (30kpema,
OCTaHHIN 3 HUX YCIYEeHWiT), AKi Jaf0OTh HaM IOICTh CTOIN 1 HAa3WBaTH LEH po3Mip
TeNTaMeTPOM He JIOPEIHO. SIKIO CKIIACTH TOKYIH KITBKICTD CKIIAiB, TO OTPUMAEMO
qoTHpHaIIATh (ke kpatHe cemu): U [UU| UJU |U |U |U_, toOTO MO, mipHXii,
Xopel Ta 90THpH AMOH, OTHAK HABITH y IFOMY pa3i HEIOPEUHO CTBEPIKYBATH PO
3asIBJICHUH PO3MIp, a/KE€ CXEeMAaTHYHO XO0Y MAEMO CIM JIBOCKJIAJOBHX CTOII, YTiM

BOHHM He OJHaKOBi. Ha Hallle nmepekoHaHHsI BBaXKAEMO JIOPEUYHHMM, NEepeKiIa a0y,
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JMOTPUMYBATHCS TaKOI X KIBKOCTI CKianiB. B ykpalHCEKOMY BapiaHTi Maemo:
«/louku Mue Cepaghuma nacau ix cauini cmada». Otxe, 0yno «soounu» (led round)
3aMIHCHO Ha «1acau», a emiTeT «sunny» (COHSIYHI) IepeaH0 CHHOHIMOM (CSAUHDY».
3aBASKU LBOMY, PSIOK BiITBOPEHO OPHUTIHAIBHUM PO3MipOM.

BucHoBkyemo: cepen 125 psaxiB moemu, 103 ckiagaroTbes 3 4OTHpPHA-
JILSITH CKITafiB, 2 MAtOTh OAWHAUATH CKIIAIIB, e 2 — IBaHAAUATh, 6 — TPUHAALATS,
8 — W’ ATHAMIITE, 2 — IICTHAMIAT, Ta | — CIMHAAIATE. YCi BOHM B yKpaiHCBKOMY
HepeKIal BIATBOPEHI y TOMY X PO3Mipi, 0 # HepIIopKepero, TOOTO 30BHILTHIO

(hopMy 30epexKeHO MOBHICTIO.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX AKEPEJI:
1. Blake W. The Book of Thel. William Blake: Complete Works. Delphi Poets
Series. 2012. P. 188-196.
2. Metcalf F. W. New York Public Library facsimile on The Book of Thel edited by
Nancy Bogan. Blake. An Illustrated Quarterly. 1973. Volume 7, issue 1. P. 17-19.
URL: https://bg.blakearchive.org/pdfs/7.1.metcalf.pdf

Mapuna Bortinuesa

JlHinpoBcrKUMiA HamioHaNpHUI yHIBepcnTeT iMeHi Onecs ['oruapa

KYJIbTYPHHH KOHTEKCT B AJTAIITAIIII MY/TbT®LIIbMIB

KynbTypHuil KOHTEKCT Bifirpae BUpIlIaJbHY pOJb B ajanTanii, OCKUIbKH
MEeBHI TOCWIIAHHA, JKapTH Yd KYJBTYPHI HIOAHCH MOXYTh HE MEpeKIanaTHCs
Oe3rocepeHbO PI3HUMHI MOBaMH Ta KyJbTypamu. Y «llIpexy» KyJbTypHi BifcuiiaHHS
0 Ka30K, (QOJBKIOPY Ta HOMYJIAPHOI KYJIBTYPH € HEBiI'€MHOIO YaCTHHOIO HapaTUBY
1 CIpHAIOTH WOTO YHIBepCalbHIH NPUBAONMBOCTI. ANaNTyIOYd IIi BiJACHIaHHA
YKpalHCHKOI0O MOBOIO, IEpeKiIaadi MaroTh BpPaxOBYBAaTH, YW BOJIOMIE I[LIHOBA

ayIUTOpis BiANOBIZHUME ()OHOBHMH 3HAHHIMH, II00 TIOBHOIO MipOO OLIHHUTH iX.
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Hanpukian, nocuinaHHs Ha KOHKPETHHMX Ka3KOBHX IIEPCOHaXKIB a0 1KOHM MOI-
KyJIbTypH MOKHA 3aMiHHTH KyJbTYPHO PpEJICBAHTHUMH €KBIBAJIICHTaMH, IIO0
3a0e3MeYnTH 3aIyYeHHS Ta Po3yMiHHS ayautopii. KpiM Toro, amamraris rymopy
Mae BUpIIIaTbHE 3HAYCHH:, OCKIJIBKH BiH YacTO CIIHPAEThCSA Ha KyJIbTYPHI Ta MOBHI
HIOAHCH MOBH opuriHaiy. [lepeknamzadi MaroTh BUPINTYBaTH 3aBIaHHS 30eperKeHH
KOMEIIHHOI CyTi, BOJHOUYAC 3a0€3M1eTyI0UH BiAMIOBIIHICTD YKPaiHCHKOMY ITOYYTTIO
TyMopy.

Kpim toro, mponec amanTariii Mae OyTH IPHUCTOCOBAHUM JI0 BIKOBOiI IPYITH
LIBOBOI ayanTOpii. MyJIpT(hiIbMU po3paxoBaHi Ha pi3HI BIKOBI KaTeropii, Bix xiTei
JI0 OPOCINX, 1 amamTamis Mae BimoOpakaTH MOBHI Ta KyJbTYpHI OCOOIHBOCTI
KOXKHOI nemorpadiunoi rpymnu. Lle mepenbauae He nuille KOPUTYBaHHS MOBHOL
CKJIQJIHOCTI, @ ¥ BKJIIOYEHHS BIiJITOBIJHUX BIKOBHM OCOOJIMBOCTSIM KYJIBTYPHHX
CJIEMCHTIB.

Crparerisi mepexyiasy IiJ 4ac O3BY4YyBaHHI AHIVIOMOBHHMX aHIMalilHHX
(iTEMIB YKpaiHCEKOIO MOBOIO TIiepen0avac JOCSTHEHHS (POHETUIHOTO, CEMAaHTUIHOTO
Ta JApaMaTyprivHOTO CHHXPOHI3MY, 3a0e3MeUeHHS CHHXPOHHOI BiIIMOBIAHOCTI
nepcoHakaM Ha ekpadi. «I live in a swamp. I put up signs. I'm a terrifying ogre!
What do I have to do get alittle privacy?», — nepeknanad Mae 3a0e3MednTH
CHHXPOHHE CIPHUHSTTS YKpaiHChKOIO ayauTopieto nepcoHaxka llIpeka Ha expadi,
30epirum npu bOMY OPUTIHAJIBLHUN 3MICT Ta aJalTyBaBIIM HOTO 10 JIHTBICTUYHUX
ouikyBaHb TisinauiB. [lepeknagay Mae NOTpUMYBATHCS HEBHUX KPUTEPIiB Ui
BHOOPY CHHXPOHHHUX 30iriB Ha eTami MOMEPeHBOr0 IMEPeKIany, BPaxXOBYHOUH

CepiﬁHiCTL, TUII KaJpy, TUIT aHIMOBaHOI'O nepcoHaxa Ta TUIl CUCHU.
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FOuist I'onuaposa

JlHinpoBchKHM HallioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Onecs ['oHuapa

POJIb 34COBIB ABTOMATH30BAHOI'O H MAIITHHHOI' O IEPEKJIAZTY
ynparoroBil MAUBYTHIX ITEPEKJIA/TAYIB

Iarerparis 3aco0iB aBTomaTuzoBaHoro mepeknany (Computer-assisted
translation) 1 mammHHOTO Meperaxy (Machine Translation) y miaroToBKy MaiOyTHIX
MepeKIagaviB € HeBil’€EMHOI0 YaCTHHOK CyYacHOTO HaBYabHOTO mporecy. 1106
030poiTh MaiOyTHIX TMepeKyafayiB HEeOOXiTHUMH TEXHIYHUMH HaBHYKaMH, SKi
JaAyTh 3MOTY HaJlaBaTH BUCOKOSKICHI TOCIYTH 1 BIAMOBIAATH BHUMOTaM Talry3i,
MOTPIOHO MOJAEPHI3YBaTH YHIBEPCHUTETCHKI OCBITHI MPOTpaMU  NPHIUIAIOUH
0co0JMBY yBary iHQOpMAIiHHUM TeXHOJOTisM [1; 6].

Posrnsgaroun 0COONHMBOCTI aBTOMATH30BAaHOTO, ayAioBi3yalabHOro ado
MAIIMHHOTO MepeKIIaay, BUKIagad Mae MOiH(OPMYyBAaTH CTYJCHTIB MPO aKTyaJbHi
i eeKTHBHI TIporpaMu, sKi TO3BOJSIIOTH KEPyBaTH TEPMIiHOJOTIYHHMH OazaMu,
BUKOPHCTOBYBATH IaM’ATh MEpPEKIaiiB, pecypcu IHTepHETY st e(eKTHBHOTO
nouryky indopmanii a0 MOTEHMial ITYYHOTO IHTEIEKTY, MPAIIoBaTH 3 PI3HUMHU
(dhopmatamu (ailniB, HATAMITOBYBATH MOMATKOBI (QDYHKINT (HampUKIa:, mepeBipka
opdorpadii). Ha neit wac takumu nporpamamu € Trados, MemoQ, SmartCAT,
OmegaT, DéjaVu, Transit NXT Professional, minarpopmu Phrase (Memsourse),
SDL WorldServer, GlobalLink Tormmo [2; 4; 5].

PoGota B xoMmIT foTepHiit Tabopatopii, 6e3 KO ChOTOTHI BaXKKO YSIBUTH TIpode-
CiliHy miAroToBKY (haxXiBIls, JO3BOJIAE PO3iOPATHCS 3 TEXHOJIOTIYHUMH ACTIEKTAMH
CydJacHOI MepeKaanbkoi poOOTH il KEPIBHUIITBOM BUKJIa1a4a, HAOYTH HABHUKH
pobOTH B KOMaH/Ii, CTBOPIOIOYH TTaM'sITh Tepekani. Lle BaxnuBuil eran crisbHOT
JUSsUTHHOCTI, TOMY IO 3aKOHOJABYi MMUTAHHSI [IOJI0 BUKOPUCTAHHS I1aM 'sITi IepEKIIaIiB
B XMapHOMY CEpPECIOBHIII OCTATOYHO HE BPErYJIBOBAHI i MOXKJIHMBICTH CTBOPUTH
BJIaCHY CEpBEpHY NepeKiialalibKy 0a3y JaHUX J1a€ MOXKIMBICTh MPOTECTYBATH 1HIII

(yHKIIT 3a3HAYCHUX MTPOTPAM.
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JonatkoBi ¢yHKIii, mpuTaMaHHi IporpaMaM aBTOMaTH30BAHOTO MEpeKIamy,
3okpema Trados, 103BOJISIIOTE HABUMUTHUCS ONIEPYBATH TEPMIHOJIOTIYHIMH Oa3aMu Ta
HaJaro/pKyBaTH IHTETpaIlilo 3 MeXaHi3MaMH MAaIlMHHOTO MepeKiany, TaKUMH,
Hanpukiag, sk Language Weaver.

Language Weaver BBaXaeTbcsi €(EKTUBHUM IHCTPYMEHTOM MAIIMHHOTO
niepexiany. [IporpamMa BUKOPHCTOBYE BIIOCKOHAICHY XMapHY TEXHOJIOTII0 HEHPOHHOTO
MammHHOTO mepeknany (NMT), 3abesmedye BHCOKOSKICHHH TEpEeKNIaA Ha DS
iHO3eMHHX MOB BEJIMKUX 00csriB TekcTy (o 100 000 ciiB Ha XBIIMHY) i, 32 CIIOBaMHU
PO3pOOHHKIB, TapaHTye Oe3neky nanux [3].

[lincymoByrouH, BiAMITHMO, IIO BKJIIOYEHHS BHUBYCHHS OCOOIMBOCTEH
Bukopuctanus iHcTpyMeHTiB CAT i MT B yHIBepCHUTETCHKI OCBITHI Iporpamu
TIITOTOBKH MEPEKNIAa4uiB € BOKIMBAM I 3a0€3MeUeHHS KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI
MaiOyTHIX (axiBuiB Ha puHKY mpami. OTprMaHi B Ipoleci HaBYaHHS HAaBUYKU
MepeKiIagy 3 BUKOPHCTAHHAM KOMII FOTEPHHX TEXHOJOTIH TapaHTyIOTh YCIiX

B IHIYCTpii HepekiaiB, O PO3BUBAETHCS.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI:
1. Kornacki M. Computer-Assisted Translation (CAT) Tools in the Translator
Training Process. Berlin, Germany: Peter Lang Verlag. 2018.[Retrieved Oct 27,
2024] URL 10.3726/b14783
2. Professional Translator Technology. URL https://www.star-
ts.com/software/translation-memory-transit-nxt/?form=MGO0AV3
3. Secure, scalable Al-powered machine translation. URL
https://www.rws.com/language-weaver/?form=MG0AV3
4. Trados Studio. URL https://www.trados.com/?form=MGO0AV3
5. The World's Most Scalable Al Powered Translation Management System. URL
https://globallink.transperfect.com/?form=MGO0AV3
6. Venkatesan Hari. Technology preparedness and translator training. Babel Revue
internationale de la traduction / International Journal of Translation. 2023. URL
https://www.semanticscholar.org/paper/Technology-preparedness-and-translator-
training-Venkatesan/9ac4ae292f011808bb48a058643f9beff62dc0e0
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Harans Jpsadok

JlHinpoBchKHi HallioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Onecs ['oHuapa

KOTrHITUBHE NIJITIPYHTA IIEPEK/TIA]Y
AHIJIOMOBHHUX KOMIIPECUBIB

Kosxna MoBa BiiOuBae meBHUN CMOCIO CIPHUITHATTS Ta OopraHizaiii cBiTy.
Y MOBHIl KapTHHI CBITY BTJIEHO THUIIOBE CTABIEHHS JIIOAUHH 10 OYTTS 3arajoM Ta
MIPUPOIH, TBAPUH, N0 cebe SK eJIEMEHTY CBITY 30KpeMa, ONpPHUSIBHEHO HOPMHU
TTOBEIHKY JIFOJUHA Yy CBiTi. MOBHA KapTHHA CBITY SIK CyKYIHICTh 3HaHB IPO CBIT
BiZJOOpakeHa B JICKCHIII, (Ppa3eoorii, rpaMaTHIli.

SIKII0 Hapi>KHAM KaMEHEM JOCIHIIKEHHsI 0COONMMBOCTEH MepeKnamxy BU3HATH
KOHIIETIIII0 MOBHOI KapTHHH CBITYy, TpeOa BH3HATH 1 Te, IO MOBa JIOMIHYE Hal
IHMBITyaJIbHOIO CBIIOMICTIO 1 CBO€IO (hOPMOTO «HAB’SI3y€» BCIM 3aralibHi IpaBuiia
ycTpor 00’ekTUBHOrO cBity. OTKe, HE BHUIIAJKOBO, II0 B MOBHHX KapTHHAaX
CBITY HapoOJiB, SIKI CHOBIYIOTh XPUCTHAHCTBO, PEIiriiiHe IepEeOCMUCIICHHS CBITY
3HaXO/IUTh CBOE MICIIEC Ha PI3HUX PIBHSAX MOBH, CEpE IKMX HE OCTAHHE MiCIIe 3aiMar0Th
pi3Hi CTi¥iKi BHpa3H i1I0MaTHIHOTO XapakTepy. MexaHi3MH IMepEOCMUCIICHHS IykKe
PI3HOMaHITHI: BiJl MOZIETEOBAHUX Ta PETYJIPHUX JO MPUBATHHUX Ta OKa3i0HAIBHHX.
Ix mepenix MicTUTB iioMaTH3ALO BUPA3iB Ta CEMAHTHYHE BapiFOBAHHSA CIiB y MeTa-
(opryHOMY Ta METOHIMIYHOMY HOJAX. BIM3BKHMHU 3a CYTHICTIO M CTPYKTYpOIO
MOCTAalOTh KOMIIPECHBH, fKi 3a3BHYail yTBOPIOIOThCA Bif cTaJmx abO YacTKOBO
CTaJIMX KOHCTPYKIIiH i MEPEHOCSTH 1[I0 BJIACTHBICTh Y BIACHY CIIOBECHY CTPYKTYPY.

Sk 3a3Hauamm [pxopmk Jlakopd ta Mapk JKOHCOH, «KOHLENTH, SKi
KEpYyIOTh HAIllIM MHUCIIEHHSM, — HE IPOCTO MTOPOUKEHHS po3yMy. BoHM BIIMBatoTH
Ha Hally TOBCSKACHHY MisJIBHICTh, a)X JO HaWUTpUBIANBHINMX netanei. Harmm
KOHIIENTH CTPYKTYPYIOTh HAIll BiMUyTTS, MOBEMIHKY, HAIlE CTABJICHHS JO iHIIAX
mrozeii. ToMy Harlia KOHIIENTyallbHa CHCTEMa BiJlirpae eHTPpaIbHy POJb Y BU3HAUECHHI
peaiii TOBCAKIEHHOTO KUTT» [1], 0 1 3yMOBJIOE CTATIICTh CTPYKTYpH Ta \ abo

3HAYEHHS] MOBHUX — CHHTETUYHUX Ta aHATITUYHUX — OJIUHUIIb.
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IMomiOHicTh Ta BiIMIHHICTH KOHIEINTYyai3alii CBITY B aHTJIHCHKIH Ta
YKpaiHCBKi MOBaX BUSBIIIOTHCS B TOMY,

1) sike 3HAHHS PO CBIT IiUIATAa€ KOHIIETITyali3allil,

2) SIK 1Ie 3HAHHSA CIPHAMAETHCS 1 BiIOMBAETHCS y 3HAKOBI.

ComiarpbHO-KYJIBTYPHUN BIUTMB Ha CTpAaTETii0 Mepekianada Hepiako Bij-
OMBAETHCS 1 HAa TOBHOTI BIATBOPEHHS y TeEpeKiafi 3MICTy Ta MparMaTHYHOI
CIPSMOBAHOCTI KOMITPECHBIB OpHUTiHATY, 3MYIIyIOUH Tepekiaaada, 3a CIIOBaMH
B. M. KomicapoBa, «CKOPOTIyBaTH 41 IOBHICTIO OITyCKaTH BCE, IO Y PEIMITI€HTHII
KYJIbTYPi BBOXKAETHCS HEMPUITYCTUMHEM 3 17ICOJIOTIYHUX, MOPATBHUX Y €CTCTUIHUX
MipKyBaHb». Ha Hamry myMmKy, Bce 3aJIeKHTh Bif TOTO, HACKIIBKH OMU3BKUMH €
KyJIbTYyPH Ta CBITOOAUEHHs HOCITB aHIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB. 3 OIJIsIIy Ha Lie
MU BHIIIEMO JEKIIbKA THIIB MEPEKIIaly TAKHX CKOPOUCHb.

1. OnTEMaTbHAM NepeKIafabKUM PIICHHSM € TOIIYK iIeHTHYHOI CKOPOYEHOT
OIUHMII. YTIM, CJIiJ{ BUSHATH, IO KUILKICTH IMOJIOHUX BiAIOBIIHOCTEN B aHIIIHCHKIM
Ta YKpaiHCBHKIA MOBaX € BKpail 00MEKEHOIO.

2. 3a BigcyTHOCTI Oe3mocepeqHiX BiAMOBITHOCTEH KOMIIPECHB, Y>KUBAaHHUI
Yy MOBi OpHWTiHAy, MOXKHa IEPEeKJIACTH 3a JOMOMOTOI0 aHAJIOTIYHOI JIEKCUIHOT
OJIMHUIII, X04a BiH 1 OyJe moOym0BaHMIA Ha 1HINIH CIIOBECHO-TIOAIOH M ocHOBI. Cin
TaKo)Xk BPaxOBYBaTH, IO CTUJIICTUYHE UM €MOIliHEe 3a0apBIEHHS HE 3aBXKIU
30irarTecs. I TyT B3aeMo3aMiHa HEMOXKIIHBA.

3. KanbkyBanHs1, a00 MOCIIJOBHUIA CTPYKTYPHHI MEpEKiIal, iHOJI JTOMYCTHMHUIA,
X0ua [el MeTOT He 3aBxk/H € epeKTHBHUM. L1ikaBo, 110 YacoM mepekiagadyam BIAETHCS
BIIPOBAIUTH y MOBY NEPCKIIAAy 1 HaBiTh KYJIbTypy HOBY CKOPOYCHY OJUHHILIO.
Haijtuacrime mell muIiX 3aCTOCOBYETBHCS 10 KOMIIPECHBIB, SIKI MarOTh 0i0miiHI,
AHTHWYHI 91 MioIrorivHi JKepena.

4.V mporieci iepekiaay TeKCTiB, HAPUKIIA, KyJIbTYPHO-ICTOPHIHOT TEMaTHKH
3aCTOCOBYIOTH KaJbKYBaHHS MOPSI 3 OSCHEHHSIM Y SIKOMOTa KOPOTIIOMY BUTJISIII.
Taxwii BUI TIepeKiiay Ha3UBA€THCS MOABIHHAM a00 mapaseIbHNM.

5. SIkmio y MOBi TiepekIiajy — yKpaiHChKil — HeMa€e TaKUX CKOPOYEHUX OJUHUIIb,

y OLIBIIOMY YM MEHIIOMY 00CsI31 €KBIBAJICHTHHX OPUTIHAIBHIN CKOPOYCHIH OIUHUI,
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MOTPIOHO TWIYKAaTH BIMOBINHI 32 3HAYECHHSAM 1 3a0apBICHHSIM CIIOBa Ta CIIOBO-
CIIOJyYCHHS, TaK 3BaHI OMMCOBI TMOBHI a00 OIHOCHIBHI YaCTKOBI €KBiBaJICHTH
KOMIIPECHUBIB.

VYTiM, TIepexiaabKi HOpMH KOMIIPECHBIB 0arato B 4oMy IIle HE BHpIIIeHI
1 3HAYHOIO MIpOIO 3aJIeKaTh BiJl )KaHPY Ta CTPYKTYPH TEKCTY, MPU3HAYEHOTO IS
niepexnany. [Ipu mpomy npoOnemMa ageKBaTHOCTI Iepekiialy MOJsrae He B MOCTYIIO-
BOMY i I00Pi €KBiBaJICHTA [T KOYKHOI OZIMHUIII TIEPEKIIaay, a y mepenaBanHi 3MicTy
TOTO YM TOTO BiIpi3Ka TEKCTy, BUXOTIN 3 HASIBHUX Y MOBI IepekIaly TpaMaTHIHX,
CHHTaKCHYHHX Ta JEKCHKO-CEMAaHTHYHMX TpAAUIiil mNoOymoBH MOAIOHHX 3a
MParMaTHKOIO TEKCTiB MOBH MEPEKIAMy, 3 ypaxXyBaHHIM Pi3HUX KOHTEKCTIB.

Jnst mepekiajgadiB y pasi AOTpUMaHHs IparMaTHYHOI HOPMHU IEpeKIIany
CIIPUAHSTTS TEKCTY OPUTIHAITY BaXXJIMBUM € HE TIJIbKHA PO3YMIHHS IIUX OJUHUIIb, aJle
11 OauCHHS OB SI3aHUX 3 HUIMH CHTYALIii, sIKe I0TIOMarae iHakmie (iHIIME JICKCHYHIMEI
T4 CHUHTaKCUYHUMH 3ac00aMH) JIOMOTITHCS HaiOINbIIl aJeKBaTHOTO BiTOWUTTS
IIparMaTUYHOI CIPSIMOBAHOCTI MOBJICHHEBOTO aKTY, III0 3000B’A3y€ Nepekiiaaya 0
TIOBHOI UM YaCTKOBO] BiZIMOBH BiJl IOTPUMaHHSI HOPMH ITEPEKIIaTy, 3SMIHA CHHTaKCHIHOT
CTPYKTYpH Ta JIEKCHYHOTO CKJaAy 5K KOHTEKCTY, TaK i aBTOHOMHOI OJMHHIII
nepeKay.

OTtxe, moOM MaTH 3MOTY aJIeKBaTHO MEpeKIafgaTH Ti UM Ti aHTJIOMOBHI
KOMITPECHBH, TepeKiIaiaueBi MOTPiOHO BPaxOBYBATH ITy HU3KY YMHHHKIB, SIK-OT:
1) gyHKIiOHAIBHI OCOOJIMBOCTI IMX OJMHHIb, PI3HOMAHITTS cdep X BKMBaHHS;
2) CTYIIHB CTaJOCTi CIOBOCIONYYCHb, 3 SKUMH JOCTIIKYBaHI OJMHHII 3HAXOAATHCS
y BiZIHOLIIEHHSX MOBJICHHEBOT BMOTHBOBAHOCTI; 3) PUCH MOBHOT KapTHHU CBIiTY ab0

CHUMBOJII3M, III0 MOXYTh MICTUTH JOCIIIKYBaHI JICKCEMH TOIIIO.
CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JI’)KEPEJI:

1. Lakoff G. Metaphors We Live By. London : University of Chicago Press, 2003.
276 p.
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Mapuna Ipunimuna

JIHINPOBCHKMI Iep)KaBHUI yHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB

CIEITH®IKA TEPEKJIAY IOPHIHYHOI TEPMIHOJIOTII

CucremMa TepMiHIB FOPHIUYHOI TEMAaTHKH THHAMIYHO PO3BHBAETHCS, OCKITTBKH
cama cepa y MOCTIHHOMY TiICHOMY KOHTAKTi 3 JKUTTSIM CYCHIUJIBCTBA Ta BiIOMBae
3MiHM y MOBHiH curyanii. FOpuaudna TepMiHONOTIS 3arajioM XapaKTepHU3yeThCs
BEJIMKOIO Pi3HOMAHITHICTIO C(ep 3aCTOCYBaHHs, SKIIO MOPIBHIOBATU 3 IHIIUMH
TepMiHocucTeMamu. Lle mosicHIoe mpoOieMu nepekiany pUAnIHIX TepMiHiB [1].

CyTb npobieMH NoJISIrac B TOMy, IO MepeKiIazay Mpalkoe He MPOCTo 3 TepMi-
HaMHu, a ¥ 3 PI3HUMHU IIPABOBUMHU CHCTEMaMd. AHAJIOTIHHI IOPUIUYHI TEPMIHU
BHXI1JTHOI Ta IITFOBOT MOB MOXKYTh O3HAYATH Pi3HI MOHATTS, a OJIN3BKi 32 3HAYCHHAM
TIOHSITTS. MOXKYTb BIIPI3HATHCS Pi3HHM CTYIICHEM 3HAUYYIIOCTI. Y TEKCTax IOPUIHMIHOT
TEMaTUKH 3BHYAHA JICKCHKA MOXe Ha0yBaTH TEPMIHOJIOTIIHHOTO 3HAYCHHS.

Tepexnan IOpUIUYHUX TEPMIHIB Ha aHTIIHCHKY a00 3 aHIJIIHCHKOT BUKOHYEThCS
y JABa €Taly: CHOoYaTKy MOTPiOHO BM3HAYMTH 3HAYEHHS TepMiHA y KOHTEKCTi; Jai
niepeksIaad BiATBOPIOE 3HAYEHHSI OJMHHMII 3aC00aMHM IiJIbOBOI MOBH. 32 BiJICYyTHOCTI
MPSIMUX €KBiBaJICHTIB 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi MiAXOIH JI0 MEPEKIaay TEPMiHiB:

1. KanbkyBaHHS — BiITBOPEHHS 1HIIOMOBHOTO TepMiHA MUIIXOM MEPEKIaay
HOro KOMITOHEHTIB Ta 1X MOJAIBIINM 3'€IHaHHSIM, HAIIPUKIIAN: guarantee agreement —
eapanmiina yeooa, current debt — nomounuil 6ope.

2. OnucoBHiA MEepeKiag — mepeaaya 3HAUYCHHs CIOBa HUIIXOM MOSCHCHHS,
HANPUKIAL: white-collar crime — 3104uH, CKOEHULL CLyHCOO8YEM.

3. TpanckpuOyBaHHS — BIITBOPEHHS 3BYYaHHS BUXITHOI OJWHUIIL, HAPHKIIAL:
misdemeanor — micOuminop.

4. TpaHcmiTepaniss — mepefada BUXITHOI JISKCHYHOI OIWHUIN JITepaMH,
HaIPUKIIAL: gerrymandering — oxcepimanoepune [2].

[lin wac mepekiagy IOPUAWYHHAX TEPMiHIB HEOOXiTHO MPHUIUIATH YBary

JIeKCU4HIHA 0€3eKBiBAJICHTHOCTI, TOMY III0 Y BCiX MOBaX MOXKHA 3yCTPiTH cJOBa Ta
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BUCIIOBITIOBaHHS, XapaKTEePHI BUKIIFOYHO Ui OJHIi€] KOHKPETHOI MOBH Ta sIKi HE
MAalTh MOBHUX BIATIOBIIHOCTEH Y BUIIISI JEKCUYHUX OJWHUID B IHIIIH MOBI.
Posrmsaremo nesiki mpuknanu: «Solicitor — nogipenutl, coricumop, 6ede cnpaeu
Kaienmia, 2omye cnpasu adgokamiey; «bill — oinnv, 3axkononpoexkmy [3].

Kpim omrcoBo-TOsSICHIOBATLHOTO TIEPEKIIay 32 BiJICYTHOCTI CIIOBa-€KBiBaJICHTa
BHUKOPHCTOBYIOTH TIOIITYK CJIOBA-aHAJIOTY, 3HAYCHHS SIKOTO 30Ira€Thesl 3 OPUTiHATIHHOIO
JEKCHYHOIO OIWHUICIO JIUIIEe YacTKOBO: «fo introduce a bill — enocumu,
npeocmasisimu 3aKoHonpoexmy,; «to carry (put) a law into effect — 6s6ooumu 3axon
y 0ito).

BusHaueHHST KOHKpETHOI CTpaTerii Mepekiaay COUPacThCs Ha aHami3
3HAUEHHS TEPMiHY B TEKCTi OpUTiHaJy, a TaKOX IMOPIBHAHHS (YHKIIOHYBaHHS Ta
3HAUEHHS LLOI'O TEPMiHy Ta HOro ONTHMaJbHOI BIANOBIXHOCTI WiJIbOBIH MOBI.
[epexnagau 00OB'I3KOBO BPaxoBYE, IO IMEPEKia[ MOBUHEH TOYHO IEPEHaBaTH

3MiCT BHXITHOT'O TEKCTY 1 BUKOHYBAaTH Ti % (QyHKIIIT.

CIIMCOK BUKOPUCTAHMUX JI’KEPEJI:

1. Jynxa A.A. Knacuixaryii aHMTHCEKUX IOPUANYHMX TEPMIiHIB Ta NpUHOMH X
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€mmsasera Ko3nps

JHinpoBchKkui HalioHaNbHKUH yHIBepeuTeT iMeHi Onecst ['oHuapa

KOHIEINT «BEAUTY» AK EJIEMEHT PEK/TAMHOI' O TEKCTY

CrorozHi pexsiaMa — 11 Cy4acHui KOMyHIKaTHBHUH IHCTPYMEHT, IO TIePe/Iae
iH(opMaIlito 3a JOMOMOTOI0 Pi3HMX MapKETHHTOBHX METOJIB Bill BHPOOHHKA
TOBapIB Ta MOCIYT JI0 HOKYIIIIs. Pekiiama BUCTYIIA€E SIK TOCEPETHHMK, 110 0TIOMarae
y OYHKOISIX po3nojiry Ta CHoXuBaHHA. O4YEBUIHO, IO BU3HAYEHHS €IMHOI
CYTHOCTI KaTeropii «pekjamMa)» HHHI HEMOXKJIFBO, OCKIJIbBKHM MAPKETHHT OXOILIIOE
OCHOBH TICHUXOJIOTii, CTATUCTHKY Ta IHIINX HAYK.

Meroto Oyab-51KOi peKJIaMu € YCHILIHUKA IPOAaX TOBapy, 3MaTHUH IIPUHECTH
Heabusikuii npuOyToK. OTKe, BUIUIAIOYN KOMYHIKATUBHE MIAIPYHTS OCHOBY PEKJIaMH,
MOXXEMO 3 YIEBHEHICTIO TOBOPUTH IIPO OCHOBHY (DYHKILIIO y BHUIJISI BIUIMBY Ha
MTOKYTIIIS 32 JIOTIOMOT'OFO JIIHTBICTUYHUX 3aC001B.

PexnaMua iHIyCTpist (YHKIIIOHYe B YMOBAX >KOPCTKOi KOHKYpEHIIi, oOMesxe-
HOCTi OIO/KeTy KaMIlaHil 3 MPOCYBAHHSA, a TAKOX IS 1HAYCTPisS CTHUKAETHCSA 3 MPOO-
JieMaMH HEsKiCHOTO BHPOOJICHHS NMPOAYKTIB AJIS iXHIX KII€HTIB 1 AK HACHIITOK —
BTpaTa peryTallii Ta JoBipH B 0C001 MOKYIIIB. 3 OTIIALY Ha BHUIIEBUKIACHI (DaKTH
nocrae mnorpeda IMOUIYKY HOBHUX MOBHHX CHTHANIB JJIsI NPUBEPHEHHS YBaru
nependavyyBaHuX MOKyIiB [1].

KoH1ent y cBoiif OCHOBI MICTHTb SIBHIIE PealbHOI IHCHOCTI, K€ OLIHIOETHCS.
Ouinka 00'ekTa JIHCHOCTI JIFOJMHOIO CTBOPIOETHCS IIiJ| Yac aHallizy KOHLENTY.
CTpyKTypa KOHLIENTY pi3HOMaHITHa, BOHA BMIIIy€ IIOHATIHHI, 00pa3Hi eJIeMEeHTH Ta
CHCTEMy LIHHOCTeH. Y IeH eJIeMEHT BXOJSITh YCi HAUTIPOCTII YSBICHHS, 3aKpiIUIeHi
Y MOBI, BHYTpIIlIHi (QOPMH CITiB, 5IKi CITYTYIOTh BUPa3y KOHIIETITY, «CTIHKI KApTHHKI» [2].

BBaxaeTbcs, 1110 JKIHKHM € OCHOBHOIO ayIHTOPI€r0, Ha SIKy MPALOIOTh peKIIaMHi
komnadii. BoHu OUIbII €eMOIi#HI 1 CXHIJIBHI 10 HABIIOBAHHS, TOJIOBHE OaKaHHS
OinmpImocTi 3aNMmaThcs KpacuBoro. Ilcnxomoriana 3aJeXHICTh BiJl KpacH y BCiX ii

BUsIBaxX XapaKTepHa came KiHkaM. KoHlenT beauty € OCHOBHUM Yy LIbOMY pasi.
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PosrasHeMo kinbka BapiaHTIB BepOANbHOI peani3alii HbOro KOHIEHTY
B pi3HOXapaKTEPHUX PEKIAMHUX TEKCTaxX, IIPEJCTAaBICHUX B aHITIOMOBHUX TEKCTaXx:
Cleanness and shine of the skin a pledge Lauder Créme Global AntiAge
Revitalizing» (aHTUBIKOBHI KpeMm), Kpaca o1iry: beautiful sweater for every day
(H&M, niHis ogsiry popmaty «moaHs» ), beauty lineonly you («Revolvey, mpemiym—
JiHIA OAATY), TNPHPOAHA Kpaca: of women, use our product («AveneYthealy,
AHTHUBIKOBHH KPEM JUTSI KIHOK);

Konnent beauty — e meBHa KapTHHA, 00pa3, 0 OXOIUTIOE TaKi EJIEMEHTH SIK
MaTepHHCTBO, CBIKICTb, CSHBO, OJNMCK, NpUPOAHY OcHOBY. KoHuenrt «beauty»
CTBOPIOE TIO3UTUBHUI 00pa3 ToBapy, 110 CIpHsie Horo mpomaxy [2].

BapTo 3a3HaunTH, 1110 1IeH KOHIIENT BUABISAETHCS B peKilaMi Pi3HUX IMPOIYKTIB,
pizHOi miHOBOI Kareropii. [IOHSATTS KOHLENT BXHMBAIOTh B PEKIAMHUX TEKCTaX
MPOAYKTIB JUI1 BAKOPHUCTAHHS TOBAPIB BCI€IO CIM'€F0, AJIS YOJIOBIKIB 200 *KiHOK.

OTxe KOHLIENTH — HEBI'€MHa YaCTUHA PEKJIAMH, 3aB/ISIKH SIKMM CTBOPIOIOTHCS
CTiIiKi 00pa3Hi psM, SKi 3amaM'ITOBYIOTBCS 1 3rOJOM BIDIMBAalOTh Ha BHOIp

TOKYTIIIA.

CIINCOK BUKOPUCTAHUX TKEPEJI:
1. Tyms3s H.O. IaTepHeT-1uCKypC — HEBi €MHA CKIIA/I0BAa CYyYacHOI KOMYHIKaITil.
Bicnux Kumomupcoroeo deparcasnozo ynieepcumemy. Cepis «Dinonoziumi Haykuy.
N°4(70). XKutomup, 2013. C. 228-232.
2. Homroxun M. TIOHATTS, KOHUENT Ta HOTO CTPYKTypa. Haykosuil @icHuk

Cxionoegponeiicbkoeo HayionanbHozo yrigepcumemy imeni Jleci Yxpainku. 2015.

C. 114-124.
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Ceit1ana KoporkoBa

HauioHansHuit TeXHIYHUEA yHIBepcuTeT «/IHIIPOBChKA MOTITEXHIKA

OCOBJIHBOCTI IIEPEKJIAZ]Y TECTIB IIOJIITHYHOI T'AJTY31

VY momiTHYHINA ray3i mepekiIan MocTae JOBOJ CKIATHUM 1 BIIIIOBiTaTEHUM
MpoIecoM. AJDKe Tepekianad Mae OyTH JOCBIAUYEHUM HE JIMINE B JIIHTBICTHYHIHN
IapuHi, ane i B momituuHid. 3apunekuit M.C. 3ayBaxye, 0 MepeKiIa] 3aBXIu
YCIIIIHKHI, KOJIU (axiBelb 3HaXOJUThCS y KOHTEKCTI MONITHYHOI CUTYaIli1, 3HAEThCS
Ha TOMY MIPEIMETI, PO SIKUH WAeThCs y mporieci nepeknany [2, ¢. 29]. [lepexnagauy
3aBXKJH JIOBOJHUTHCS BPAXOBYBAaTH HE JIMIIE KOHTEKCT, a W KyJIbTYpPHI 0COOJIMBOCTI
KpaiH MOBM OpHTiHaNy i Ti€l MOBY, SIKOIO BiH Hepekianae. Bin Mae 3HaTH icTOpito
[UX KpalH, KyJIbTYPOJIOTiYHE MiAIPYHTS, OJITHYHY CHTYAIl0, MOTJIIN MO THYHIX
JIepiB MO0 ICTOPUYHUX Ta CyYaCHUX MO 1 CHTYAIIIi, a OTKE, T0JIATH MIXKMOBHY
acumeTpito. [lepekiagad MycHTh «BKIIaIaTH B TEKCT 1 BIAHIMATH Bl HhOTO OibIIe
iH(opMaIlii, HiXk B HhbOMY EKCIUTIIIUTHO BUpaXkeHO» [1, c. 24].

PeneBaHTHICTB IepeKIIaay MOJSATAE HE JIMIIE B PO3YMIHHI JIEKCHIHUX OJUHHUITH
YM CHHTAKCUYHHUI Ta TPaMaTHYHUX KOHCTPYKIiH, ajie, 0 HalBaXXJIMBIIIIe, B PO3yMiHHI
7 BMiHHI IHTEpIIPETyBaTH KOHIIETITH ¥ KOHIENTOCc(epr MOBH OpHTiHAIY i MOBH,
SKOIO TIepEeKIa] 31iHCHIOETCS.

[lepekyianay Mae BHBYATH OCHOBHI KOHIENTH IOJITHYHOTO IHUCKYPCY,
AHAJTI3yBaTH OCOOIMBOCTI iXHBOI PEIPEe3eHTAIii 1 Y MOBi OpHUTIHATY, 1 Y MOBI IEpEKIIaYy.
[MomiTHYHMI AUCKYPC HANOBHEHWI BepOaTbHUMHM PENPe3CHTaHTaMHU KyJIbTYPHUX
0COOMBOCTEH (KOHIICNTIB), Il PEPE3CHTAHTH BiIOMBAIOTH 3arallbHi i 1HIUBITyabHI
0co0mBOCTI PYHKIIOHYBaHHS HAIIIOHATBHUX KYIbTYp. TOMy mepekiia JeKCHIHNX
OIIMHULb YCHHX Ta MICHMOBHX IMOJITHYHUX TEKCTIB IIOCTA€ IOCHTH CKIIAIHUM: IIEpe-
KJIaJad MyCHUTb HE JIUIIEC BUOKPEMJIIOBATH 3HAUYIIi KyJIbTypPOJIOTiYHI KOMIIOHEHTH,
HaIpHKJIIa1, TPOMOB TIOJIITHKIB, a ITIe ¥ PETPaHCITIOBATH X, aIalITyFOUH JJIsl pEIUITIEHTA,
3Ba)KAIOUM HA WOTO KyJbTYpHY 0a3y. MOBHI pempe3eHTaHTH KOHIIETITIB 3aBXK/H

OB’ s13aHi 3 MOHATTSMU MPELEACHTA i MpeleAeHTHOro ()eHOMEHA.
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Sk i mepexita BepOaTi30BaHUX PENPE3CHTAHTIB KOHIICTITIB, PETPAHCITIOBAHHS
MpeLeICHTHUX (peHOMEHIB (OyIb-SIKHUX 3HAYYIIMX 1 BiJOMUX IMEH, TIO/I{, CUTYyaIliH,
BHCJIOBIIIOBAaHb, YPUBKIB TEKCTiB a00 LIJIHX TEKCTIB, SKi YaCTO BXXHBAKOTHCS 1 TOMY
JIETKO PO3Mi3HAIOTHCS YICHAMH MEBHOI KYJIBTYPHOI CHUIBHOTH) € TaKOX OJHUM 31
CKJIAJIHUX MepeKIafabKiX 3aBaanb. Hanpukiazn, gyepes Te, M0 HOMITHIHI TEKCTH
CIIA BHpi3HAIOTHCS MPEIEICHTHOIO HACHUEHICTIO Ta MICTATh BEJIMYE3HY KiTBKICTh
CaKkpaJIbHUX ajo3iii, mepekiagad 3ilMTOBXYEThCSA 3 MPOOJIEMOI0 BHOOpY 3aMiHH,
MpomycKy abo, B PEIITi PEIT, MePEeKIaay X Mpele/IeHTIB.

Oco01BOI X yBaru y TpoLeci Nepexiiaay MOJMITHYHUX TEKCTIB OoTpedye mepe-
KJIaJl CTIJIICTUYHMX 3ac00iB, SKUMH IIi TEKCTH OyBalOTh 03MOOJICHI 3311 CTBOPEHHS
TOTO YM IHIIOTO CTWJICTUYHOTO eekTy Ta e(eKTy BIUIMBY Ha PELMITEHTA, a came

MeTadopa, eriTeTH, aHTUTe3a, rinepoona, eBdeMisM, eniTeTH, i1ioMH, epudpasa.

CIIMCOK BUKOPUCTAHMUX JAKEPEJI:
1. Bacumrok [. M. OcHOBH Teopil 1 NMpaKTUKK TepeKiamy : HaBd. MOCIOHHK /
[. M. Bacuiok, [. M. Pynuk. — XKutomup : TII1 Ileperyna, 2006. — 189 c.
2. 3apmpkuit M. C. Ilepexnman: cTBopeHHs Ta pemaryBaHHSA : mocioruk / M. C. 3a-
prekuil. — K. 2004. — 120 c.

Muxkuta Makymun

JIHINpOBCHKUIA HaliOHATBHUH yHiBepcuTeT iMeHi Onecst ['oHuapa

TROIS VARIETES DE L'OBSCURITE LINGUISTIQUE

L'obscurité linguistique est une propriété sémantique et donc publique, qui
rend les contenus sémantiques des signes difficiles 1) a communiquer a la plupart de
leurs destinataires et 2) a étre déchiffré par la plupart de leurs destinataires. Puisque
les traducteurs sont parmi les destinataires, leur tache est compliquée par cette

propriété des signes. Pour comprendre comment gérer les problémes particuliers
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provenant de cette source, il faut tout d'abord les définir. Dans cette article nous
allons considérer trois variétés principales de 1'obscurité linguistique : 'imprécision,
I'ambiguité et le non-sens ininterprétable partiel.

L'ambiguité est souvent définie comme la possession par un signe de
plusieurs significations distinctes possibles dans le méme contexte [1, p. 79]. Elle
peut étre délibérée et amener au doublement, triplement ou, plus généralement, a la
prolifération des sens actuellement existants. Dans de tels cas, le signe veut dire
plusieurs choses méme selon la représentation interne du locuteur. Il existe
également des cas ou l'ambiguité est accidentelle et réside dans l'existence du seul
sens actuel et d'un ou plusieurs sens potenticls non actualisés. La phrase reste
ambigué, car les autres sens possibles ne sont pas écartés, rendant ainsi le sens actuel
difficilement communicable aux destinataires et donc obscur.

Selon cette définition communément regue tous les signes sont ambigus dans
une certaine mesure [1, p. 79]. Mais il y aun probléme car il est logiquement
possible que tous les signes puissent signifier l'inverse de ce qu'ils signifient
actuellement. Ces sens inverses et logiquement possibles, coexisteraient donc
toujours avec le sens actuel. Il s’ensuit que tous les signes sont ambigus et donc
obscurs. Nous pensons que la définition de I'ambiguité qui impliquerait que tous les
signes sont ambigus et obscurs contredit les intuitions qui régissent I'emploi de ces
mots dans la langue ordinaire.

Evidemment, lorsque I'on dit que «égaux» dans la phrase ««tous les hommes
sont créés égaux» est ambiguy, on veut constater quelque chose qui va au-dela de la
simple possibilité de plusieurs sens distincts attachés a ce mot dans ce contexte. Pour
qu'un signe soit réellement ambigu, il doit posséder non seulement deux sens
distincts possibles, mais aussi deux sens distincts probables.

Par exemple, le mot «justice», employé par un politicien, est souvent ambigu
précisément parce que ce mot est fréquemment utilis€é de maniére extrémement
diverse et contradictoire. Ainsi, la probabilité des sens alternatifs est suffisamment
élevée pour que le mot «justice», utilisé sans définition par le politicien, soit
effectivement ambigu.
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Il faut non seulement une probabilité, mais un certain degré de cette
probabilité. Cependant, le degré précis ne peut étre estimé qu'au moyen de la
recherche quantitative sur la maniére dont les locuteurs ordinaires emploient les
mots dans le champ lexical de I'ambiguité. Une régle empirique utile est que la
probabilité en question doit étre telle qu'on ne soit pas certain du sens attaché au
signe en question dans un contexte particulier.

L'imprécision est souvent définie comme 1'applicabilité indéterminée d'un
signe aux certains de ses référents possibles. Presque tous les signes sont, dans une
certaine mesure, imprécis [1, p. 86]. Le plus souvent, leur usage n'est pas guidé par
des définitions précises de leurs significations et référents, mais repose sur des
stéréotypes, des représentations des propriétés les plus saillantes de leurs référents.

Pour cette raison on a du mal a définir la plupart des signes dont on se sert
sans avoir tellement de difficultés a les utiliser de fagcon compétente. Presque tous
les signes sont imprécis dans une certaine mesure. On ne dirait pas, cependant, que
presque tous les signes sont obscurs. C'est un certain degré d'imprécision qui les rend
obscurs, pas l'imprécision en tant que telle. Le mot «logement» est un peu imprécis
(est-ce que la caverne compte ? Et un grand trou dans le sol ?), mais il n'est pas,
a strictement parler, obscur. Le mot «pouvoir», en revanche, est trés imprécis, avec
beaucoup plus de cas d'applicabilité¢ douteuse et donc compte comme un mot obscur.

Comme I’a noté Searle, une fois qu'un signe acquiert son sens, son (non)
applicabilité ou I’indétermination s’établissent pour des raisons indépendantes de
nos jugements [2, p. 206]. La raison en est simple : l'applicabilité et I’indétermination
du signe et de son sens requi¢rent non seulement leurs contenus sémantiques mais
aussi leurs référents, lesquels existent le plus souvent en dehors de l'esprit. En tenant
compte de cela, nous rejetons I’interprétation de I’imprécision comme une variété
de I’obscurité cognitive.

L'ambiguité et I'imprécision ne sont pas toujours bien distinguées dans la
langue ordinaire, mais elles ne doivent pas étre confondues. L'ambiguité d'un signe
implique qu'il posséde plusieurs sens possibles et suffisamment probables pour qu'il

soit difficile de déterminer lequel est actualisé dans un contexte donné et de le
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communiquer a la plupart de ses destinataires. Il s'ensuit que I'ambiguité ne peut
exister que lorsque le sens en question n'est pas clair. En revanche, I'imprécision d'un
signe, comme «esclavagey, peut surgir méme lorsqu'on précise qu'il s'agit du travail
involontaire dont les fruits sont appropriés par quelqu'un d'autre que le travailleur.
Méme avec cette définition qui élimine complétement 1'ambiguité, le mot «esclavage»
reste imprécis puisqu'il est difficile de dire s'il s'applique au travail en prison, qui
satisfait la définition mais n'est pas intuitivement per¢u comme une forme d'esclavage.

Ainsi, un signe peut étre imprécis sans &tre ambigu. En revanche, presque tous
les signes qui sont ambigus sont aussi imprécis. Il va de soi que si le sens d'un signe
n'est pas désambiguis€, son application ne peut pas étre précise. Le caractére presque
universel de l'imprécision rend la tiche de distinguer ces deux variétés d'obscurité
un peu difficile. Cependant, en tant que propriétés sémantiques, elles demeurent
distinctes gréce a la possibilité qu'un signe soit non ambigu mais imprécis.

Si I'ambiguité est une propriété du sens, I'imprécision est une propriété de la
référence. L'ambiguité renvoie a l'indétermination du contenu sémantique d'un
signe, tandis que l'imprécision concerne plutdt I'indétermination de ce a quoi renvoie
le signe, c'est-a-dire ses référents possibles et incertains.

Lalande suggére de distinguer deux significations de «non-sens». L'une
reléve de ce qui va a lI'encontre de 1'intuition, de la logique, du sens commun, bref,
des connaissances de base partagées par presque tout le monde. L'autre renvoie
plutdt a l'interprétabilité totale ou partielle d'un signe. Le non-sens absurde n'est pas
essentiellement ininterprétable, car les choses étranges et difficiles a expliquer
peuvent étre clairement décrites [3, p. 11,12]. «Un homme a ouvert la fenétre pour
laisser ses visiteurs sortir» est absurde, mais cette phrase n'est pas obscure. En
revanche Un exemple du non-sens ininterprétable est le suivant : «de a presque
Janettey. Ici, on ne comprend presque rien. Il est essentiel de souligner I'importance
de «presquey, car il va de soi que chaque mot de la phrase aun sens ordinaire
parfaitement compréhensible, mais la combinaison phrastique en est complétement
dépourvue. La majorité des phrases ininterprétables sont les sosies bizarres des

idiomes. Comme ces derniers, elles se composent d'éléments dont la signification ne
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détermine pas celle de l'ensemble, mais contrairement a ces derniéres, elles
manquent de sens au-dela de leurs mots individuels.

Comme le non-sens absurde de «un homme a ouvert la fenétre pour laisser ses
visiteurs sortin n'est ni obscur ni, a fortiori, ininterprétable, 1'absurdité en tant que telle
n'est pas obscure par définition. Il s'ensuit qu'elle n'appartient pas a la classification des
types d'obscurité.

En revanche, le non-sens ininterprétable est essentiellement incommunicable
a la majorité de ses destinataires et, par conséquent semble compter (en partie)
comme essentiellement obscur. Comme nous I'avons remarqué, son ininterprétabilité
peut ne pas étre uniquement une propriété de la phrase entiére, mais pas nécessairement
de chacun des mots qui la composent. Ce sont des cas standards ; le plus souvent,
cette variété d'obscurité n'existe qu'au niveau phrastique. Il existe cependant des phrases
ou tous les composants, et pas seulement leur ensemble, sont ininterprétables :
«ajklnmdfw sdmnfsfsnf sdfnmkjlsdnfrjse». Ici, on observe que non seulement
I'ensemble sémantique est incommunicable, mais également toutes ses parties
(a I'exception, peut-étre, des éléments grammaticaux les plus abstraits, car le sens
lexical nous échappe). Ainsi, l'ininterprétabilité peut également infecter le niveau
lexical, et notre définition doit en tenir compte. Définissons donc le non-sens
ininterprétable comme étant une propriété des signes (mots, phrases, textes) dont le
sens ne peut pas étre communiqué particllement ou entiérement. De tels signes
complexes seraient insensés de fagon interprétable dans la mesure ou ils contiennent
des signes simples qui le sont.

Contrairement aux intuitions qui sous-tendent l'emploi de ces termes, /'absence
totale de sens ne peut pas étre une variété de ['obscurité. Sinon, 1'absence de sens
serait un sous-ensemble du sens, ce qui est absurde. Le non-sens interprétable en tant
que tel n'est pas forcément obscur. Cependant, pour les buts de l'analyse de
l'obscurité, cette conclusion a peu d'importance, car le plus souvent, le non-sens n'est
pas total et existe a des niveaux supérieurs aux lexémes, de sorte que les mots sont
sensés tandis que la phrase ou le texte ne le sont pas. Donc le non-sens partiel est

toujours obscur tandis que, le non-sens total n'est jamais obscure.
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Ainsi, I'obscurité a trois variétés : I'imprécision élevée, 1'ambiguité et le non-
sens ininterprétable partiel. L'imprécision est une propriété de la référence qui rend
difficile l'application d'un signe a certains de ses référents possibles. L'ambiguité
rend la transmission du sens d'un signe difficile a cause de la coexistence de plusieurs
sens distincts possibles et suffisamment probables. L'ambiguité est logiquement
distincte de I'imprécision. Le non-sens absurde n'est pas forcément obscur. Le non-sens
ininterprétable total n'est pas obscur non plus, car s'il n'y a pas de sens, il n'y a rien
a obscurcir; I'obscurité étant sémantique et l'ininterprétabilité totale non-sémantique.

Seul le non-sens ininterprétable partiel soit une variété de 'obscurité.

LISTE DES SOURCES:
1. Copi L. M., Cohen., C., McMahon, K. Introduction to Logic. New York, 2016.
P. 640.
2. Searle J. R. Intentionality: An Essay in the Philosophy of Mind. Cambridge,
1983. P. 278.
3. Lalande A. F. J. Vocabulaire technique et critique de la philosophie. 1993. Vol. 1.
P. 665.

Oubra HoBikoBa

JlHinpoBCchKMH HallioHansHUN yHiBepcuTeT iMeHi Onecs ['oHuapa

OCOBJIUBOCTI IIEPEKJ/IA/TY HAYKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB
Y C®EPI IHOOPMAIIIHHHX TEXHOJIOTTH

HayxoBo-TexHiunuii GyHKIIHHUN CTHIIb € PI3HOMAHITTSAM HAayKOBO-TEXHITHHX
TEKCTiB, NI¢ HasABHI YHCICHHI HAayKOBO-TeXHiuHi MoBHi >kaHpu. ll{omo cBoei
6e30c000BOCTI el CTHIIb OIM3BKUAN O]IIiHO-TITOBOMY CTHIIIO, OCKUIBKH BiH
CIPSIMOBAaHMH Ha TPYIOBOTO, a YU Ha iHAMBiAyanbHOTO aapecata. OCHOBHI pHcH

LBOTO CTUITEO — JIOTIYHICTh, 00'€KTUBHICTb, y3araJlbHEHICTb, JOCTYIHICTh, a0CTPaKTHUI
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xapakrep [1]. OcHoBHa (YHKIiSI HayKOBO-TEXHIYHOTO CTHJIIO — € ITOSCHEHHS
B IIMPOKOMY 3HA4€HHI CJIOBa, BOHO OXOIUIIOE 1 3aKpIiIUICHHS Mpolecy Ii3HaHH,
1 BUKJIaJ HOTO pe3yNbTaTiB, & TAKOXK MICTUTH CIIOCOOM 3aCTOCYBaHHS OTPUMAHHX
pe3yibTaTiB.

J10 OCHOBHUX JIEKCHYHNX OCOOJIMBOCTEH HAyKOBOTO CTUIIIO HAJIEXKATh: BEJIMKA
KUTBKICTh TEPMIHIB, CIIeHiajIbHOI TEXHITHOI JIEKCHKH, TIOMHUPEHICTh (hpa3eoIoOTigHIX
ekBiBasIeHTiB. OCOOMMBO XapaKkTepHa HACHUCHICTh BY3bKOCHIEIIAIbHUMH Ta 3arajibHO-
HAYKOBUMH TepMiHaMu. Lle MOSICHIOEThCS THM, 110 TEPMiHMA a0COTFOTHO OJTHO3HAYHI,
TOYHI, MaIOTh BEJIMKY iH(OpMalliiiHy HaCHYEHICTb, BIICYTHICTh EMOLIIMHOT eKcIpecii Ta
CTHIIICTUYHY HEUTPaIbHICTH [1].

o ocobnmuBocTel JEKCMYHOTO CKJIaay aHIJIHCHKOI HAyKOBOI JiTepaTrypH
y raiy3i iHpopManifHUX TEXHOJIOTii MOXKHA YHAJIS)KHUTH TaKi:

1. AGcTpakTHiCTh. 3HaYHE BXHMBAaHHS CIIB 3 a0CTPaKTHOIO CEMAaHTHUKOIO
HOSICHIOETBCSL THM, 11O y3arajJbHEHHs (DaKTiB JIHCHOCTI BMMara€ BHKOPHUCTaHHS
CITiB, SIKi BUCJIOBIIOBAJH O 3arayibHi O3HAKH MpenMeTiB i seui. Hampuknan, research,
problem, approach, control Ta iH.

2. lllmpoke BUKOPHCTAaHHS KHIKKOBHX CIIiB. L{e OB's13aH0 3 THM, 110 TE came
TIOHATTS MOJKHA BUCJIOBUTH PI3HUMH CJIOBaMH, IEPEBAKHO, JIATHHCHKOTO (HaifuacTimie
BUKOPHCTOBYIOTBCS B HAYKOBIH JIiTeparypi) ab0 aHIII0-CaKCOHCHKOTO OXO/KESHHS.
Hanpuknaz, «to say» 3aMiHIOETbCA Ha «to state», «event» —»phenomenon» Ta iHIe.

3. HaykoBa tepmiHonoris. O3Haku TepMiHa — OO'€KTHBHICTb, TOYHICTb,
HE3aJISKHICTB BiJI KOHTEKCTY. KOMIT'IOTepHa TepMIHOMOT IS TOMISIETECS HA TPH TPYIIH:

Jo mepmoi rpynu HajexaTh crenudiuHi KOMI'IOTEPHI TEpMiHM, SKi
BXMBAIOTHCS Jinine (axiBiusmu. o Apyroi — ciioBa, 3ao3udeHi 3 iHIINX raiy3ei,
AKi y cdepi KOMITIOTepHUX TEXHOJIOTiH HaOyJIH HOBOTO 3HaueHHS. TpeTio rpyiry
CKJIa/Ial0Th 3arJIbHOJIITEPATypHI CIIOBA, SIKi OTPHUMAITH TEPMiHOJIOTIHOTO 3HAYCHHS
BHACTIJOK KOMITIOTEPHOTO CITUIKYBaHHS.

ITepexnan HaAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB Ma€ BiIOBIIATH TaKUM BUMOTaM:
aJIeKBATHICTh, €KBIBAJICHTHICTh, iHPOPMATHUBHICTh, TOUHICTh Ta JIOTIYHICTh BUKJIAIY.

Binblire Toro, KpiM 3HaHHS IPUHOMIB TIEpeKIaly MepeKiiaaueBi MOTPiOHO BOJIOIHHS
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raiy33r 3HaHb Ta TEPMIHOJIOTi€I0 KOHKPETHOT TeXHIYHOT chepH, 10 SKOi HATCKHUTh
TekcT. Lle i € OCHOBHOIO CKJIAIHICTIO TaKOTo MepeKyaty, ajke Iepekiagad Mae OyTH
BUCOKOKBaITI()iKOBAaHUM, SIKHI HE TUTBKH YyJ0BO 3HA€ MOBY, PO30OHPAETHCS B JIIHTBIiC-
THYHHUX aCIEKTaX, ajle TAKOXK BOJIOJIE TEXHIYHUMH JUCLMIUIIHAMY, IO Ja€ 3MOTY
oMy TIIO0KO BHUKHYTH B CYTh TEKCTY, IO TIepeKIaaaeThes [2].

[lig gac nmepeknaay HAYKOBHX TEKCTIB y cepi iHPOpPMAIIfHIX TEXHOJIOTIH
MO’)KHa 3aCTOCOBYBATH Pi3Hi IIepeKIIaIalbKi MpuioMu Ta Tpancgopmartii. Hanpukoma,
i 9ac mepeKiIany MOAAIBHUX HIi€CHiB. Y MOCHTIKEHHX TEKCTax OyIlo BUSBICHO
TaKi BapiaHTH MepeKiIay MOJajJbHUX JIIECIIB!

1. ExBiBasenT: Unnecessary files on your hard disk take up disk space and
can slow down your computer. — HerotpiOHi ¢aiinm 3aiiMaroTh MicIie Ha KOPCTKOMY
JIICKY Ta MOKYTh YIOBITBHUTH poOOTYy KoMmIT'oTepa. You may free up disk space
and easily delete files like temporary files or your previous version of Windows
within the Storage system setting. — Bu Mo)keTe OUHCTUTH JUCKOBHI MPOCTIP 1 IPOCTO
BUAANHUTH (paiiiiy, HapHKIAa THMYAcoBi (aitmu abo momepeaHto Bepciro Windows,
y posaim «Ilam'sTey.

2. 3amina yacTuH moBu: In most cases, the upgrade will use some device
storage space; you may need to remove unneeded files from your device to complete
the upgrade. — Y OLIBIIOCTI BUIIAAKIB OHOBJICHHS 3aiiMe JIesIKUIL TIPOCTIp Ha MIPHUCTPOT;
MOKJIMBO, BaM 3HQJIOOWUTHCS BUAAIMTH HEMOTPiOHI (ailid 3 MPHUCTPOIO, 00
3aBEPIINTH OHOBJICHHS.

3. 3ano3nyenns inozeMHoro ckopovyenns: Tablets and 2-in-1s with GPIO
indicators or those that have a laptop and slate indicator will be able to be configured
to enter «tablet mode» automatically. — ITnmanmern Ta MOHOOIOKH 3 iHIMKATOpaMH
GPIO a6o 3 iHguKaTOopamMu HOYTOYKa Ta IUTAHIIETa MOYKHA HAlAIITyBaTH Ha
ABTOMATHYHE NEPEMUKAHHS B PEKUM IUIAHIIETA.

4. Haommxkenmii mepekiaa: To find out more about the changes, visit
the FAQ page. — 11100 ni3Hatucst Oinblie mpo i 3MiHM, BiABIiJalTe CTOPIHKY
3amMTaHb Ta Bigmosiaei [3].

Omxe, nepexnanu y cdepi iHGopMaIiiHIX TEXHONOTIH MaroTh NMEeBHI 0C00-

JUBOCTI: KpiM pO3MAITTA CHeEUiali30BaHOI TEPMIHOJIOTIi, AyXe XapaKTepHHM €
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TIPUB'sI3KA 10 aHTTIHCHKOT MOBH (OCHOBHUMH PO3poOHUKamu B raysi I'T TexHomorii
€ nepeBaxkno Criosrydeni Lltatn AMepuky); mBHIKE CTapiHHA TepMiHouorii (1Hoal
3a 2—3 pOKHM); BUKOPUCTAHHS Pi3HOI TEPMIHOJIOTI] KOHKYPYIOUUMH KOPIIOPALisIMA
i1 9ac po3poOKM MmporpaMHoro 3abesnedeHHs. Bee BuIe3a3HadeHe CBITUUTh PO
te, mo a0 IT-nepeknagadiB BUCYBAIOThCS MiABUIIIEHI BUMOTH. J[0 TOTO X, TaKHi
repekiagad MOBHHEH MATH IHTepeC N0 iHHOBamiil i OyTH TOTOBHM IOCTiHHO

0OMIHIOBATHCS TOCBIIOM 1 ITiIBUIITYBaTH CBOIO KBaTi(iKaIliro.

CIIMCOK BUKOPUCTAHMUX AKEPEJI:
1. Komrinos B. B. Teopis i npaktuka nepeknany. K. : FOniBepc, 2003. 280 c.
2. Kapaban B. 1. [TociOHHMK-IOBITHUK 3 TIepeKIay aHIJIiHChKOT HayKOBOT 1 TEXHIYHOT
JitepaTypu Ha yKp. MoBy. Tempus, 1997. 260 c.
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http://oldconf.neasmo.org.ua/node/2280 ([lara 3sepuenns: 12.10.2021).

Ouena Ocagua

JIHinpoBChKUH HamioHaNBHUI yHIBepcuTeT iMeHi Onecst 'oruapa

POJIb AJEKBATHOI'O IIEPEK/IA/Y JIIHT BOKPAIHO3HABYHUX
PEAJIIH Y TTAJ/1I03I KYJIBTYP

VY cydacHHX yMoBax Trio0aiizamii Ta akageMigHOI MOOLTBHOCTI 3MiHHIIACS
MOTHBAIlisSl BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH: JIFOJM 0a)KalOTh MOBHOIIHHO CITITKYBaTUCS
Ha PI3HUX DIBHAX, y pi3HUX cdepax Ta Ha pi3HI TeMdu. HeMOXIHMBO OBOJIONITH
1HO3eMHOI0 MOBOIO 0e3 3HaHHA KYJBTYPHHX OCOOJHMBOCTEH, amke MOBa HE MOXE
ICHYBaTH OKPEMO BiJl KyJbTYPH.

[IpoGnema nepexsay JiHrBOKpAaiHO3HABYMX pealtii Oyia y HeHTpi TOCiHKeHb
OaraTroX yKpaiHCHKHX Ta 3aKopmoHHMX (axismis. P.I1. 3opiBuak posrismana cyTHICTH
peaniil SK KOMIIOHEHTIB HAI[ilOHAJIBHO-KYJNbTYPHOI'O KOHTEKCTYy Ha MaTepiaii

AHTJIOMOBHMX MEPEKaiB yKpaiHchkoi mpo3u. [i mociiakenHs MiCTHTh HepIInit
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y Jekcukorpadii yKkpaiHCEKO-aHTTIIHCHKUI CIIOBHUK peaniil, BoHa Bu3Hauae peaiil
SIK MOHO- 1 TOJIIJIEKCEMH] OJMHUII, OCHOBHE 3Ha4YEHHS SKUX BMIIIAE TPAAULIHHO
3aKPIIUICHUH 32 HIMU KOMILIEKC eTHOKYJIBTYpHOI iH(opmariii [ 1, c. 155]. MoBo3HaBe1b
I. C. bux aHami3ye NUTaHHS aIeKBaTHOCTI Ta TOYHOCTI ITEpEeKIIay peaiid, 3aKkOHOMIp-
HOCTi TIPOIYCKiB Ta BKMoYeHb [2]. A. €. BommaupeBa mociipKye mepekian peaii
y MDKKYJIBTYPHOMY acIIeKTi Ta BBaXKA€, IO aJICKBATHHI ITEPEKIIa]] BUCTYIIA€ Y SKOCTI
3aXHCTy HAIIOHAILHUX MOB 1 KYJIBTYp, BOEpITarouu iX BiJ HAAMIpHOTO 1HIIOMOBHOTO
BBy [3, c. 50]. L. I. Kanyctsn, M. I'. Muxaiinosa, T. O. flcunceka, B. 1. I'punienxo
JIAI0Th aHalli3 MPHUKJIAIIB CYCHUTBHO-TIOJIITHYHUX peaiii Ha OCHOBI ITyOiUCTHYHOTO
JIHUCKypcy aHrioMoBHOI razetn «Daily Express» Ta onucyroTs HalfgacTimi crocoon
nepekyaay peaniid, Taki sK KaJbKyBaHHS, TPaHCKOAYBaHHS, eKCIUIIKalis Ta
croci0 3aMiHM peaiiii MOBH OpHUTiHANY pealliiMu MOBHM mnepeknany [4, c. 91].
B. B. CrenaHoB Ta KOJIEKTHUB aBTOPiB IPONOHYIOTH aBTOPCHKY IHTEIpOBaHY
METOJIUKY BIITBOPCHHS aHIIICHKHUX MPHCITIB 1B HITMMH MOBaMH Ha 0a3i KOPITYCHHIX
TEXHOJIOTIH. BOHM po3rnsgaroTh NMpHCIiB’S SK TEKCTH Majoro XaHpy, TOMY
JOCTIKYIOTh iX HE OKpEeMO, a IUTICHUMHU TPyNaMu — KOPIYCaMH, 1[0 BHBYAE
KOpIycHa JiHrBicTHKA [5, c. 133—-148].

O3zHafiomyIeHHsT 3 peanisiMu, GOHOBOIO JEKCHKOI SIK OJHUM i3 IIJISAXiB
MOI0JIAHHS HETIOPO3YMiHb MiXK MPEICTABHUKAMHU Pi3HUX KYJIBTYP PO3TIISAAETHCS SIK
OJlHa 3 OCHOBHHX 3aJjad BHBUCHHS iHO3eMHOI MOBH. JIiHrBOKpaiHO3HaBYI peaii
HECYTh KYJIbTYPHO-ICTOPUYHY Ta HalliOHAIBHO-ETHIUHY iH(opMarito. 3a cheporo
PO3IMOBCIOPKEHOCTI 1X MPUITHATO MIAPO3IUIATH Ha 1) 3arajJbHOIIOACHKI BiJOMOCTI,
2) perioHanbHi BiOMOCTI; 3) BiJOMOCTI, SKMMH BOJIOJAIIOThH TiJIbKH YJICHH TICBHOT
€THIYHOT T2 MOBHOI CITITBHOTH; 4) BIJIOMOCTI, IKMMH BOJIOJIFOTh TIJIbKY WICHH JIOKAJIHHO
Ta COIIANBHO 3aKPUTOI TPYIH (B MOBHOMY IUIaHi Iie BIATIOBITAa€ TEPHTOpIaJbHAM Ta
COITIAJIBHUM JTiaJieKTaMm); 5) 3HaHHS, SIKUMH BOJIOMIIOTH TUTEKU WICH! KOJICKTUBY.

Peautii MoxyTh BinTBOprOBaTHCS HacTymHUM YiHOM. [To-iepime, 3a 1omomMororo
OTIMCOBOTO TIepeKiIamy, TOOTO, peaiis, o He Ma€ aHajora y MOBi TepeKiany,
3aMIHIOETECS 1i KOPOTKUM OMHCOM Oe3mocepeiHho y TekcTi. pyrum 3acobom mepe-

JlaBaHHs pealtil € TpaHcKpunuis abo Tpanciitepanis. L{ei mpuitom BUKOPHCTOBYIOTH
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IIpU TIepeKJIajli BIacHUX iMeH, reorpadiyHnux Ha3B, Ha3B CBAT. KanbkyBaHHSA — 1€
MoCNiBHUN 200 1o MopdeMHHUIl nepekia, KON CIOBO MOJUISIOTH Ha YaCTHHH Ta
TIPaLFOIOTh 3 HUMH OKpeMo. Citiji 3a3Ha4nTH, 1110 OJIHY YaCTHHY MOXKHA IIEPEKIacTh
METOZIOM OIIUCY, a iHIIY TPaHCIiTepyBaTH. Y MpoIieci mepekianry Ha3B GpurbmiB abo
KHHT 3aCTOCOBYETHCS CIIOCIO, SKHMA HA3WBAETHCS HOBOYTBOPCHHS. AHAJIOTIUHHUI
(mpubnm3HMIT) epekiIay Ipy BiATBOPEHHI pealliii BAKOPUCTOBYE CIIOBO, SIKE JIMIIC
YaCTKOBO CITiBIaJa€e 3a 3HAYCHHSM, ajieé B JIOCTaTHIM Mipi, 00 mepenaTa CyTh
noHATTd. CHHOHIMIYHMI mHepexian — e BUOIp CHHOHIMA, SKIIO y MOBI iCHY€
JIeKiJIbKa PIBHOIIPAaBHUX iCTOPUYHO C(HOPMOBAHUX CHHOHIMA.

OCHOBHI TPYJHOIIII TIEpEKIIay peatiii OB’ s;3aHi 3 TUM, 110 Y MOBi €KBiBAJIEHT
nepekyay BiICyTHIH, TOMY 10 y HOCISI IIi€] MOBH HEMae BiAMOBIAHOTO peepeHTy,
a TaKOX 3 THM, 1110 HEOOXiJHO Tepe/iaTH HallioOHabHUI KostopuT peaiii. [TokazoBum
y IIbOMY CEHCI € TIOIIYK aHAJIOTIiB 0 aHIIIHCHKUX MpHUCTiB’iB. Hampukmamn, mpuciis’s
«Talk of the devil and he is sure to appear» nepexianaeTbcs ykpaincbkor «IIpo BoBka
mpoMoBKay. A0o mpuciiB’s «There is many a slip between the cup and the lipy
TIEPEKIIAIA€ThCS SIK «HE KaKH TOIl, MOKH He rnepeckounm». [Ipomec mepexmany
peainiii YCKIaaHIOEThCS, SKIO Mepekyianad He BOJoAie TIHOOKUMU (HOHOBHMU
3HaHHSAMHU PO KpaiHy, MOBOIO SKOi HamucaHHH TekcT. OTke, SAKICHUN MepeKitan
BHMarae Toro, 1moo nepekiagad OyB ocBiueHUM (haxiBIeM, CIIPOMOKHHM KPEaTHBHO
BUKOPHCTOBYBAaTH MOBHI peCypCH.

Po3BHTOK JIIHTBOKpAiHO3HABYOT KOMIIETEHIIIi € Ba)K/IMBOIO CKIIAJJOBOIO (OpMY-
BaHHs (PaxiBIlsI, 3MATHOTO CIUIKYBAaTUCS 1HO3EMHOK) MOBOK y CY4acHOMY CBITI
rinobaizamii Ta akageMiuHoi MOOLTEHOCTI. 1e BasykIIMBHI eJIeMEeHT AiaJlory KYJIbTYD,
SIKMHA CHpUs€e TIIMOOKOMY PO3YMIHHIO iHO3eMHOi MoBH. [lpmitomu Ta crocoOu
nepeKsay peaniii Oy onucaHi JOCUTh IIUPOKO Y BITUM3HIHUX Ta 3aKOPJOHHUX
JIOCITIIDKEHHSIX, ajle BUPIMIATbHA POJTh Y IbOMY TPOIIECi HASKUTD TIIMOOKHM 3HAHHIM
(hOHOBOI JIEKCHKH NepekIIaziada Ta Horo KpeatnBHOCTI. OTxe, HepCIIEKTUBHICTD IOAANTb-
MHX JOCIIHKEHh BOAYaEMO y CTBOPEHHI 0asH, sSka MICTHTh TIPUKIAIN TEPEKIIaIiB
JHHTBOKpAiHO3HABUMX peanii y XyHOXHIM Ta MyOMIWCTHUYHIN JiTtepaTypi Ta BH-

3HAUEHHI MPUHIIMIIIB IX MEPEeKIaay 3aJIeKHO BiJ] TEMAaTHKH.
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Haranis [Incapenko

JIHINpoBCHKUH HalllOHATBLHUK yHiBepcuTeT iMeHi Onecst ['oHuapa

JAELO IIPO IIEPEKJIA/] TATHHCbKHUX TEKCTIB

CboroHi, KOJaM 3MEHIIYIOThCSA TOJVHM Ha BUBYEHHS KJIacH4HOI MOBH (1€
BiZIOyBa€ThCs HE TUIBKK B YKpaiHi, ITPO Take TOBOPHUTH 1 aMepHKaHChKUI IIpodecop
Frederic M. Wheelock, aknentyroun, mo y CIIA paHime BUBYANIH JTaTHHCBKY
MOBY 2-3 pokH, a 3apa3 Oaxaroui BUBHaKOTh ii QakynsratuBHo [1, p. 9, 11]),
JIOCSITHYTH OJIHI€T 13 OCHOBHUX 3a71auy, sIKy rependayac BUBYEHHS JIATHHCHKOT MOBH —
HepeKyIa]] TeKCTiB, He MPOCTO. [3 CyTo rpaMaTH4HOrO MOTJISLY JIATHHA MPOCTIMIa 3a
JIesKi Cy4acHi MOBH, IIPOTE OCTaHHI MalOTh 3HAYHY IIEPEBary — HUMH CITUIKYIOThCS
BiJl HAPODKEHH, TOMY BOHH 1 3[JAIOTHCS 3pPO3YMLUIIIIAMH.

Ha sxicte mepekiagy JaTHHCHKHX TEKCTiB, 0€3yMOBHO, BIUTUBAE PiBEHb
rpaMaTHYHUX 3HAHb CTYACHTIB 1 BMiHHS iX 3acTocoByBaTH. I1]00 po3mizHaTH THTIH

3B’A3Ky B CJIOBOCHONYYEHHSIX, CKJIACTH iX y IEBHIH MOCHIJOBHOCTI y PEUYCHHS,
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moTpiOHO HE TUTyTATHCh y BIAMIHIOBAHHI — II¢ KPOMITKa po0OTa, OCOOIMBO Ha
MepIIUX eTanax HaByaHHs. MOBHI «JeTaji» MOXYTb I'pPaTH CYTTEBY pOJb, TOMY
000B’SI3KOBO 3BEPTAEMO YBary CTYJCHTIB Ha IIEBHY BiAMOBITHICTH TPaMaTHYHUX
KaTeropiii iMCHHHKA, IPUKMETHHKA B YKPATHCHKIH 1 JJATHHCBKIH MOBax, 4epes3 IIo
YKpaTHCHKHUM CTYIEHTaM IPOCTIllle PO3YMITH 3HAUECHHS BiIMIHKOBHX 3aKiHUECHB HiXK
CTyZIeHTaM, SIKi TOBOPATH MOBOIO, JIe TaKi TpaMaTH4Hi Kateropii BincyTHi. [Ipobiemoro
HEeIPaBHWILHOT0/ HEBJIAJIOTO MIEPEKIIaNy € i Te, 10 MaJI0 YBAard MPUIIIETHCS CTATUM
rpamMaTUYHUM KOHCTPYKLISIM, IIO MPU3BOAUTH JI0 HEaOMSIKOI IUTyTaHHHK Ta CTBOPIOE
JATHHCBKIA MOBI penyTaiiro ckiaagHoi MoBu. Hanpuknan, «npu 3amMiHi akTHBHOI
KOHCTPYKIIii Ha TAaCUBHY NPSIMUI TOJATOK CTAE i IMETOM, a MiAMET — HEIPSIMUM
nonatkoM B Ablativus 3 mpuitmenHukamu a (ab), SKIIO 03HAYA€E NiF0Yy 0COOY
(ablativus auctoris); KoJId & BiH BUPaXCHHI IMCHHUKOM, 1[0 03HAYAE HEIKUBUU
MpeaAMeT, TO CTaBUThCSA B Ablativus 0e3 nmpuiiMeHHuKa (ablativus instrumenti);
JIECIIOBO MPUCYIOK 3 aKTUBHOI (POPMHU NEPEXOAUTD y MMACUBHY W y3TOIKY€ETHCS
3 HOBHM miaMeToM (Jus a praetore dicitur. — Cyo eedemwcs npemopom. // Reus ab
Judice condemnatur. — 3gunysauenuii 3acyodxcyemocs cyooe)y [2, c.14].

Jo tTanoBux mpo0ieM mepekiiany JaTHHCEKAX TEKCTIB CITi BITHECTH:

1. HetouHicTh y BUOOpI IEKCUKH, IO MTOPOHKYE CEMAaHTUIHY HETOYHICTB,
a IHKOJIM MOBHE HEpO3yMiHHS Tekcy. Jlo 1IbOro 4acTo MPH3BOIUTH HEMPaBHIbHE
3aCTOCYBaHHS 'paMaTUYHMX IPABWII, HEPO3YMIHHS CTPYKTYpPH PEUECHHS: Miclie-
TIOJIOXKEHHS TIPHCY/IKa, ITiMIHA ITiJMeTa JOJaTKOM TOILIO. SIKIIo CTyAeHT-TepeKiasay
HE YCBIIOMITIOE (DYHKIIIT IUX €JIEMEHTIB, TO HOro IepeKiia TeKCTY MOXe He 30irTucs
3 aBTOPCHKUM 33yMOM.

2. He BuKOpuCTaHHS JEKCHKH Ta (Ppa3eoaorii Tiel ramysi, 10 SIKOi HAJICKUTh
TekcT. [lepeknanatoun TecT IOpUANYHOTO HANpsMy, HEOOXiJHO 3HATH, HAIIPUKIIAJ,
mo Fas — 1ie mpaBo, JXKEPEIOM SKOTO PUMIITHU BBa)KaJIM BOJIIO OOTIB, itis — IPaBo,
JKEPEIIOM SIKOTO PUMILSTHY BBaKaJIl BOJIIO JIIOJICH; CIIOBO festis y IOpUANYHIN ramy3i
03HAYaE€ C8i00K, a y MEIUIHIN — seuko. Y Takiil cCUTYyaIlil mepekiiag MoXXe BUSIBUTHCS
MPAaBWIBHUM 3 TOYKH 30py TpaMaTHKH, ayje abCONIOTHO HE3PO3yMUIMM depes

BXKMBAHHSI HEBIIMOBITHUX TEPMIHIB. 3arajoM JICKCHKY JTOOHPAIOTh, 3BAXKAKOYM HA
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TIOHATTEBUH Jiania30H, BIACTHBUI THIIOBI 3B’513Ky B CJIOBOCIIONYYEHHI, IPOTE AEsKi

B IIbOMY IIPOIIEC], YaCOM HAaBa)XYIOThCS HA BIIACHY IHTEPIPETALIiIO IepeKiIamy, 1o €
xuOHMM. MeTa mnepekiagada — 3pO3yMiTH caMe aBTOPCHKY AYMKy 1 mepenatu ii

HaNTOYHIIIE, TUM O1NIbIIIE 3 JIATHHU.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI:
1. Wheelock’s Latin Reader: Frederic M. Wheelock. Special Markets Department,
Harper Collins Publishers. New York, 2005. P. 517.

2. TIucapenxo H. Jlatmacbka MoBa. HaBuanmsHUit mocionuk. J{Hinpo, 2016. c. 92.

Tersina [pumena

JIHINpOBCHKUIA HaliOHAIBHUH yHiBepcuTeT iMeHi Onecst ['oHuapa

CYYACHI BUK/IUKH TA IIEPCIIEKTUBH
IIEPEKJIA/[O3HABCTBA

Tepexnamo3HaBCTBO SIK HAYKOBA TUCIUILTIHA MTPOJIOBXKYE BiIIrpaBaTH KITIOUOBY
pONb y TIIOOATI30BAHOMY CBITI, JIe¢ MIKKYJILTYpHA KOMYHIKAIlisl CTa€ HEBia'€MHOIO
YaCTUHOIO MDKHAPOIHUX BITHOCHH, Oi3HECYy, KyJIBTYpH Ta ocBiTH. He3Baxaroun Ha
3HAYHMI1 PO3BUTOK TEXHOJIOTIH, SIKI CIIPHUSIIOTH aBTOMATH3ALIil MepeKiiany, JIIOAChKUN
(hakTOp 3aIMIIAETHCS HE3aMiHHUM JIJIS 3a0€3MeYeHHS TOYHOCTI, KOHTEKCTYaIbHOCTI
Ta KyJIbTYypHOI aJleKBAaTHOCTI TTepEeKIIary.

CydacHi npo0iieMu MepeKiIaio3HaBCTBA OXOILTIOIOTH IHPOKHI CIICKTP ITHTAHb,
TaKHMX K CKJIAIHICTh Mepenayi KyJbTypHHX KOHIENTIB, 0araTo3Ha4YHICTh MOBHHUX
OJIMHUIIh, ETHYHI ACTIEKTH MEePEKIIaTy, a TAKOXK BIUIMB TEXHOJIOTIYHUX iHHOBAIIIN HA
npodecito nepeknagada. OcoOIMBO aKTyalbHUMHU CTAlOTh MHTAHHS amanTailii
TepeKIIaLy 10 pi3HuX cdep, 30KpeMa FPHANIHOT, MEINYHOT Ta XYI0XKHBOI JIiTepaTypH,

Jie BUMAaraeThCs BUCOKHH piBeHb ()aXxOBOCTI Ta YBaKHOCTI 10 A€TaJeH.
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OpHi€l0 3 KIIIOYOBUX HpOOJieM MepeKiaJo3HaBCTBA € CKJIAIHICTh Mepeaadi
KyJbTYPHHUX OCOOJHMBOCTEH MOB-IDKepesa Ta MoBH-Nepekyany. KoxkHa MoBa
BiZoOpakae YHIKaNbHI KyJNBTYpHI peanii, 1 mepekiIagadyi 4acTo CTHKAIOTHCS
3 TPYAHOIIAMH Y TIepeJavi KOHIICNTIB, SKi He MalOTh aHAJOTiB Y MOBi, Ha Ky
3MiHCHIOETBCS Tepekian. [{e Moxke cTocyBaTHCs HE JHIIEe Crenu(idHUX CIiB,
ajie ¥ 3araJbHOTO KOHTEKCTY, BiITIHKIB 3HAYCHP 1 TOHKOIIIB KOMYHIKaii, IpH-
TaMaHHUX TiH 4M iHOIHA KynabTypi. Hampukiman, mepexnan ¢paszeolioriamis,
npuciiB'iB ab0 iHIMX KyJIbTYpHHUX €JIEMEHTIB BHMarae BiJ Iepekjazada He
JUIIe 3HAHb MOBH, aji¢ ¥ rIMOOKOTO PO3YMIiHHS KYJNBTYpH 000X CTOpiH, 1100
nepeaaTu 3MicT agekBatHo [1, p. 73].

[HIIIOFO BaXKIIMBOIO TIPOOJIEMOIO € 0araTo3Ha4YHICTh MOBHHUX OAMHUILb, OCOOJIMBO
B TEKCTaxX, LI0 CTOCYIOTHCS CICLiali30BaHMX Taly3ed, TakuX sIK FOPUCHIPYICHLs,
MeIUIIHA, TEXHOIOTIi Tomo. [lepekiagadi 4acTo CTHKAIOTHCS 3 HEOOXIJHICTIO BUOOPY
MIPaBWJIBHOTO EKBIBAJICHTY y MOBI-IIEpEKIaji, 0 NOTpeOy€e IPYHTOBHUX 3HaHb
npeaMeTHoi cdepu. HeBipHa iHTepmperanis TepMiHIB MOXKE IIPU3BECTH IO
CIIOTBOPEHHSI 3MICTY, 1[0 OCOOJIMBO KPUTHYHO y c(hepax, e TOUHICTh € KUTTEBO
B)XJIMBOIO, HAMIPUKIIA Y MEANYHOMY 200 FOPHIMYHOMY TTePEKIIai.

TexHOoNOTIYHUI MpPOrpec TaKOXK CHPUYUHSIE HOBI BUKIUKHU Y IIEpPEKIa0-
3HAaBCTBi. ABTOMAaTH30BaHi CHUCTEMH IEpeKiIagy Ta INTYYHUH IHTENEKT HAJaloTh
IIBUJIKI PILICHHS TSI TIEPEeKIIa Ty BEIUKUX O0CATIB TEKCTY, ajie IIPY [IbOMY BTPAYa€EThCs
JFOJCHKA IHTYIIsL, sika HeoOXiaHA JUIsl pO3yMiHHSI KOHTEKCTY Ta BiJTIHKIB 3HAUCHb.
Hanpukiaa, MammHHI nepekiazadi 4acTo He MOXKYTh IIPaBHIILHO IHTEpPIPETYBaTH
ryMop, ipoHito abo capkasM, IO MPU3BOINTH 10 HETOUYHHX a00 HaBiTh KOMIYHUX
pe3ysbTaTiB. Y 3B'SI3KY 3 IWM, 3'SBISETHCS 1MOTpeda y po3poOIi HOBHX Mojenel
nepexIay, siki O HoeJHyBaIM MOXKINBOCTI TEXHOJIOTIH Ta JTIOJCBKY €KCIIEPTHU3Y, 10
JTIO3BOJIUTH 3pOOUTH TIpoIleC Mepekiamy OuTbIn epeKTUBHUM, 30epiraroud IMpHu
IIOMY BHCOKY SIKIiCTBb [2, p. 51].

Kpim Toro, muTaHHs €THUKH TEepeKIIaay CTae BCe OUTBII BAKIIMBUM y CydYaCHOMY
cBiTi. Ilepexmanadi He nwIIe MEpefarOTh 3MICT, ajle ¥ MOXYTh BIUIMBATH Ha HOTO

IHTepIpeTallio, 10 0COOIMBO KPUTUYHO B KOHTEKCTI MEPEKIIajly MOJITHYHUX TEKCTIB,
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HOBHH a00 myOdiyHHX 3asB. 3pocrae moTpeda y BiMOBITATEHOMY MHIiIXOMAi O
TepeKyay, Ik BpaxoBY€ MOKIIMBI COIliabHI Ta MOJITUYHI HACIIIKH.

[Ile onHi€0 BaXKIMBOIO IPOOIIEMOI0 € 30CpEeKEHHS CTIUIIO Ta XYIOXKHBOL
L[IHHOCTI OPHIHAIBHOTO TEKCTY MPH MepeKIiazi XyI0XKHbo1 JTiTeparypH. JlitepaTypHuit
MepeKIIaj BUMarae Bix Mepekiazada HE JMIIE MOBHHX HABHYOK, ajie¢ ¥ TBOPYHX
3Ii0HOCTEH, ampke He0OX1THO MepeIaTH aBTOPCHKHI CTHIIh, aTMOC(EpY Ta eMOIIiiHe
3abapBneHHs1 TekcTy. [Ipy boMy Ba)kIIMBO 30epertu OajiaHe MiXK TOYHICTIO epeKIay
Ta WOTO XYI0KHBOK BHPA3HICTIO, [0 € BEIMKAM BUKIMKOM IS TIEPEKIIAaqiB.

3 ormsamy Ha BCi mi TpoOJIeMH, MEPEKIIAJ03HABCTBO MPOAOBXKYE AKTHBHO
PO3BHBATHUCS, IIYKAIOYHM HOBI MIIXOAW Ta METOMH, SKi JOIMOMOXYTh BUPIIIYBaTU
CKJIaJHI 3aBJaHHs Cy4acHOro mepekiamy. OIHMM i3 NEpCIEKTUBHHUX HAIMPSMIB €
MIDKAUCIUIUTIHAPHI TOCIIPKEHHS, 10 MOEAHYIOTh JIHTBICTHKY, KYJIbTYPOJOTIIO,
TEXHOJIOTIi Ta iHINI HAayKW JJII CTBOPEHHS HOBHX pillleHb y Taly3i Nepekiamy.
Y MaliOyTHEOMY TEpEeKIIaI03HABCTBO, IMOBIPHO, BCe OLBIIE iHTETPYBATUMETHCS
3 TEXHOJIOTISIMH, 30KpEMa IITYYHUM IHTEJICKTOM, 1[0 O3BOJIUTH ONTUMI3yBaTH MPOIIEC
TniepeKyay, 30epirarouu pu bOMY HOTo SIKiCTh Ta KyJIbTYypHY aJIeKBaTHICTS [3, p. 156].

CydJacHe TepeKIIaJO3HaBCTBO CTUKAETHCS 3 YHCICHHUMH BUKITMKAMH, TTOB'SI3a-
HHMH $IK 13 KyJIBTYPHHUMH aCIIEKTaMH, TaK 1 3 TEXHOJOTYHAMH 3MiHamu. He3Baxaroun
Ha PO3BUTOK aBTOMAaTH30BaHMUX CHCTEM IIEPEKJIaay, POJib JIOAWHH-TIEPEKIIaiaua
3aJIMIIAETHCS BUPIIMAIBHOIO IS 3a0€3MeYCHHS] TOYHOCT, KOHTEKCTY Ta €THIHOCTI
nepexitany. ¥ MalOyTHbOMY BaXXIIMBHM 3aBIaHHSAM OyJe MOJANBIIUN PO3BUTOK
METO/IiB, SIKi JO3BOJIATH MOEAHATH TEXHOJIOTII Ta JIFOJChKY EKCIIEPTH3Y JUISl OA0JIaHHS

Cy4JacHHUX IPOOJIeM MepeKIIajO3HaBCTBA.

CIITUCOK BUKOPUCTAHUX AKEPEJI:
1. Munday, J. Introducing Translation Studies: Theories and Applications.
Routledge. 2016.
2. Baker, M. In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge. 2018.
3. Pym, A. Exploring Translation Theories. Routledge. 2010.
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Cgitiana llaaboBa,

kepyrounii maptaep SI-Linguists

3MIHH B ITPODE VCIP?HOM Y IIPO®III IIEPEK/TA/TAYA:
HOBI POJII H HOBI KAP’€EPHI MOK/IHBOCTI

ITin BIIMBOM TEXHOJOTIYHOTO Mporpecy, nudposizamii i riaodamizamii 3a
OCTaHHI POKH Taily3b MepeKafalbKuX MOCIYT 3a3Haua cyTTeBHX 3MiH. CaM mporec
TIepeKyIaty TpaHc(hOpMyBaBCs B O1JIbII IIMPOKE MOHSTTS, 1 3apa3 MU BXE MAEMO CIIPaBy
3 JIOKANi3ali€l0 KOHTEHTY, TOOTO amanTallield KyJIbTYPHHUX AacleKTiB, iHTepdeiiciB
mporpam, BeOCaifTiB, irop, MapKETHHTOBHX 1 MyJIBTUMEIIITHAX MaTepiajiB TOMIO.

Slxmo panire 1 iHIyCTpist He OyJia 3pijoro HACTIIBKH, 00 JIFOAH NparHy
TOTPAITUTH JI0 HEl, a IKOJISIPi HaBPSA UM MPIsIT CTATH MEHEDKEPaMH TIPOEKTIB 3
JOKaii3amii, To ChOTOAHI MONOANX (haxiBIiB 3 JIHTBICTHYHHX HOCIYT TOTYIOTH 3a
YHCJICHHUMH CIELIaIbHOCTSIMU B HABYAJIBHUX 3aKJIaJax 1 3a JONOMOTOI0 HMEBHHUX
KypciB i mporpam [1].

B yMoBax BHCOKOi KOHKYpEHIIIi Ha PHHKY Tpalli, IMiJBUIICHHSI CTaHIApTIB
SKOCTI IepexJiasy i 30UIbIICHHS] BUMOT 10 BUKOHABIIB HEJIOCTATHHO MaTH JIMIIIE
BHCOKY MOBHY KOMIIETEHTHICTB 1 OyTH IIPOCTO «IepeKiagadeM TeKCTiBy. [Ipodeciiamii
podisk 3MIHUBCS KapAHHAIBHO. AOH OyTH 3aTpeOyBaHUM i YCIIIITHAM, CIIEIialiCT
3 JIOKai3alii Mae ajganTyBaTHCA 0 IIBHAKHX 3MiH Yy TEXHOJOTISX 1 PHHKY,
3100yBaTH J0JIATKOBI HABUYKU W IEPETBOPUTHCS Ha Tak 3BaHoro «multi-skilled
linguist», CIPOMOKHOTO BUKOHYBAaTH HOBI POJIi, PO SIKi MU IIOTOBOPUMO Jjiaii [2].

3a3Buuail y pobouOMy Ipolieci MMCbMOBOTO MEpeKiialy 3alydeHi nepexiiaiay,
penakrop, KopekTop, creriainict 3 skocTi (LQA) i Tak 3Banmii «final eye», To6TO
TOM, XTO BUKOHYE (DiHATIbHE BUINTYBAHHSI TOTOBOTO TEKCTY B IIOPIBHSHHI 3 OPUTIHATIOM.
VYcHi nepeknanadi OyBaroTh, SK MH 3HAEMO, TTOCITIIOBHI, CHHXPOHHI, a TAKOX JTyXkKe
TIOTTYJISIPHI 3apa3 BiAgaleHHi.

Aute cydacHi peajtii CTaBJIATh HOBI BUKJIMKH TI€pe] TPABIAMH TaTy3i, i KOMITaHii

3 JIoKaji3amii aKTUBHO BIIPOBAKYIOTh IE€PEAOBI TEXHOJIOTil, aBTOMAaTH3YIOTh
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MPOIIECH, BUXOJATh HA HOBI PHHKH W HAIPSMH, MPOIOHYIOTh TOJATKOBI CEPBICH
1 HamMararoThCs Ha/laBaTH KOMILIEKCHE 00CiTyroByBaHHs. BoiHOYac MoBHI crienianictn
AKTHBHO 3aJIy9alOTHCSI HA KO)KHOMY €Talli JIAHITFOTa [IOCTABOK.

HoBwit cximagamii TeXHONOTIYHMIA TaHAmAdT JormoMarae miaBUIHUTH ¢(peKTHB-
HiCTh_HasBHUX POOOYHMX MPOIIECiB, Mependadac po3MHUPEHHS MOXKIMBOCTEH st
CIEHIANICTIB 3 JIOKATI3aIlil i Ja€ 3MOTY PO3BUBATH HOBI HABUYKH SIK TOPH30HTAIEHO
B MOBHIH ITJIONTVHI, TaK i B CyMiXKHUX cepax. AOH BiAMOBITATH CYTaCHUM BUMOTaM
PHHKY, Ay’Ke BaKINBO AUBEPCU(iKyBaTH CBilf 0COOMCTHH MOPTQENTH MOCIYT i MaTH
JOJAaTKOBI KOMIIETCHIL].

CporoiHi Ha PO3BHUTOK TepeKyIalalbKoi raly3i 3arajoM BIUTMBAIOTH Taki
YHHHHKH:

- reHepaTuBHUH WTyyHuid iHTenekt (LI) i Bemuki MOBHI Mozeni;

- MexaHi3Mu MamuHHOro nepeknanay (MT) i HOBI pilieHHS Uit YCHOTO
MaluHHOro nepeknany (MI);

- MyJBTEMEIMHI i ay/1i0Bi3yalTbHI TEXHOJOTII, TyOJsDK 13 BuKoprucTanHsM LT;

- aBTOMATHU3AIlisA i OPKECTpAIlisl TPAIUIIHHNX IHCTPYMEHTIB, SIKi € B €KOCHCTEMI
MOBHHX TEXHOJIOTH [3].

3 ypaxyBaHHSM 3a3HAUYEHUX BHWINE TEHICHIIIN, pPO3TJSHEMO HOBI PO, sKi
MO’K€ BUKOHYBAaTH CYYaCHUI epeKiiaziay, a TAKOXK BEKTOPU PO3BUTKY KOMITETEHIIIf
JUI ycnimHoi npodeciiinoi peanizaii.

IocrpenaryBannst ManmuHoro nepeknany (Machine Translation Post-Editing,
MTPE) — npouiec peaaryBaHHs TEKCTY, 3Tr€HEPOBAHOIO 3a TONOMOI'OI0 MAIIMHHOTO
nepeknany (MT), — crae nyxe BakiaMBUM 1 3aTpeOyBaHUM, TOMY ILIO Ja€ 3MOTY
SKOHOMHTH Yac, 3MCHIITyBAaTH BUTPATH i BUKOHYBATH BEJMKI MpoekTH. [locTpenakTop
Ma€ PO3yMIiTH HEOOXiTHHWH CTYIiHb BUIPABICHHS, BMITH IIBHIAKO U €(pEKTHBHO
3HAXOIUTH MPOOJIEMHI MiCIIf, a TAKOXK 3a0e3MedyBaTH BUCOKY SKiCTh TEKCTY 1 HOTO
BIJITOBIAHICTH A0 CTHIIICTHYHUX, TEPMiHOJIOTIYHHX Ta IHIIHX BUMOT [4].

TTocityry 3 TecTyBaHH 1 OIIHIOBAHHSI SIKOCTI ITEPEKJIATy OXOIDTIOIOTH BCeO1UHUI
ay/IUT KIHIIEBOTO MPOAYKTY nepeknany. Cepes iHIIOr0 MOYKHA BUOKPEMHUTH JIHTBiC-

THUYHE TeCTyBaHH, TOOTO NEPEBIPKyY IPaMaTU4HOI, CTHIIICTUYHOI, TEPMiHOJIOTIHHOT
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1 KOHTEKCTHOI BiIIIOBITHOCTI, TECTyBaHHS JIOKATi30BaHUX iHTEPQEHCIB 1 QPYyHKIIIH
mporpam, BeOCaiTiB, irop TOIIO, TECTYBaHHS TEXHIYHOTO CKIJIA/HUKa, [IEPEBIPKY Ha
BiJIOBIHICTh KYJIETYPHUM 1 PETiOHATBHIM BHMOTaM PHHKIB.

KonmpaiTiar i TpaHCKpeamis — dyKe MOIMyJISApHI poii y cdepi CTBOpEHHS
1 amanTarii KOHTEHTY 3 TBOPYHM CKJIaJHUKOM 1 JyKe€ BHUCOKHMH BHMOTaMH IO
MOBHOI KOMITETEHIi1, SKi Jal0Th 3MOTy OZHOYACHO pealli3yBaTH MACEMEHHHIIBKIH
TOTEHIIIaJ 1 IepeHTH Ha SAKICHO HOBHH MpodeciitHuiA piBEHb.

CtBOpeHHS 1 epeknaz CyoTHTPIB AJIS MPOAYKTIB MeAiaiHAyCTPii, TOIKACTIB,
OHJIAIfH-KYpCIB TOILO 3apa3 Jqyxke 3aTpeOyBaHa HaBHYKa, HABITh HE3BAKAIOUHM HA
posBuHeHi IlII-iHCTpyMeHTH, SKi Ay’ke HONETIIyIOTh podoTy mroauHu. CTHCIICTh
1 3pO3yMITICTbh, BIAMOBIAHICTD CTUIIIO, TI€peiadya KOHTEKCTY, PO3YMIHHS TEXHIYHUX
rapaMeTpiB 1 BMIiHHS IpalloBaTH 3i ClENiaNi30BaHUMH IPOrpaMaMH — OCHOBHI
BHKIJIMKH JJI1 MOBHOTO CIIeIiaiicTa i3 CyOTHTpyBaHHS.

Komm’roTepHe BepcTranHs 1 rpadiuHuii IU3aifH BXKe Maike IHTETPOBAHO
B IIPOLIEC JIOKAJIi3aIlii B paMKaX CTpaTerii KOMIDIEKCHOTO MiAXOY 10 0OCIyTOBYBaHHSI
3aMOBHHKIB. CreIiagicTd, sIKi MaroTh Taki HABUYKH, JY)KE€ aKTUBHO 3aJy4arOThCsl Ha
erarm MakeTyBaHHS, (OopMaTyBaHHS, amanTamii rpadidHuX eIeMeHTIB, HalpHKIaza
MapKeTHHIOBHX MaTepianiB, MyIbTUMEAIHIX POEKTIB, a TAKOXK Y BUTABHUYIH CIIpaBi.

Jy6mspK 1 03BydeHHS — HAHPO3MOBCIOKEHIIT TOCIyTH Y cdepi Tokamizamii
MPOAYKTIB MemiainaycTpii. TexHonorii cuHTe3y ronocy 3a momomororo 11T 3apa3
Jly>Ke TIPOCYHYJIUCS BIIEPEN 1 TAI0Th 3MOTY IMITyBaTH OpUTiHAJIBHI IHTOHALIii Ta MAHEPH,
aJe MiAXOIATh He JUIA BCIX THITIB KOHTEHTY, TOMY IIi pOJIi MOKHA TaKOX PO3TILIATH
SIK Kap’€pHY MOXKJIUBICTB.

CekropHa crieniamizalis nepeadavyac HasBHICTh JONATKOBHX 3HaHb a00 OCBITH
B ofHil abo mexinpkox mpodeciitHux coepax. JlizepaMu MOMUTY Ha MEpeKIaa
y 2024 pomi cranm Taki ramy3i: IT i mporpamue 3a0e3nedeH s, MeTTIHO-010JI0TIUHI
HayKkH, (iHAHCH 1 IOpHUCIIPYIEHIliA, BHPOOHUIITBO, OCBiTa i OHJAifH-HABYaHHA,
a TaKoX MapKeTHHT [3].

MyasTHMOBHA KOMITETEHIIisl, TOOTO Habip 3HAHB, HABUYOK 1 YMiHb, Ki Tal0Th

3MOTY C€(eKTHBHO MpAIfOBATH 3 KiIbKOMa MOBaMH, TEHep HaBiTh HE IPOCTO
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JI0JIATKOBA TiepeBara, a Maibke HEOOXiIHICTh. BOHa SKICHO poO3LIMPIOE OCOOHCTE
npodeciiiHe noptdorio cremianicra W Jae TOCTyN A0 OibIIOT KUNBKOCTI poineld
1 IPOEKTIB 3 OaraTOMOBHUMU CTpaTerisaMu, Hanpukian y chepi SEO-omrumizarii.
Omxe, SIK MU 6a4MMO, PO3BUTOK MOBHUX TEXHOJIOTif 3MIHFOE POJIb IepeKiIazaya
3 TEXHIYHOTO BHUKOHABIII Ha OararoyHKITIOHATEHOTO eKcriepTa. BiH cTae BaKITMBOIO
JIAHKOIO B TIPOIIECi aBTOMATH3allil, TEXHOJOTIYHOTO YIPABIiHHS i CTPATETidHOTO
IiIXOY 1O CTBOPSHHS KOHTEHTY, a TAKOXK OTPUMYE JOCTYII 10 HOBHX MOXKJIMBOCTEH

npodeciitHoro i kap’epHOTO 3pOCTaHHS.
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INFORMATION TECHNOLOGY FOR PROCESSING
AND PRIMARY ANALYSIS OF DATA FROM BROADBAND DIELECTRIC
SPECTROSCOPY OF HETEROGENEOUS MATERIALS

Utilizing computer engineering approaches in dielectric spectroscopy data
processing addresses the complexities in analyzing heterogeneous materials. This
study presents an information technology framework that employs machine learning
and advanced signal processing techniques to accurately interpret spectral data,
particularly for materials like polymer composites and biological samples where
conventional methods fall short.

Dielectric spectroscopy is crucial for characterizing materials due to its
capacity for frequency-dependent analysis. However, for heterogeneous materials,
complex structural and interfacial properties introduce data challenges that require
robust computational solutions [1]. Our framework applies noise reduction,
normalization, and unsupervised clustering methods to address these issues. Using
self-organizing maps (SOM) and principal component analysis (PCA), the framework
identifies unique phase patterns and interfaces within the spectral data.

Preliminary results demonstrate substantial improvements in data accuracy
and interpretability. Machine learning models effectively distinguish nuanced spectral
patterns that traditional methods often miss [2]. The integration of computational
intelligence methods also facilitates dimensionality reduction, allowing for clearer

visualization of key data features.
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This approach provides a powerful solution for complex dielectric data
processing, improving both analysis precision and material insight. Future development
will focus on integrating this framework with real-time systems to support in-site

analysis in material science and diagnostics.
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Vadym Yakubchuk

Oles Honchar Dnipro National University

NEURO-SYMBOLIC ARTIFICIAL INTELLIGENCE
FOR DECISION MAKING

The last few years have marked the beginning of the era of artificial
intelligence. The leading tools used by millions of people around the world are
chatbots based on large language models. These models show themselves perfectly in
the operation of words and even whole sentences. This is their main advantage
and weakness in solving logical problems. LLM can be confused and misled, if
in the request (prompt) user adds not only the input data of the task, but also
several words that are insignificant for a human, but which will not have the last
meaning for the chatbot. In this case, we can get an unexpected result. This is
precisely where neuro-symbolic Al can help us.

Neuro-symbolic artificial intelligence (NeSy) — the combination of deep

learning and symbolic reasoning. Thanks to this symbiosis, this type of artificial
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intelligence combines the two most fundamental aspects of intelligent cognitive
behavior: the ability to learn from experience and the ability to reason based on what
has been learned. The same principle works with human intelligence, which is
capable of solving tasks of unattainable (yet) complexity for artificial intelligence.
The main advantage of NeSy models over language models is the ability to operate
with different symbols as meaningful units that have relationships between each
other not as linguistic, but as separate logical constructions. This makes it possible
to «reasony, to logically justify each step in the process of solving the problem.
In contrast to traditional examples of artificial intelligence, which look like
«black boxes» to us, neuro-symbolic Al is transparent, using symbolic representations
that are easily understood by humans. This is especially useful in fields such as
medicine, finance or in operating «sensitive» infrastructure, where understanding
the decision-making process is critical.

The basis of symbolic artificial intelligence is structured data and logical rules.
This makes it easy to interpret their reasoning. As a result of training on a large
amount of data, symbolic models can form maps of meaning. These graphical
representations allow us to see relationships and dependencies between different
observed units that would be difficult to find manually when processing big data.
It allows us to predict possible future events, which can be useful in the field of
finance or weather forecasting. Also, one of the representations of symbolic models
can be systems using decision trees or rule-based systems. These solutions make it
possible to improve the solution to various complex business problems, taking into
account not only the input indicators, but also the assessment of potential risks or,
conversely — the benefits of different decisions.

Nevertheless, neuro-symbolic artificial intelligence is a relatively young field,
but it can already be used in many applied fields. And in the future, with the growth
of computing power and the expansion of scientific knowledge, symbolic models
have the potential to form the basis of the creation of general artificial intelligence,

which, without a doubt, will change our world.
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